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1. BENDROSIOS NUOSTATOS 

 

1.1. UAB „IKEA Industry Lietuva“ (toliau vadinama – Pirkėjas) planuodama įgyvendinti projektą „Atsinaujinančių 

energijos išteklių panaudojimas UAB IKEA Industry Lietuva“ (toliau – Projektas), bendrai finansuojamą Europos 

Sąjungos struktūrinės paramos ir Lietuvos Respublikos lėšomis numato įsigyti saulės jėgainę ir jos montavimo darbus. 

1.2. Pirkimas vykdomas vadovaujantis aktualios redakcijos Lietuvos Respublikos aplinkos ministro 2010 m. rugsėjo 

14 d. įsakymu Nr. D1-762 „Dėl ūkio subjektų, kurie nėra perkančiosios organizacijos pagal Lietuvos Respublikos viešųjų 

pirkimų įstatymą, pirkimų vykdymo ir priežiūros tvarkos aprašo patvirtinimo“ (toliau – Aprašas), Lietuvos Respublikos 

civiliniu kodeksu (toliau – Civilinis kodeksas), kitais teisės aktais bei konkurso sąlygomis (toliau – konkurso sąlygos) 

1.3. Skelbimas apie pirkimą paskelbtas Aplinkos projektų valdymo agentūros svetainėje www.apva.lt .   

1.4. Pirkimas atliekamas konkurso būdu laikantis laisvo prekių judėjimo, įsisteigimo laisvės ir laisvės teikti paslaugas, 

nediskriminavimo bei vienodo požiūrio, skaidrumo, proporcingumo ir abipusio pripažinimo principų. 

1.5. Pirkimas vykdomas laikantis „žaliųjų pirkimų“ principų, t.y. siekiama, kad įsigyjant prekes, paslaugas ar darbus 

būtų daroma kuo mažesnė neigiama įtaka klimato kaitai, aplinkos taršai, atliekų susidarymui, gamtos išteklių 

naudojimui, ekosistemų ir jų paslaugų būklei ir (ar) kitam neigiamam poveikiui aplinkai; 

1.6. Konkursui neįvykus dėl to, kad nebuvo gauta nė vieno pirkėjo nustatytus reikalavimus atitinkančio tiekėjo 

pasiūlymo, Pirkėjas pasilieka teisę pakartotinį pirkimą vykdyti Aprašo 31 punkte nustatyta tvarka. 

1.7. Pirkėjo įgaliotas asmuo palaikyti tiesioginį ryšį su tiekėjais ir gauti iš jų su pirkimo procedūromis susijusius 

pranešimus: Aurimas Naujalis, , tel. +370610 39798, el. p. aurimas.naujalis@inter.ikea.com,  Gedimino g. 1, LT-69401 

Kazlų Rūda, Lietuvos Respublika. 

1.8. Pirkimo dokumentuose pateiktos nuorodos į standartus, prekių ženklus ir/ ar technologijas yra tik 

rekomendacinio pobūdžio. Standartai, prekės ženklai ir/ar technologijos gali būti pakeisti lygiaverčiais. 

 

2. PIRKIMO OBJEKTAS 

 

2.1. Perkama saulės šviesos energijos fotovoltinės elektrinės, kurios bendra galia iki 3000 kW (tačiau ne mažiau nei 

2800 kW) įranga (toliau tekste – Saulės jėgainė arba Prekė), įskaitant projektavimo ir elektrinės įrengimo darbus, 

techninės priežiūros (aptarnavimo), priešgaisrinės saugos įrangos ir jos montavimo darbus,  (toliau tekste – Darbai). 

Perkamas objektas apima visus Darbus, kurie būtini, kad Saulės jėgainė saugiai ir pagal galiojančius teisės aktus ir 

techninius reikalavimus, AB „Energijos skirstymo operatorius“ išduotas prijungimo sąlygas, būtų sumontuota ir 

prijungta prie Pirkėjo vidaus elektros tinklų, įskaitant, bet neapsiribojant, projektavimu, Saulės jėgainės visų elementų 

pristatymu, tinkamu sumontavimu ir sujungimu į vientisą veikiančią sistemą, Saulės jėgainės paleidimo, derinimo, 

bandymo ir pridavimo AB „Energijos skirstymo operatorius“, Valstybinei energetikos reguliavimo tarybai darbais, 

išpildomosios dokumentacijos parengimu, jos montavimo darbus bei Saulės jėgainės techninės priežiūros 

(aptarnavimo) darbus, taip pat visais kitais su Pirkimo objektu susijusiais darbais ir paslaugomis, kurie būtini Sutarčiai 

įvykdyti. Perkamo objekto savybės ir reikalavimai nustatyti pateiktoje techninėje specifikacijoje (šių Konkurso sąlygų 

1 priedas).  

2.2. Pirkimas į dalis neskirstomas. 

2.3. Tiekėjas turi pateikti pasiūlymą visam perkamų Prekių kiekiui. 

2.4. Prekių tiekimo ir Darbų atlikimo terminas: Tiekėjas visus įsipareigojimus numatytus konkurso sąlygose privalo 

įvykdyti ne vėliau kaip per 12 (dvylika) mėnesių nuo Sutarties pasirašymo dienos. Tuo atveju, jei Tiekėjas pasiūlyme 

pateikia trumpesnį įvykdymo terminą, jis įsipareigoja būtent tokiu terminu įvykdyti visus įsipareigojimus. Techninės 

http://www.apva.lt/
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priežiūros (aptarnavimo) paslaugų teikimo laikotarpis - 3 (trys) metai nuo Galutinio priėmimo-perdavimo akto 

pasirašymo dienos. 

2.5. Susiklosčius nenumatytoms aplinkybėms ir Pirkėjui raštiškai pritarus šio Konkurso sąlygų 2.4. punkte nurodytų 

prekių įrengimo terminas gali būti pratęstas, tačiau ne ilgiau nei iki Projekto veiklų įgyvendinimo laikotarpio pabaigos,  

nurodytos Projekto sutartyje ir sutarties pakeitimuose (taikoma, jeigu bus pratęsta Projekto veiklų įgyvendinimo 

pabaiga). Darbų  atlikimo terminas gali būti pratęstas, keitimą suderinus su Aplinkos projektų valdymo agentūra. 

2.6. Prekių pristatymo ir sumontavimo vieta – Gedimino g. 1, LT-69401 Kazlų Rūda.  

2.7. Siekiant nustatyti Darbų apimtis, savo galimybes, riziką, potencialias išlaidas bei išsiaiškinti kitas aplinkybes, 

svarbias ruošiant pasiūlymą, Tiekėjas gali  atvykti apžiūrėti Darbų vykdymo vietą (toliau – Objektas). Objekto apžiūra 

vyks dalyvaujant Pirkėjo įgaliotiems atstovams. Apžiūros gali įvykti ne vėliau kaip likus 4 kalendorinėms dienoms iki 

pasiūlymų pateikimo termino pabaigos. Tiekėjai, norintys susipažinti su Objektu, turi el. paštu Pirkėjo atsakingam 

asmeniui (žr. 1.8. p.), pateikti prašymą, nurodydami pageidaujamą susitikti laiką. Pirkėjas turi teisę su Tiekėju 

susiderinti kitą, nei jo prašyme nurodytą, susitikimų laiką. 

 

3. TIEKĖJŲ KVALIFIKACIJOS REIKALAVIMAI 

 

3.1. Teikėjas, dalyvaujantis pirkime, turi atitikti šiuos minimalius kvalifikacijos reikalavimus: 

 

Bendrieji tiekėjų kvalifikacijos reikalavimai 

Eil. 

Nr. 
Kvalifikacijos reikalavimai Kvalifikacijos reikalavimus įrodantys dokumentai 

3.1.1. Tiekėjas turi teisę verstis energetikos įrenginių įrengimo ir 

eksploatavimo veikla, kuri reikalinga Sutarčiai įvykdyti. 

Pateikiama valstybinės energetikos reguliavimo tarybos 

(VERT) elektros įrenginių iki 1000 V įrengimo darbų 

atestato kopijos. Jei tiekėjas turi atestatą, suteikiantį 

teisę verstis elektros įrenginių iki 1000 V eksploatavimo 

darbus, išduotą iki 2019-01-01 Valstybinės energetikos 

inspekcija prie Energetikos ministerijos).  

Tiekėjui atliekant ir įrenginių įrengimo darbus, tiekėjas 

turi turėti ir šiuos atestatus: 

•Elektros tinklo ir įrenginių iki 1000 V bandymo darbai. 

•Specialiųjų elektros įrenginių eksploatavimo darbai. 

•Elektros instaliacijos iki 1000 V eksploatavimo darbai 

Tinka ir kvalifikacijos atestatas, kuriame nurodyta, kad 

gali vykdyti inžinerinių tinklų – elektros tinklų iki 10 kV 

įrengimo darbus. 

3.1.2. Tiekėjas nėra bankrutavęs, likviduojamas, su kreditoriais 

sudaręs taikos sutarties, sustabdęs ar apribojęs savo veiklos 

arba jo padėtis pagal šalies, kurioje jis registruotas, 

įstatymus nėra tokia pati ar panaši. Jam nėra iškelta 

restruktūrizavimo, bankroto byla arba nėra vykdomas 

bankroto procesas ne teismo tvarka, nėra siekiama 

priverstinio likvidavimo procedūros ar susitarimo su 

kreditoriais arba jam nėra vykdomos analogiškos 

procedūros pagal šalies, kurioje jis registruotas, įstatymus.  

Valstybės įmonės Registrų centro arba atitinkamos 

užsienio šalies institucijos išduotas dokumentas, 

patvirtinantis, kad tiekėjas nėra bankrutavęs, 

likviduojamas, jam nėra iškelta restruktūrizavimo, 

bankroto byla ar vykdomas bankroto procesas ne teismo 

tvarka, nėra siekiama priverstinio likvidavimo 

procedūros ar susitarimo su kreditoriais, arba išrašas iš 

teismo sprendimo, išduotas ne anksčiau kaip 30 dienų iki 

pasiūlymų pateikimo termino pabaigos. Jei dokumentas 

išduotas anksčiau, tačiau jo galiojimo terminas ilgesnis 
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nei pasiūlymų pateikimo terminas, toks dokumentas yra 

priimtinas. Pateikiama tinkamai patvirtinta dokumento 

kopija* ir/arba (pasirinkti) pateikiamas laisvos formos 

tiekėjo raštiškas patvirtinimas, kad jis atitinka šiame 

punkte nurodytą kvalifikacijos reikalavimą.  

3.1.3. Tiekėjas turi susipažinti ir įsipareigoti laikytis Pirkėjo IWAY 

(Konkurso sąlygų 3 priedas standartu ir principu dėl vaikų 

darbo ir pagrindinių darbo teisių apsaugos. 

Tiekėjo deklaracija, patvirtinta tiekėjo vadovo parašu 

arba įgalioto asmens (Konkurso sąlygų 4 priedas) 

3.1.4. Tiekėjas turi susipažinti ir įsipareigoti laikytis Pirkėjo 

konfidencialios informacijos apsaugos (ang. NDA – NoN 

disclosure agreement). 

Tiekėjo deklaracija, patvirtinta tiekėjo vadovo parašu 

arba įgalioto asmens (Konkurso sąlygų 5 priedas) 

3.1.5. Tiekėjas turi susipažinti ir įsipareigoti laikytis Pirkėjo anti-

korupcinio susitarimo (ang. Anti-Corruption letter). 

Tiekėjo deklaracija, patvirtinta tiekėjo vadovo parašu 

arba įgalioto asmens (Konkurso sąlygų 6 priedas) 

 

Ekonominės ir finansinės būklės, techninio ir profesinio pajėgumo reikalavimai 

Eil. Nr. Kvalifikacijos reikalavimai Kvalifikacijos reikalavimus įrodantys dokumentai 

3.1.6. Tiekėjas per pastaruosius 3 (trys) metus arba per laiką nuo 

tiekėjo įregistravimo dienos (jeigu tiekėjas vykdė veiklą 

mažiau nei 3 (trys) metai) turi būti suprojektavęs, įrengęs ir 

perdavęs 1 (vieną) projektą ar sutartį ar daugiau projektų 

(sutarčių) ne mažesnės nei 2000 kW galios saulės jėgainę 

(projektą gali susidaryti kelios saulės elektrinės apjungtos į 

stebėjimo, duomenų surinkimo ir valdymo sistemą). 

Per pastaruosius 3 (trys) metus arba per laiką nuo 

tiekėjo įregistravimo dienos (jeigu tiekėjas vykdė veiklą 

mažiau nei 3 (tris) metus) suprojektuotų, įrengtų ir 

perduotų saulės jėgainių sutarčių sąrašas, kuriame turi 

būti nurodyta: sutarties pavadinimas, sutarties 

objektas ir trumpas aprašymas (įsk. jėgainės galią), 

sutarties sudarymo ir įvykdymo data (mėnesių 

tikslumu) ir vieta, užsakovas ir jo kontaktai. Sutarčių 

sąrašas turi būti patvirtintas tiekėjo vadovo (arba jo 

įgalioto asmens) parašu. 

 Įrodymui apie darbų atlikimą tiekėjas pateikia aktus 

arba užsakovų pažymas (atsiliepimus) apie tai, kad 

darbai buvo atlikti tinkamai, VERT leidimą gaminti 

elektros energiją arba lygiaverčius dokumentus. 

Pažymose be kita ko turi būti nurodyta darbų atlikimo 

data ir vieta, informacija, ar darbai buvo atlikti pagal 

galiojančių teisės aktų, reglamentuojančių darbų 

atlikimą, reikalavimus, tinkamai užbaigti, o defektų 

šalinimas po jėgainės bandomosios eksploatacijos 

atliktas. Pirkėjas, siekdamas patikslinti informaciją apie 

įvykdytą sutartį, pasilieka teisę be išankstinio įspėjimo 

3.1.7. Tiekėjo vidutinės metinės pajamos iš veiklos, su kuria 
susijęs pirkimas (saulės elektrinių vystymas, statyba ir 
ranga) yra ne mažesnė nei 2.000.000,00 Eur. 

Paskutinių 3 finansinių metų*, o jeigu ūkio subjektas 

įregistruotas ar veiklą atitinkamoje srityje pradėjo 

vėliau, – nuo ūkio subjekto įregistravimo ar veiklos su 

pirkimu susijusioje srityje pradžios tiekėjo įmonės 

pažyma apie gautas pajamas iš veiklos, su kuria susijęs 

atliekamas pirkimas. Teikiama pažyma turėtų būti 

pasirašoma ūkio subjekto vadovo arba ūkio subjekto 

vyriausiojo buhalterio (buhalterio) arba kito asmens, 
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galinčio tvarkyti ūkio subjekto buhalterinę apskaitą 

pagal teisės aktus.  

*2021-2023 m. patvirtintas finansines ataskaitas 

3.1.8. Tiekėjas turi būti įsidiegęs kokybės vadybos ir aplinkos 

apsaugos sistemą pagal standartus ISO 9001:2015 (2008), 

ISO 14001:2015 (2008) arba lygiavertės kokybės vadybos ir 

aplinkos apsaugos vadybos priemones užtikrinančias, kad 

įmonėje vykstantys procesai, darantys įtaką kokybei, 

aplinkosaugai, atitinka minėtų standartų reikalavimus. 

Įsidiegta kokybės vadybos sistema ir aplinkos apsaugos 

sistema (ar priemonės) turi galioti šioms įmonės veikloms: 

saulės fotovoltinių elektrinių komplektavimas ir 

montavimas. 

Kokybės vadybos ir aplinkos apsaugos vadybos 

sistemos sertifikatai ir (arba) kitų lygiaverčių kokybės 

vadybos ir aplinko apsaugos vadybos užtikrinimo 

priemonių įsidiegimas patvirtinančių dokumentų 

kopijos ir informacija (pvz. Tiekėjo įsidiegtų kokybės 

vadybos priemonių ir aplinkos apsaugos vadybos 

standartų ISO 9001:2015 (2008), ISO 14001:2015 

(2008) tikslus, reikalavimus ir priemones nurodytoms 

įmonės veikloms aprašymas, kiti tiekėjo sertifikatai ar 

dokumentai patvirtinantys lygiaverčių kokybės vadybos 

sistemų ir aplinkos apsaugos sistemų įregistravimą 

(įsidiegimą) ar lygiaverčių kokybės vadybos aplinkos 

apsaugos priemonių taikymą). 

3.1.9. Tiekėjas turi pasiūlyti ne mažiau kaip vieną specialistą 

vadovauti elektros įrenginių iki 1000 V eksploatavimo 

darbams. 

Pateikiamas pagal Valstybinės energetikos inspekcijos 

prie Lietuvos Respublikos energetikos ministerijos 2019 

m. birželio 28 d. suderintą energetikos darbuotojų 

sertifikavimo schemą išduotas atestatas arba užsienio 

valstybės institucijų išduotas analogišką atestatas, kuris 

suteikia teisę vadovauti elektros įrenginių iki 1000 V 

eksploatavimo darbams. Taip pat turi būti pateiktas 

įrodymas, kad specialistas yra įdarbintas pasiūlymą 

teikiančioje įmonėje arba kad pasiūlymą teikiančiam 

tiekėjui šie pajėgumai/resursai bus prieinami pasirašius 

pirkimo sutartį. 

3.1.10. Tiekėjas turi turėti bent vieną specialistą, kuriam suteikta 

teisė eiti neypatingo (arba ypatingojo) statinio projekto 

dalies vadovo pareigas (elektrotechnikos, procesų valdymo 

ir automatizacijos). 

Siūlomo vadovo atestatas išduotas VĮ Statybos 

produkcijos sertifikavimo centro. Taip pat turi būti 

pateiktas įrodymas, kad specialistas yra įdarbintas 

pasiūlymą teikiančioje įmonėje arba kad pasiūlymą 

teikiančiam tiekėjui šie pajėgumai/resursai bus 

prieinami pasirašius pirkimo sutartį. 

PASTABA: jeigu tiekėjas negali pateikti nurodytų dokumentų, nes atitinkamoje šalyje tokie dokumentai neišduodami arba toje 

šalyje išduodami dokumentai neapima visų keliamų klausimų, pateikiama priesaikos deklaracija arba oficiali tiekėjo deklaracija. 

Dokumentų kopijos yra tvirtinamos tiekėjo ar jo įgalioto asmens parašu, nurodant žodžius „Kopija tikra“ ir pareigų pavadinimą , 

vardą (vardo raidę), pavardę, datą ir antspaudą (jei turi). 

 

3.2. Jei bendrą pasiūlymą pateikia ūkio subjektų grupė, šių konkurso sąlygų 3.1.1. – 3.1.5. punktuose nustatytus 

kvalifikacijos reikalavimus turi atitikti ir pateikti nurodytus dokumentus kiekvienas ūkio subjektų grupės narys atskirai, 

o šių konkurso sąlygų 3.1.6. – 3.1.10. punktuose nustatytus kvalifikacijos reikalavimus turi atitikti ir pateikti nurodytus 

dokumentus bent vienas ūkio subjektų grupės narys.  

3.3. Tiekėjo pasiūlymas atmetamas, jeigu apie nustatytų reikalavimų atitikimą jis pateikė melagingą informaciją, 

kurią pirkėjas gali įrodyti bet kokiomis teisėtomis priemonėmis. 
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3.4. Jei pirkimo procedūrose dalyvauja ūkio subjektų grupė, ji pateikia jungtinės veiklos sutartį arba tinkamai 

patvirtintą jos kopiją. Jungtinės veiklos sutartyje turi būti nurodyti kiekvienos šios sutarties šalies įsipareigojimai 

vykdant numatomą su pirkėju sudaryti pirkimo sutartį, šių įsipareigojimų vertės dalis, įeinanti į bendrą pirkimo 

sutarties vertę. Jungtinės veiklos sutartis turi numatyti solidarią visų šios sutarties šalių atsakomybę už prievolių 

pirkėjui nevykdymą. Taip pat jungtinės veiklos sutartyje turi būti numatyta, kuris asmuo atstovauja ūkio subjektų 

grupei (su kuo pirkėjas turėtų bendrauti pasiūlymo vertinimo metu kylančiais klausimais ir teikti su pasiūlymo 

įvertinimu susijusią informaciją, kuriam partneriui suteikti įgaliojimai pateikti pasiūlymą, jį pasirašyti, sudaryti sutartį).  

 

4. PASIŪLYMŲ RENGIMAS, PATEIKIMAS, KEITIMAS 

 

4.1. Pateikdamas pasiūlymą tiekėjas sutinka su šiomis konkurso sąlygomis ir patvirtina, kad jo pasiūlyme pateikta 

informacija yra teisinga ir apima viską, ko reikia tinkamam pirkimo sutarties įvykdymui. 

4.2. Pasiūlymas turi būti pateikiamas el. paštu, pasirašytas tiekėjo arba jo įgalioto asmens. Jeigu pasiūlymą pasirašo 

tiekėjo įgaliotas asmuo, tuomet su pasiūlymu turi būti pateikiama ir įgaliojimo kopija. Pirkėjas užtikrina, kad 

pateiktuose pasiūlymuose pateiktos kainos nebus sužinotos anksčiau nei pasiūlymų pateikimo terminas, nurodytas 

Konkurso sąlygų 6.1 punkte. 

4.3. Tiekėjas norėdamas gauti visus konkurso sąlygų priedus (Konkurso sąlygų 7 priedas „Prisijungimo sąlygos“; 

Konkurso sąlygų 8 priedas „Pramonės valdymo sistemos (ICS) sprendimo elementų reikalavimai“; Konkurso 

sąlygų 9 priedas „Statinių konstrukcijų vertinimo ataskaitos“; Konkurso sąlygų 10 priedas „Stogų brėžiniai“; 

Konkurso sąlygų 11 priedas „Gamyklos elektros tinklo schemos“; Konkurso sąlygų 12 priedas „Gamyklos elektros 

energijos suvartojimo ataskaitos“; Konkurso sąlygų 13 priedas „Gamyklos stogų nuotraukos“; Konkurso sąlygų 14 

priedas „IKEA Elektrinės įrengimo gairės“;) privalo tiekėjui atsiųsti el. paštu  aurimas.naujalis@inter.ikea.com.   

pasirašytas deklaracijas išvardintas Konkurso sąlygų 3.1.3, 3.1.4, 3.1.5 punktuose. Pirkėjas nedelsdamas pateikia 

rašytinį patvirtinimą, kad tiekėjo deklaracijos yra gautos. 

4.4. Tiekėjo pasiūlymas bei kita korespondencija pateikiama lietuvių arba anglų kalba. Jei atitinkami dokumentai yra 

išduoti kita nei nurodyta kalba, turi būti pateiktas tinkamai patvirtintas vertimas į lietuvių arba anglų kalbą. 

4.5. Tiekėjas kainos pasiūlymą privalo pateikti pagal konkurso sąlygų 2 priede pateiktą formą.  

4.6. Pasiūlymą sudaro tiekėjo raštu pateiktų dokumentų visuma: 

4.6.1. užpildyta pasiūlymo forma, parengta pagal šių konkurso sąlygų 2 priedą; 

4.6.2. užpildyta Tiekėjo IWAY deklaracija, pagal šių konkurso sąlygų 4 priedą; 

4.6.3. užpildyta Tiekėjo Pirkėjo konfidencialios informacijos apsaugos deklaracija, pagal šių konkurso sąlygų 5 

priedą; 

4.6.4. užpildyta Tiekėjo deklaracija, pagal šių konkurso sąlygų 6 priedą; 

4.6.5. konkurso sąlygose nurodytus bendruosius kvalifikacijos reikalavimus pagrindžiantys dokumentai; 

4.6.6. konkurso sąlygose nurodytus ekonominės ir finansinės būklės, techninio ir profesinio pajėgumo 

reikalavimus pagrindžiantys dokumentai; 

4.6.7. jungtinės veiklos sutartis arba tinkamai patvirtinta jos kopija, jei bendrą pasiūlymą teikia ūkio subjektų 

grupė; 

4.6.8. detali siūlomos įrangos techninė specifikacija; 

4.6.9. kita konkurso sąlygose prašoma informacija ir (ar) dokumentai. 

4.7. Tiekėjas gali pateikti tik vieną pasiūlymą individualiai arba kaip ūkio subjektų grupės narys. Jei tiekėjas pateikia 

daugiau kaip vieną pasiūlymą arba ūkio subjektų grupės narys dalyvauja teikiant kelis pasiūlymus, visi tokie pasiūlymai 

bus atmesti. 

mailto:aurimas.naujalis@inter.ikea.com
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4.8. Tiekėjas turi pateikti pasiūlymą visam pirkimo objektui. 

4.9. Tiekėjams nėra leidžiama pateikti alternatyvių pasiūlymų. Tiekėjui pateikus alternatyvų pasiūlymą, jo 

pasiūlymas ir alternatyvus pasiūlymas (alternatyvūs pasiūlymai) bus atmesti. 

4.10. Pasiūlymas turi būti pateiktas iki 2024 m. balandžio 26 d. 16:00 (Lietuvos Respublikos laiku), el. paštu  

karol.fracek@inter.ikea.com. Tiekėjo prašymu Pirkėjas nedelsdamas pateikia rašytinį patvirtinimą, kad tiekėjo 

pasiūlymas yra gautas, ir nurodo gavimo dieną, valandą ir minutę.  

4.11. Pirkėjas neatsako už vėlavimus ar kitus nenumatytus atvejus, dėl kurių pasiūlymai nebuvo gauti ar gauti 

pavėluotai. Pavėluotai gauti pasiūlymai neperžiūrimi. 

4.12. Pasiūlymuose nurodoma paslaugų kaina pateikiama eurais, turi būti išreikšta ir apskaičiuota taip, kaip nurodyta 

šių konkurso sąlygų 2 priede. Apskaičiuojant kainą, turi būti atsižvelgta į visą šių konkurso sąlygų 1 priede nurodytą 

paslaugų apimtį, kainos sudėtines dalis, į techninės specifikacijos reikalavimus, rangos sutarties reikalavimus ir pan. Į 

paslaugų kainą turi būti įskaityti visi mokesčiai ir visos tiekėjo išlaidos (įskaitant pristatymo, muitų, sandėliavimo ir kt.). 

4.13. Pasiūlymas turi galioti ne trumpiau nei 60 dienų. Jeigu pasiūlyme nenurodytas jo galiojimo laikas, laikoma, kad 

pasiūlymas galioja tiek, kiek numatyta pirkimo dokumentuose. 

4.14. Kol nesibaigė pasiūlymų galiojimo laikas, pirkėjas turi teisę prašyti, kad tiekėjai pratęstų jų galiojimą iki 

konkrečiai nurodyto laiko. Tiekėjas gali atmesti tokį prašymą. 

4.15. Pirkėjas turi teisę pratęsti pasiūlymo pateikimo terminą. Apie naują pasiūlymų pateikimo terminą Pirkėjas 

praneša raštu visiems tiekėjams, gavusiems konkurso sąlygas bei paskelbia apie tai Aplinkos projektų valdymo 

agentūros svetainėje  www.apva.lt. 

4.16. Pasibaigus skelbime nurodytam pasiūlymų pateikimo terminui ir negavus nė vieno pasiūlymo, pirkimas bus 

vykdomas iš naujo, vadovaujantis Pirkimo taisyklių 23.1. punkte nustatyta tvarka. 

4.17. Tiekėjas iki galutinio pasiūlymų pateikimo termino turi teisę pakeisti arba atšaukti savo pasiūlymą. Toks 

pakeitimas arba pranešimas, kad pasiūlymas atšaukiamas, pripažįstamas galiojančiu, jeigu Pirkėjas jį gauna pateiktą 

raštu iki pasiūlymų pateikimo termino pabaigos. 

 

5. KONKURSO SĄLYGŲ PAAIŠKINIMAS IR PATIKSLINIMAS 

 

5.1. Pirkėjas atsako į kiekvieną Tiekėjo rašytinį prašymą paaiškinti pirkimo sąlygas, jeigu prašymas gautas ne vėliau 

kaip prieš 4 darbo dienas iki pirkimo pasiūlymų pateikimo termino pabaigos. Į laiku gautą tiekėjo prašymą paaiškinti 

konkurso sąlygas pirkėjas atsako ne vėliau kaip per 2 darbo dienas nuo jo gavimo dienos ir ne vėliau kaip likus 2 darbo 

dienoms iki pasiūlymų pateikimo termino pabaigos. Pirkėjas, atsakydamas tiekėjui, kartu siunčia paaiškinimus ir 

visiems kitiems tiekėjams, kuriems jis pateikė konkurso sąlygas, bet nenurodo, kuris tiekėjas pateikė prašymą 

paaiškinti konkurso sąlygas bei paskelbia Aplinkos projektų valdymo agentūros svetainėje  www.apva.lt. 

5.2. Jei pirkėjas negali pirkimo dokumentų paaiškinimų (patikslinimų) pateikti taip, kad visi tiekėjai juos gautų ne 

vėliau kaip likus 2 dienoms iki pasiūlymų pateikimo termino pabaigos, pirkėjas privalo perkelti pasiūlymų pateikimo 

terminą ne trumpesniam kaip 5 darbo dienų terminui, per kurį tiekėjai, rengdami pirkimo pasiūlymus, galėtų atsižvelgti 

į šiuos paaiškinimus (patikslinimus). 

5.3. Nesibaigus pasiūlymų pateikimo, bet ne vėliau kaip likus 2 darbo dienoms iki pasiūlymų pateikimo termino 

pabaigos, Pirkėjas turi teisę savo iniciatyva paaiškinti, patikslinti konkurso sąlygas. Tokie paaiškinimai (patikslinimai) 

pateikiami visiems tiekėjams, kuriems yra pateikti pirkimo dokumentai. 

5.4. Pirkėjas nerengs susitikimų su tiekėjais dėl pirkimo dokumentų paaiškinimų. 

5.5. Bet kokia informacija, konkurso sąlygų paaiškinimai, pranešimai ar kitas pirkėjo ir tiekėjo susirašinėjimas yra 

vykdomas šiame punkte nurodytu adresu paštu, elektroniniu paštu. Tiesioginį ryšį su tiekėjais įgalioti palaikyti: 

mailto:karol.fracek@inter.ikea.com
http://www.apva.lt/
http://www.apva.lt/
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Aurimas Naujalis, tel. +370610 39798, el. p. aurimas.naujalis@inter.ikea.com , Gedimino g. 1, LT-69401 Kazlų Rūda, 

Lietuvos Respublika. 

 

 

6. VOKŲ SU PASIŪLYMAIS ATPLĖŠIMO PROCEDŪRA IR PASIŪLYMŲ NAGRINĖJIMAS IR VERTINIMAS 

 

6.1. Komisijos posėdžio, kuriame susipažįstama su pasiūlymais pradžia – 2024 m. balandžio 29 d. 10:00 (Lietuvos 

Respublikos laiku). Su pasiūlymais susipažįstama dalyviams nedalyvaujant. 

6.2. Pirkėjas užtikrina, kad pateiktuose pasiūlymuose pateiktos kainos nebus sužinotos anksčiau nei pasiūlymų 

peržiūrėjimo procedūra, nurodyta Konkurso sąlygų 6.1 punkte. 

6.3. Pasiūlymų nagrinėjimo, vertinimo ir palyginimo procedūras atlieka Komisija, tiekėjams ar jų įgaliotiems 

atstovams nedalyvaujant. 

6.4. Komisija nagrinėja: 

6.4.1. ar tiekėjai pasiūlymuose pateikė tikslius ir išsamius duomenis apie savo kvalifikaciją ir ar tiekėjo kvalifikacija 

atitinka minimalius kvalifikacijos reikalavimus; 

6.4.2. ar tiekėjai pasiūlyme pateikė visus duomenis, dokumentus ir informaciją, apibrėžtą šiose konkurso sąlygose ir 

ar pasiūlymas atitinka šiose konkurso sąlygose nustatytus reikalavimus; 

6.4.3. ar nebuvo pasiūlytos neįprastai mažos kainos (neįprastai maža kaina laikoma, kai tiekėjo pasiūlyta kaina daugiau 

nei 30 % skiriasi nuo kitų tiekėjų pasiūlytų kainų vidurkio); 

6.5. Iškilus klausimams dėl pasiūlymų turinio ir Komisijai raštu paprašius, tiekėjai privalo per Komisijos nurodytą 

terminą pateikti raštu papildomus paaiškinimus nekeisdami pasiūlymo esmės. Tačiau ji negali prašyti, siūlyti arba leisti 

pakeisti pasiūlymo, pateikto konkurso metu, esmę – pakeisti kainą arba padaryti kitų pakeitimų, dėl kurių pirkimo 

dokumentų reikalavimų neatitinkantis pasiūlymas taptų atitinkančiu pirkimo dokumentų reikalavimus. Ši nuostata 

netaikoma tikrinant dalyvių kvalifikaciją. 

6.6. Komisija priima sprendimą dėl kiekvieno pasiūlymą pateikusio tiekėjo minimalių kvalifikacijos duomenų atitikties 

konkurso sąlygose nustatytiems reikalavimams. Teisę dalyvauti tolesnėse pirkimo procedūrose turi tik tie tiekėjai, 

kurių kvalifikacijos duomenys atitinka pirkėjo keliamus reikalavimus. 

6.7. Jeigu pateiktame pasiūlyme Komisija randa pasiūlyme nurodytos kainos apskaičiavimo klaidų, ji privalo raštu 

paprašyti tiekėjų per jos nurodytą terminą ištaisyti pasiūlyme pastebėtas aritmetines klaidas, nekeičiant vokų su 

pasiūlymais atplėšimo posėdžio metu paskelbtos kainos. Taisydamas pasiūlyme nurodytas aritmetines klaidas, tiekėjas 

neturi teisės atsisakyti kainos sudedamųjų dalių arba papildyti kainą naujomis dalimis. 

6.8. Kai pateiktame pasiūlyme nurodoma neįprastai maža kaina, Komisija turi teisę, o ketindama atmesti pasiūlymą – 

privalo tiekėjo raštu paprašyti per Komisijos nurodytą terminą pateikti neįprastai mažos pasiūlymo kainos pagrindimą, 

įskaitant ir detalų kainų sudėtinių dalių pagrindimą. 

 

 

7. PASIŪLYMŲ ATMETIMO PRIEŽASTYS 

 

7.1. Komisija atmeta pasiūlymą, jeigu: 

7.1.1. tiekėjas pateikė daugiau nei vieną pasiūlymą (atmetami visi tiekėjo pasiūlymai); 

7.1.2. tiekėjas neatitiko minimalių kvalifikacijos reikalavimų, jei jie buvo taikomi;  

7.1.3. tiekėjas pasiūlyme pateikė netikslius ar neišsamius duomenis apie savo kvalifikaciją ir, Pirkėjui prašant, 

nepatikslino jų; 

mailto:aurimas.naujalis@inter.ikea.com
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7.1.4. pasiūlymas neatitiko konkurso sąlygose nustatytų reikalavimų (tiekėjo pasiūlyme nurodytas pirkimo 

objektas neatitinka reikalavimų, nurodytų techninėje specifikacijoje, ir kt.) arba dalyvis, Pirkėjo prašymu, 

nekeisdamas pasiūlymo esmės, nepaaiškino savo pasiūlymo; 

7.1.5. tiekėjas per Pirkėjo nurodytą terminą neištaisė aritmetinių klaidų, turinčių esminę reikšmę sprendimo 

dėl laimėtojo atrinkimo, ir (ar) nepaaiškino pasiūlymo; 

7.1.6. buvo pasiūlyta neįprastai maža kaina ir tiekėjas Komisijos prašymu nepateikė raštiško kainos sudėtinių 

dalių pagrindimo arba kitaip nepagrindė neįprastai mažos kainos.  

7.1.7. tiekėjas pateikė melagingą informaciją, kurią pirkėjas gali įrodyti bet kokiomis teisėtomis priemonėmis; 

7.1.8. visų tiekėjų, kurių pasiūlymai neatmesti dėl kitų priežasčių, buvo pasiūlytos per didelės, pirkėjui 

nepriimtinos kainos. 

7.2. Apie pasiūlymo atmetimą tiekėjas informuojamas per 3 darbo dienas nuo šio sprendimo priėmimo dienos. 

 

8. PASIŪLYMŲ VERTINIMAS 

 

8.1. Pasiūlymuose nurodytos kainos bus vertinamos eurais.  

8.2. Pirkėjo neatmesti pasiūlymai vertinami pagal ekonomiškai naudingiausio pasiūlymo vertinimo kriterijus.  

8.3. Pasiūlymų vertinimo kriterijai: 

 

Vertinimo kriterijai Kriterijaus reikšmė 

Lyginamasis svoris 
ekonominio 
naudingumo 

įvertinime 

Pirmas kriterijus – Kaina (K) 
Vertinama pasiūlymo kaina eurais už visą pirkimo objektą, 
įskaitant visus mokesčius (be PVM) ir visas tiekėjo 
išlaidas, susijusias su sutarties vykdymu. 

Eur S = 40 

Antras kriterijus – Techniniai pranašumai, funkcinės 
charakteristikos (T)  

Balai T = 60 

 

8.4. Pasiūlymų ekonominis naudingumas (E) apskaičiuojamas sudedant tiekėjo pasiūlymo vertinimo kriterijų kainos 
(K), techninių pranašumų ir funkcinių charakteristikų (T) balus (gaunamos kriterijų reikšmės apvalinamos dviejų 
skaičių po kablelio tikslumu, t. y. surinkus pvz. 50,554 balų – apvalinama į 50,55, o surinkus 50,555 balų – 
apvalinama į 50,56): 

 

E=K+T 

 

8.5. Pasiūlymo kainos (K) balai apskaičiuojami mažiausios iš visų pasiūlymų pasiūlytos kainos už 1kw  (Kmin) ir 

vertinamo pasiūlymo kainos už 1kW (Kp) santykį padauginant iš kainos lyginamojo svorio (S1): 
 

𝐾 =
𝐾𝑚𝑖𝑛

𝐾𝑝
 𝑥𝑆  

 

8.6 Kriterijaus (T) balai apskaičiuojami sudedant atskirų kriterijų (T) balus: 
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𝑇 =  𝑁 + 𝐹 + 𝐿 

 
 

Kriterijus Kriterijaus reikšmė Balai 

Techniniai pranašumai, funkcinės charakteristikos: 

Pirmas kriterijus – stogo ploto 
išnaudojimo efektyvumas (N) 
(skaičiuojamas siūlomą elektrinės galią 
dalinant iš stogo ploto) 

<80 proc. T1= 5 

80 proc. ≤ N < 90 proc. T2= 10 

≥90 proc. 
T3= 20 

Antras kriterijus – Fotovoltinių modulių 
garantija (F) Fotovoltinių modulių 
gamintojo techninė garantija (pilnais 
metais) 

=12 metų F1=5 

> 12 metų F2=10 

≥ 15 metų G1=20 

Trečias kriterijus – Efektyvumo garantija 
po 25 metų eksploatacijos (L), lyginant 
su nominalia  

<84,8% L1=5 

84,8%≤N<86 L2=10 

>86% L3=20 

 

8.7 Ekonomiškai naudingiausiu bus pripažįstamas pasiūlymas, kuris surinks didžiausią balų skaičių. Maksimalus 
galimas balų skaičius 100. 

 

8.8 Tais atvejais, kai kelių dalyvių pasiūlymų ekonominis naudingumas yra vienodas, sudarant pasiūlymų eilę 
pirmesnis įrašomas tas dalyvis, kurio pasiūlymas elektroninėmis priemonėmis pateiktas anksčiausiai. 

 
8.9 Gavus vienintelį pasiūlymą, naudingumo vertinimas atliekamas nebus. 
 

9. DERYBOS 

 

9.1. Jei pirkėjo netenkina pateikti pasiūlymai, Komisijos sprendimu visi šiose konkurso sąlygose nustatytus 

minimalius reikalavimus atitinkantys tiekėjai, Komisijos reikalavimu ištaisę pasiūlyme klaidas, jei tokių buvo pastebėta, 

gali būti kviečiami deryboms. 

9.2. Derybos gali būti vykdomos su visais tiekėjais, kurių pasiūlymai nebuvo atmesti. Derybų metu tiekėjams 

pateikiama ta pati informacija. Derybų rezultatai įforminami protokolu, kurie rengiami atskiri kiekvienam tiekėjui. 

9.3. Derybos gali būti vykdomos dėl visų perkamų darbų, prekių ar paslaugų charakteristikų, įskaitant kainą, 

kokybinius parametrus, komercines sąlygas, garantijas, užtikrinimo priemones, darbų terminus, socialinius, 

aplinkosaugos ir inovacinius aspektus. Nesiderama dėl minimalių reikalavimų, taikomų pirkimo objektui, tiekėjų 

kvalifikacijai, tiekėjų pasiūlymams, šių pasiūlymų vertinimo kriterijų ir esminių pirkimo sutarties sąlygų. 

9.4. Komisija, įvertinusi tiekėjų kvalifikaciją ir pasiūlymus, visiems tiekėjams, kurių pasiūlymai nebuvo atmesti, raštu 

nurodys laiką, kada reikia atvykti į derybas. 

9.5. Derybų procedūrų metu Komisija tretiesiems asmenims neatskleidžia jokios iš tiekėjo gautos informacijos be jo 

sutikimo. Derybos vykdomos su kiekvienu tiekėju atskirai, derybos protokoluojamos. Derybų protokolą pasirašo 
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Komisijos pirmininkas ir tiekėjo, su kuriuo derėtasi, įgaliotas atstovas. Jei tiekėjas ar jo įgaliotas atstovas neatvyko į 

derybas, Komisija surašo protokolą, kuriame nurodo apie tiekėjo neatvykimą, ir jį pasirašo visi Komisijos nariai. 

9.6. Derybų galutiniai pasiūlymai yra šalių pasirašyti derybų protokolai bei pirminiai pasiūlymai, kiek jie nebuvo 

pakeisti derybų metu. Galutiniai pasiūlymai vertinami šiose pirkimo sąlygose nustatyta tvarka. 

9.7.  Baigus derybas ir įvertinus galutinius pasiūlymus patvirtinama galutinė pasiūlymų eilė. Jei tiekėjas neatvyko į 

derybas, sudarant galutinę konkurso pasiūlymų eilę, vertinamas pirminis neatvykusio tiekėjo pasiūlymas. 

 

10. SPRENDIMAS DĖL LAIMĖTOJO NUSTATYMO 

 

10.1. Išnagrinėjusi, įvertinusi ir palyginusi pateiktus pasiūlymus, Komisija nustato pasiūlymų eilę. Pasiūlymai šioje 

eilėje surašomi ekonominio naudingumo mažėjimo tvarka. Jeigu kelių pateiktų pasiūlymų yra vienodas ekonominis 

naudingumas, nustatant pasiūlymų eilę pirmesnis į šią eilę įrašomas tiekėjas, kurio pasiūlymas yra pateiktas 

anksčiausiai. 

10.2. Komisija nedelsdama, ne vėliau kaip per 3 dienas, praneša pasiūlymus pateikusiems dalyviams apie preliminarią 

pasiūlymų eilę, o dalyviams, kurių pasiūlymai atmesti – jų pasiūlymų atmetimo priežastis. 

10.3. Komisija patvirtina pasiūlymų eilę ir priima sprendimą dėl laimėjusio pasiūlymo tik tada, kai bus išnagrinėtos 

pasiūlymus pateikusių dalyvių pretenzijos ir skundai (jeigu tokių buvo gauta), bet ne anksčiau kaip po 5 darbo dienų 

nuo pranešimo apie preliminarią pasiūlymų eilę išsiuntimo dalyviams dienos. 

10.4. Tais atvejais, kai pasiūlymą pateikė tik vienas tiekėjas, pasiūlymų eilė nenustatoma ir jo pasiūlymas laikomas 

laimėjusiu, jeigu nebuvo atmestas pagal šių konkurso sąlygų nuostatas.  

10.5. Ekonomiškiausią pasiūlymą pateikęs tiekėjas yra skelbiamas laimėjusiu konkursą ir jis kviečiamas sudaryti 

sutartį, raštu nurodant laiką iki kada reikia sudaryti sutartį. 

10.6. Jeigu tiekėjas, kurio pasiūlymas pripažintas laimėjusiu, raštu atsisako sudaryti pirkimo sutartį arba iki nurodyto 

laiko neatvyksta sudaryti pirkimo sutarties, arba atsisako pirkimo sutartį sudaryti pirkimo dokumentuose nustatytomis 

sąlygomis, laikoma, kad jis atsisakė sudaryti pirkimo sutartį. Tuo atveju pirkėjas siūlo sudaryti pirkimo sutartį tiekėjui, kurio 

pasiūlymas pagal sudarytą pasiūlymų eilę yra pirmas po tiekėjo, atsisakiusio sudaryti pirkimo sutartį. 

10.7. Pirkėjas, priėmęs sprendimą dėl laimėjusio pasiūlymo arba priėmęs sprendimą nutraukti pirkimą, nedelsdamas, 

ne vėliau kaip per 3 darbo dienas po sprendimo priėmimo, praneša kiekvienam pasiūlymą pateikusiam dalyviui paštu, 

faksu arba elektroniniu paštu, kitomis elektroninėmis priemonėmis. 

 

11. PRETENZIJŲ PATEIKIMAS, NAGRINĖJIMO TVARKA IR TERMINAI 

 

11.1. Kiekvienas pirkimu suinteresuotas tiekėjas, kuris mano, kad pirkėjas nesilaikė šių konkurso sąlygų reikalavimų 

ir tuo pažeidė ar pažeis jo teisėtus interesus, turi teisę iki pirkimo sutarties sudarymo pareikšti pretenziją pirkėjui. 

11.2. Pretenzijos pateikiamos pirkėjui raštu per 5 darbo dienas nuo dienos, kurią tiekėjas sužinojo arba turėjo sužinoti 

apie tariamą savo teisėtų interesų pažeidimą.  

11.3. Pirkėjas nagrinėja tik tas tiekėjų pretenzijas, kurios gautos iki pirkimo sutarties sudarymo. 

11.4. Pirkėjas privalo išnagrinėti pretenzijas ir priimti motyvuotą sprendimą ne vėliau kaip per 5 darbo dienas nuo 

pretenzijos gavimo dienos, o apie priimtą sprendimą – ne vėliau kaip kitą darbo dieną pranešti pretenziją pateikusiam 

tiekėjui. 

11.5. Pirkėjas, gavęs tiekėjo rašytinę pretenziją dėl laimėjusio tiekėjo paskelbimo, sustabdo pirkimo sutarties 

pasirašymo procedūrą, kol pretenzijos bus išnagrinėtos ir priimtas sprendimas.  
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11.6. Dėl neišnagrinėtos ar netinkamai išnagrinėtos pretenzijos tiekėjas turi teisę Lietuvos Respublikos teisės aktų 

nustatyta tvarka kreiptis į teismą.  

 

12. PIRKIMO SUTARTIES SĄLYGOS  

 

12.1 Pirkimo sutartis pasirašoma su laimėjusį pasiūlymą pateikusiu tiekėju šiose konkurso sąlygose nustatytomis 

sąlygomis, vadovaujantis Taisyklėmis ir Civiliniu kodeksu. Pirkėjas pateikia Saulės elektrinės priežiūros sutarties 

projektą (Priedas Nr. 15) ir Saulės elektrinės įrengimo sutarties projektą (Priedas Nr. 16). 

12.2 Sudarant pirkimo sutartį, negali būti keičiama laimėjusio tiekėjo galutinio pasiūlymo kaina ir esminės sąlygos, 

taip pat pirkėjo pirkimo pradžioje nustatytos esminės pirkimo sąlygos. 

12.3 Per 14 dienų nuo Sutarties datos Tiekėjas kaip Sutarties deramo įvykdymo užtikrinimą turi pateikti „IKEA 

Industry Lietuva“ neatšaukiamą banko garantiją, apmokėtiną pagal pirmą pareikalavimą, išduotą „IKEA Industry 

Lietuva“ (jai veikiant pagrįstai) pripažinto banko 5 (penki) proc. visos Sutarties kainos sumai (toliau – Sutarties 

įvykdymo garantija), ir jei Tiekėjas nesilaiko šio termino, „IKEA Industry“ gali sustabdyti Sutarties vykdymą, kol bus 

pateikta Sutarties įvykdymo garantija. Garantijoje turi būti neatšaukiamas besąlygiškas garanto įsipareigojimas 

sumokėti bet kurią sumą, neviršijančią [5 proc.] visos Sutarties kainos, per 14 dienų nuo pirmo „IKEA Industry“ 

prašymo gavimo dienos, įskaitant pareiškimą, kad Tiekėjas neįvykdė įsipareigojimų pagal Sutartį arba netinkamai juos 

įvykdė. Garantija turi galioti tol, kol „IKEA Industry“ pateikiamas pasirašytas Laikinojo priėmimo aktas ir Sulaikytų 

pinigų grąžinimo garantija. Jei Sutarties vykdymo laikotarpis pratęsiamas ilgiau nei galioja Sutarties įvykdymo 

garantija, Tiekėjas privalo pateikti naują arba pratęstą garantiją ne vėliau kaip likus 14 dienų iki tuo metu „IKEA 

Industry“ turimos garantijos galiojimo pabaigos, to nepadarius, „IKEA Industry“ pareikalauti išmokėti Garantijoje 

nurodytą sumą ir gautas sumas laikys kaip piniginį užstatą iki naujos arba pratęstos garantijos gavimo arba Sutarties 

vykdymo užbaigimo. Šioje banko garantijoje turėtų būti nurodytos sąlygos, išdėstytos Priedėlyje Nr. 10 „Banko 

garantijos pagal pirmą pareikalavimą šablonas“, o atsiradus kokių nors pakeitimų arba papildymų, jie turi būti iš 

anksto raštu suderinti su „IKEA Industry“; visais atvejais tai turėtų likti neatšaukiama garantija pagal pirmą 

pareikalavimą. 

12.4 Prekių tiekimo ir Darbų atlikimo terminas: Tiekėjas visus įsipareigojimus numatytus konkurso sąlygose privalo 

įvykdyti ne vėliau kaip per 12 (dvylika) mėnesių nuo Sutarties pasirašymo dienos. Tuo atveju, jei Tiekėjas pasiūlyme 

pateikia trumpesnį įvykdymo terminą, jis įsipareigoja būtent tokiu terminu įvykdyti visus įsipareigojimus. Techninės 

priežiūros (aptarnavimo) paslaugų teikimo laikotarpis - 3 (trys) metai nuo Galutinio priėmimo-perdavimo akto 

pasirašymo dienos. 

12.5 Susiklosčius nenumatytoms aplinkybėms ir Pirkėjui raštiškai pritarus šio Konkurso sąlygų 2.4. punkte nurodytų 

prekių įrengimo terminas gali būti pratęstas, tačiau ne ilgiau nei iki Projekto veiklų įgyvendinimo laikotarpio pabaigos,  

nurodytos Projekto sutartyje ir sutarties pakeitimuose (taikoma, jeigu bus pratęsta Projekto veiklų įgyvendinimo 

pabaiga). Darbų  atlikimo terminas gali būti pratęstas, keitimą suderinus su Aplinkos projektų valdymo agentūra. 

12.6 Sutarties kaina turi būti nuosekliai mokama viena po kitos einančiomis dalimis, kai vienas po kito įgyvendinami 

tarpiniai etapai. Kaskart Tiekėjo išrašyta sąskaita faktūra apmokama per trisdešimt (30) dienų nuo tos dienos, kai 

„IKEA Industry“ gauna sąskaitą faktūrą kartu su visais pagal Sutartį reikalaujamais dokumentais. Šios Sutarties valiuta 

yra eurai ir visi mokėjimai pagal šią Sutartį atliekami eurais. Atsiskaitymas su tiekėju bus atliekamas tokia tvarka:  

12.6.1. 2 (du) proc. darbų kainos bus sumokama per 30 (trisdešimt) dienų nuo Sutarties pasirašymo dienos ir 

atitinkamos sąskaitos-faktūros su visais pagal Sutartį reikalaujamais dokumentais gavimo dienos. 

12.6.2. 3 (trys) proc. darbų kainos bus sumokama per 30 (trisdešimt) dienų po 1 etapo užbaigimo dienos ir 

atitinkamos sąskaitos-faktūros su visais pagal Sutartį reikalaujamais dokumentais gavimo dienos. 
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12.6.3. 35 (trisdešimt penki) proc. nuo darbų kainos bus sumokama per 30 (trisdešimt) dienų po visos būtinos 

įrangos, reikalingos Fotovoltinės sistemos statybai ir įrengimui (fotovoltinių modulių, inverterių, pagrindo, kabelių 

ir kt.), pristatymo (į Statybos aikštelę) ir atitinkamos sąskaitos-faktūros su visais pagal Sutartį reikalaujamais 

dokumentais gavimo dienos. 

12.6.4. 30 (trisdešimt) proc. nuo darbų kainos bus sumokama per 30 (trisdešimt) dienų po Fotovoltinės sistemos 

įrangos, įskaitant kintamosios srovės ir nuolatinės srovės dalį, modulius, inverterius (visi fiziniai darbai), 

montavimo užbaigimo ir atitinkamos sąskaitos-faktūros su visais pagal Sutartį reikalaujamais dokumentais 

gavimo dienos. 

12.6.5. 10 (dešimt) proc. nuo darbų kainos bus sumokama per 30 (trisdešimt) dienų po VERT ir ESO atliekamų 

bandymų ir paleidimo užbaigimo, atnaujintų kadastrinių matavimų parengimo ir Fotovoltinės sistemos 

įregistravimo Nekilnojamojo turto registre (kaip esamo pastato remonto darbai) ir atitinkamos sąskaitos-faktūros 

su visais pagal Sutartį reikalaujamais dokumentais gavimo dienos. 

12.6.6 15 (penkiolika) proc. nuo darbų kainos bus sumokama per 30 (trisdešimt) dienų po Fotovoltinės sistemos 

prijungimo prie ESO tinklo užbaigimo ir Laikinojo priėmimo akto pasirašymo ir atitinkamos sąskaitos-faktūros su 

visais pagal Sutartį reikalaujamais dokumentais gavimo dienos. 

12.6.7. 5 (penki) proc. nuo darbų kainos bus sumokama per 30 (trisdešimt) dienų po Sulaikytų pinigų grąžinimo 

garantijos teikimo ir atitinkamos sąskaitos-faktūros su visais pagal Sutartį reikalaujamais dokumentais gavimo 

dienos. 

12.7. Darbai Tiekėjas turi būti apsidraudęs statybos ir montavimo darbų visų rizikų draudimu nuo Darbų praradimo 

arba sugadinimo. Kartu turi būti apdrausta „IKEA Industry“. Draudimas turi pradėti galioti nuo Sutarties pasirašymo 

dienos ir galioti, kol po Laikinojo priėmimo akto pasirašymo praeis keturiolika (14) dienų. Draudimo suma turi būti lygi 

ne mažesnei sumai nei Sutarties kaina plius 50 proc. (penkiasdešimt procentų), kad būtų padengta visa visų Darbų 

atkuriamoji vertė ir darbo jėgos išlaidos. 

12.8. Tiekėjas taip pat turi turėti civilinės atsakomybės ir produkto civilinės atsakomybės draudimą, kuriuo būtų 

apdrausta Tiekėjo ir jo Subrangovų atsakomybė už visus nuostolius, žalą, mirtį arba kūno sužalojimą, kurie gali būti 

padaryti bet kokiam turtui (išskyrus Darbus tiek, kiek jie apdrausti statybos ir montavimo darbų visų rizikų draudimu) 

arba bet kuriam asmeniui ir kurie gali atsirasti vykdant Sutartį. Draudimas turi pradėti galioti nuo Sutarties pasirašymo 

dienos ir galioti, kol po Laikinojo priėmimo akto pasirašymo praeis šešiasdešimt (60) mėnesių. Šis draudimas turi 

apimti ne mažesnę kaip 10 mln. eurų sumą už vieną įvykį, taikant trijų įvykių ribą.  

12.9. Tiekėjas taip pat turi turėti profesinės civilinės atsakomybės draudimą, kuriuo būtų apdrausta (inter alia) Tiekėjo 

atsakomybė, susijusi su statinio projekto defektais ar trūkumais. Draudimo limitas turi būti ne mažesnis kaip 10 mln. 

eurų už vieną ieškinį. Draudimas turi pradėti galioti nuo Sutarties pasirašymo dienos ir galioti, kol po Laikinojo 

priėmimo akto pasirašymo praeis šešiasdešimt (60) mėnesių. 

12.10. Jei Tiekėjas neužbaigia Darbų iki sutartinės Užbaigimo datos arba iki Etapų ar tarpinių etapų galutinių terminų, 

kaip nustatyta Sutarties 5.1 straipsnio dalyje, dėl priežasčių, už kurias yra atsakingas Tiekėjas, arba dėl aplinkybių, 

kurios tiesiogiai arba netiesiogiai priklauso nuo jo arba nuo jo Subrangovų, „IKEA Industry“, neturėdama įrodyti jokių 

išlaidų ar nuostolių, turi teisę į iš anksto nustatytą nuostolių sumą, kuri yra lygi i) 0,2 proc. nuo visos Sutarties kainos, 

kai vėluojama įgyvendinti Projektą, už kiekvieną vėlavimo dieną per pirmąsias penkias (5) vėlavimo dienas, 

atsižvelgiant į taikomą galutinį terminą, ii) 0,5 proc. nuo Sutarties kainos, kai vėluojama įdiegti Fotovoltinę sistemą, už 

kiekvieną vėlavimo dieną, kai vėluojama ilgiau nei pirmąsias penkias (5) vėlavimo dienas, iii) 0,5 proc. proporcingai 

tokios Sutarties kainos dalies, kuri atitinka tarpinius etapus, kai vėluojama įgyvendinti tarpinius etapus. Tačiau visa 

bendra bauda už pavėluotai atliktus darbus neturi viršyti 10 (dešimties) procentų Sutarties kainos; 

12.11. Tiekėjas neturi teisės keisti Sutartyje nurodytų darbų be išankstinio rašytinio „IKEA Industry“ sutikimo. 
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12.12. Tiekėjas Sutarties vykdymo metu gali siūlyti „IKEA Industry“ Pakeitimus, kai Tiekėjas mano, kad tai būtina, jei 

Pakeitimo poreikis atsiranda dėl aplinkybių, kurių „IKEA Industry“ negalėjo numatyti, o siūlomo Pakeitimo vertė 

neviršija 50 proc. pradinės Sutarties vertės, tokie darbai nebuvo įtraukti į Sutartį ir neįmanoma jų techniškai arba 

ekonomiškai atskirti nuo pradinės Sutarties nesukeliant didelių nepatogumų „IKEA Industry“ arba kai tokie darbai arba 

paslaugos, nors ir gali būti atskirti nuo pradinės pirkimo sutarties, yra būtini jos vykdymui užbaigti, „IKEA Industry“ 

savo nuožiūra gali patvirtinti arba atmesti Tiekėjo siūlomą Pakeitimą. 

 

 

12. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS 

 

13.1. Tiekėjams pasiūlymų rengimo ir dalyvavimo konkurse išlaidos neatlyginamos. 

13.2. Pirkėjas bet kuriuo metu iki pirkimo sutarties sudarymo turi teisę nutraukti pirkimo procedūras, jeigu atsirado 

aplinkybių, kurių nebuvo galima numatyti. Priėmęs sprendimą nutraukti pirkimo procedūras, pirkėjas ne vėliau kaip 

per 3 darbo dienas nuo sprendimo priėmimo apie šį sprendimą praneša visiems pasiūlymus pateikusiems tiekėjams, 

o jeigu pirkimo procedūros nutraukiamos iki galutinio pasiūlymo pateikimo termino, visiems pirkimo sąlygas ir (arba) 

pirkimų dokumentus įsigijusiems tiekėjams. Jeigu pirkimo sąlygos ir (arba) pirkimo dokumentai skelbiami viešai 

(pavyzdžiui, interneto svetainėje), ten pat skelbiamas pranešimas apie pirkimo procedūrų nutraukimą. 

13.3. Informacija, pateikta pasiūlymuose, tiekėjams ir tretiesiems asmenims, išskyrus asmenis, administruojančius ir 

audituojančius ES struktūrinių fondų paramos naudojimą, neskelbiami. 

13.4. Pirkėjas, ne vėliau kaip per 3 darbo dienas po pirkimo sutarties sudarymo, informuoja raštu visus pasiūlymus 

pateikusius tiekėjus apie pirkimo sutarties sudarymą, nurodydamas tiekėją, su kuriuo sudaryta pirkimo sutartis, ir 

sutarties kainą. 

 

13. PRIEDAI 

 
 

14.1. Konkurso sąlygų 1 priedas „Techninė specifikacija“; 

14.2. Konkurso sąlygų 2 priedas „Pasiūlymo forma“; 

14.3. Konkurso sąlygų 3 priedas „IWAY standartų aprašymas“ LT ir EN versijos 

14.4. Konkurso sąlygų 4 priedas „Tiekėjo IWAY deklaracija“ LT ir EN versijos 

14.5. Konkurso sąlygų 5 priedas „Tiekėjo Pirkėjo konfidencialios informacijos apsaugos deklaracija“ LT ir EN versijos 

14.6. Konkurso sąlygų 6 priedas „Pirkėjo ir Tiekėjo anti-korupcinis susitarimas“ LT ir EN versijos 

14.7. Konkurso sąlygų 7 priedas „Prisijungimo sąlygos“; 

14.8. Konkurso sąlygų 8 priedas „Pramonės valdymo sistemos (ICS) sprendimo elementų reikalavimai“ 

14.9. Konkurso sąlygų 9 priedas „Statinių konstrukcijų vertinimo ataskaitos“; 

14.10. Konkurso sąlygų 10 priedas „Stogų brėžiniai“; 

14.11. Konkurso sąlygų 11 priedas „Gamyklos elektros tinklo schemos“; 

14.12. Konkurso sąlygų 12 priedas Gamyklos elektros energijos suvartojimo ataskaitos 

14.13. Konkurso sąlygų 13 priedas „Gamyklos stogų nuotraukos“ 

14.14. Konkurso sąlygų 14 priedas „IKEA Elektrinės įrengimo gairės“; 

14.15. Konkurso sąlygų 15 priedas „Saulės elektrinės priežiūros sutarties projektas“ 

14.16. Konkurso sąlygų 16 priedas „Saulės elektrinės įrengimo sutarties projektas“ 
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1 priedas „Techninė specifikacija“ 

 
 

PROJEKTO „ATSINAUJINANČIŲ ENERGIJOS IŠTEKLIŲ PANAUDOJIMAS UAB IKEA INDUSTRY 

LIETUVA“ SAULĖS JĖGAINĖS IR JOS MONTAVIMO DARBŲ PIRKIMO TECHNINĖ SPECIFIKACIJA 

 

 

UAB „IKEA Industry Lietuva“  (toliau – Pirkėjas), kodas 165746963, adresas: Gedimino g. 1, LT-69401 Kazlų 

Rūda, (kontaktinis asmuo klausimams, susijusiems su šia technine specifikacija – Aurimas Naujalis, tel. 

+370610 39798, el. p. aurimas.naujalis@inter.ikea.com, vykdo projektą „ATSINAUJINANČIŲ ENERGIJOS 

IŠTEKLIŲ PANAUDOJIMAS UAB IKEA INDUSTRY LIETUVA“, kuris yra finansuojamas Europos Sąjungos 

struktūrinių fondų lėšomis. 

 

Projekto tikslas: mažinti įmonės priklausomybę nuo aplinkai taršių elektros energijos šaltinių ir šiltnamio 

efektą sukeliančių dujų (ŠESD) emisijų kiekį. 

 

Projekto uždavinys: įrengti iki 3000 kW (bet ne mažiau nei 2800 kW) galios saulės elektrinę, montuojant ją 

ant įmonei nuosavybes teise priklausančių pastatų stogų. 

 

I. ESAMA SITUACIJA 

Turima el. įvado galia, kw 11 000 

AB ,,Energijos skirstymo operatorius”  prisijungimo 
sąlygos 

PRIJUNGIMO SĄLYGOS NR. GAM23-69998 

Stogo konstrukcija, automobilių aikštelės danga Profiliuotas paklotas, izoliacinės akmens vata, 
prilydoma danga, nauji statiniai - Profiliuotas 
paklotas, izoliacinės akmens vata , PVC danga. 
Automobilių aikštelės danga asfaltas. 

Maksimali leistina papildoma stogo apkrova 15-30 kg 

Žaibosaugos ir įžeminimo sistema Aktyvieji žaibolaidžiai, Patalpose ,kur 
naudojami el. įrenginiai ,potencialams išlyginti 
turi būti įžemintos visos statybinės bei 
technologinės konstrukcijos, metalinės 
konstrukcijos ant kurių sumontuoti tech. 
įrenginiai, visi stacionariniai 
vamzdynai, gamybinių įrengimų korpusai 
,kranų bei mechanizmų bėgiai. 
Patalpų viduje įrengimų pastatymo zonoje 
prieš montuojant įrengimų pamatus pakloti 
įžeminimo juostą, 
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prie kurios prijungti visus įrengimus, pastato 
met. konstrukcijas ir pan. 

Objekto, ant kurio planuojama įrengti saulės elektrinę, 
stogo ekspertizė 

Priedas Nr. 9 

Interneto ryšys Šviesolaidinis  

 

Pagal stogų konstrukcijų ekspertizę planuojame montuoti saulės elektrines ant šių gamyklos stogų: 

Nr. 01, 08, 21, 28, 29 ir pakrovimo rampos. 

Konkrečios tinkamos vietos montuoti paneles nurodytos stogų ekspertizės ataskaitoje. 

 

 
 

01 pastato panaudojamas stogo plotas- 6800 m2 ir galima apkrauti 30kg/m2 

08 pastato panaudojamas stogo plotas- 2350 m2 ir galima apkrauti 30kg/m2 

21 pastato panaudojamas stogo plotas- 2350 m2 ir galima apkrauti 30kg/m2 

28 pastato panaudojamas stogo plotas- 5360 m2 ir galima apkrauti 15kg/m2 

29 pastato panaudojamas stogo plotas- 2820 m2 ir galima apkrauti 15kg/m2 

Pakrovimo rampa  panaudojamas stogo plotas- 800 m2 ir galima apkrauti 20kg/m2 

Iš viso stogo plotas 20480 m2* 

*
Pastaba: 01 pastate yra viena vieta ant kurios negali statyti panelių. Dėl šios vietos fotomodulių neįmanoma 

statyti ant apie 13m2 galimo panaudoti stogo ploto. Minėta vieta demonstruojama nuotraukoje apačioje. 
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28, 29 – pastatų stogai profiliuotų plieno skardos lakštų su mineralinės vatos apšiltinimu ir prilydoma PVC 

danga.    

Visų kitų pastatų stogai - stogo konstrukcijos laikantis elementas - paklotas iš profiliuotos skardos dengtos 

plastiku arba gelžbetonio denginys. Šilumos izoliacija - kieta akmens vata. Viršutinė stogo danga - prilydoma 

danga. 

 

Reikia suprojektuoti DC ir AC dalis.  

Pajungimui suprojektuoti nauja modulinę transformatorinę 04/10 kV. Ir naują transformatorinę prijungti prie 

esamo transformatorių CPP-25 ir CPP-26 į 10kV vidutinės įtampos tinklą. 

CPP-25 transformatorinė yra šalia 08 pastato, o CPP-26 kitoje gamyklos pusėje. Mes siūlome prijungimo tokią 

preliminarią schemą:  
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Pagal ESO sąlygas mes negalime į tinklą atiduoti jokios pagamintos elektros energijos. Būtina suderinti ir 

įgyvendinti visus ESO techninius reikalavimus.  

Nugalėtojo pasiūlymas visa projekto dokumentacija turi būti pateikta anglų ir lietuvių kalbomis ir pateikiama 

popierine bei elektronine forma. Kad būtų lengviau naršyti, dokumentai turi būti kataloguojami su aktyviomis 

nuorodomis. 

 

 

II. REIKALAVIMAI PIRKIMO OBJEKTUI 

 

1. Bendra informacija 

 

Pirkimo objekto aprašymas: Saulės jėgainė ir jos montavimo darbai (toliau – Prekės). Perkamas objektas 

apima visus darbus, kurie būtini, kad saulės jėgainė saugiai ir pagal galiojančius teisės aktus ir techninius 

reikalavimus, AB „Energijos skirstymo operatoriaus“ išduotas sąlygas, būtų sumontuota ir prijungta prie 

Pirkėjo vidaus elektros tinklų, įskaitant, bet neapsiribojant, leidimų gavimu (išskyrus atvejus kai leidimus turi 

gauti pats Pirkėjas), stogo dangos paviršiaus paruošimu, saulės jėgainės visų elementų pristatymu, tinkamu 

sumontavimu ir sujungimu į vientisą veikiančią sistemą, saulės jėgainės paleidimo, derinimo ir pridavimo 

darbais, išpildomosios dokumentacijos parengimu, techninės priežiūros (aptarnavimo), saugos paslaugas. 
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Pirkimo objekto įrengimo vieta: Gedimino g. 1, LT-69401 Kazlų Rūda, Lietuvos Respublika.  

 

Pirkimo objekto tiekimo ir montavimo darbų terminas: Prekių tiekimo ir Darbų atlikimo terminas: Tiekėjas 

visus įsipareigojimus numatytus konkurso sąlygose privalo įvykdyti ne vėliau kaip per 12 (dvylika) mėnesių 

nuo Sutarties pasirašymo dienos. Tuo atveju, jei Tiekėjas pasiūlyme pateikia trumpesnį įvykdymo terminą, jis 

įsipareigoja būtent tokiu terminu įvykdyti visus įsipareigojimus. Techninės priežiūros (aptarnavimo) paslaugų 

teikimo laikotarpis - 3 (trys) metai nuo Galutinio priėmimo-perdavimo akto pasirašymo dienos. 

Susiklosčius nenumatytoms aplinkybėms ir Pirkėjui raštiškai pritarus šio Konkurso sąlygų 2.4. punkte 

nurodytų prekių įrengimo, darbų atlikimo terminas gali būti pratęstas, tačiau ne ilgiau nei iki Projekto veiklų 

įgyvendinimo laikotarpio pabaigos,  nurodytos Projekto sutartyje ir sutarties pakeitimuose (taikoma, jeigu 

bus pratęsta Projekto veiklų įgyvendinimo pabaiga). Prekių įsigijimo terminas gali būti pratęstas, keitimą 

suderinus su Inovacijų agentūra. 

 

2. Reikalavimai pirkimo objektui 

Atliktiems saulės jėgainės įrengimo ir montavimo darbams taikoma 3 metų garantija. 

Bendri reikalavimai saulės jėgainės įrengimui ir montavimui pateikiami Konkurso sąlygų 14 priede „IKEA 

Elektrinės prijungimo gairės“. Jeigu minėtuose prieduose informacija prieštaringa, prašome vadovautis 

Konkurso sąlygų 1 priede “Techninė specifikacija“ pateikiama informacija. 
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PAGRINDINIAI SAULĖS ŠVIESOS ENERGIJOS FOTOVOLTINĖS ELEKTRINĖS PARAMETRAI 

Eil. Nr. Parametrai  Reikalavimai 

1. 
Bendra Saulės jėgainės įrengtoji 

galia, kW 
Pagal stogų konstrukcijų vertinimą iki 3000 kW (galima paklaida ne 
daugiau kaip 200 modulio vardinės galios diapazone).  

2. Montavimo vieta Ant statinio stogo  

3. Montavimo metodas 

Projektuodamas įrengimą ant nurodytų stogo paviršių, tiekėjas turi 

atsižvelgti į: 

- antenų, ventiliacijos įrenginių ir kitų kliūčių, esančių vietoje, 

sukuriamą šešėlį. 

- stoglangius, dūmų liukus, vėdinimo įrenginius ir kitus techninius 

įrenginius. 

- pastato konstrukciją ir specifines savybes, susijusias su izoliacija ir 

drėgmės izoliacija. Izoliacija tarp PV konstrukcijos ir stogo turi atitikti 

vietos statybos taisykles 

- optimalų įrenginio veikimą, 

- nepageidaujamas pastato šildymas 

- prieiga techninei priežiūrai. 

 

Visi montavimo konstrukcijos komponentai turi būti suprojektuoti 

taip, kad būtų atsparūs korozijai ir mechaniškai stabilūs ne mažiau 

kaip 25 metus, ir jiems turi būti suteikta 10 metų išplėstinė gaminio 

garantija. 

Visi prisukami ar prisukami varžtais sujungimo taškai ar jungtys turi 

būti tinkamai priveržti ar kitaip pritvirtinti, kad varžtai ar sraigtai 



 

Internal 

neatsilaisvintų dėl vibracijos, kaip nurodyta gamintojo 

specifikacijose. 

Neleidžiama naudoti jokių degių medžiagų pagrindinėje 

konstrukcijoje. 

Visos metalinės dalys turi būti įžemintos arba sujungtos su pastato 

potencialų išlyginimo sistema. 

Fotovoltinių elementų masyvas turi tilpti į leidžiamą stogo ploto 

erdvę, įskaitant visus atstumus tarp eilių ir prieigos praėjimus, 

būtinus tinkamam veikimui ir vietos statybos, elektros ir 

priešgaisrinių taisyklių laikymuisi (žr. brėžinius / nuotraukas). 

Pageidautina, kad pasvirimo kampas ir orientacija būtų optimizuoti 

taip, kad būtų pasiektas didžiausias metinis našumas iš turimo 

stogo ploto. 

 

      5. 

 Minimalus planuojamas 

pagaminti elektros energijos 

kiekis per ataskaitinius metus 

Pasiūlyme turi būti nurodytas efektyviausias išdėstymas su jo 

pagrindimu. 

Tiekėjas turi pateikti su sertifikuota programa parengtą elektros 

energijos generacijos prognozę (PVSOL, PVSYST arba lygiaverte), kuria 

pagrindžia pasiūlyme nurodytą pagaminti elektros energijos kiekį. 

Tiekėjas, rengdamas modeliavimo ataskaitą, parenka bendrąją saulės 

spinduliuotės reikšmę, atsižvelgdamas į konkretų regioną bei 

įvertindamas objekto ypatybes, neviršydamas maksimalios reikšmės, 

kuri yra 1050 kWh/m2. Saulės modulių pasvirimo kampas horizontalios 

ašies atžvilgiu bei išplanavimas modeliavimo ataskaitoje turi sutapti su 

siūlomų montavimo konstrukcijų duomenimis. 

      6.   Stebėjimo įranga 

Saulės elektrinės stebėjimo įranga: 

Įrenginyje turi būti įrengti bent jau "Reel time" prietaisai, skirti 

kiekvieno inverterio būsenai stebėti, ir atskiras energijos skaitiklis, 

matuojantis sistemos pagaminamą energiją, krintančios saulės 

spinduliuotės matavimo prietaisas, sumontuotas pagal kiekvieną 

fotovoltinį projektą, ir aplinkos temperatūros jutiklis. 

Stebėsenos įrenginį turi sudaryti duomenų kaupiklis, prijungtas prie 

keitiklių, gamybos matuoklio impulsų išvesties, krintančios saulės 

spinduliuotės jutiklio ir temperatūros jutiklio. 

Nuotolinis ryšys turi būti užmegztas naudojant IKEA Industry AB 

nuotolinio palaikymo sprendimą. Yra du nuotolinės prieigos 

sprendimai, kuriuos palaiko "IKEA Industry". Tiekėjas turėtų palaikyti 

bent vieną iš jų:  

o Team Viewer Tensor  

o VPN "Cisco AnyConnect  

 

Bet koks prisijungimas prie bet kurio IKEA Industry pagal Industry 

Network Access Agreement ir prieiga tik tiems Tiekėjo darbuotojams ir 

(arba) subrangovams, kurie yra pasirašę prieigos prie tinklo susitarimą. 

Per nuotolinio palaikymo sprendimą leidžiama naudoti tik duomenis, 

reikalingus nuotoliniam palaikymui vykdyti, ir informaciją apie gamybą, 

įvykius ir pavojaus signalus. 

AB "IKEA Industry" turi turėti prieigą prie visos informacijos ir duomenų, 

kai to paprašoma, nedelsiant ir be jokių išlaidų. 

Po kiekvieno mėnesio turi būti parengta išsami ataskaita ir išsiųsta IKEA 

Industry AB. Šioje ataskaitoje turi būti pateikti bent šie duomenys: 

mėnesio ir metų sistemos rezultatai, taip pat nuoroda į sistemos 
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našumą, palyginti su garantuotu lygiu. Ataskaitoje taip pat turi būti 

pateikta intervencija į įrenginį techninės priežiūros požiūriu ir sveikatos 

ir saugos statistika. 

Šalia modulių reikia įrengti piranometro ir temperatūros jutiklio dėžutę, 

kuri turi būti įrengta tokiu pačiu nuolydžiu kaip ir moduliai. Atliekant 

eksploatacinių savybių bandymą naudojami piranometro rodmenys. 

Sistemos veikimas bus vertinamas pagal faktinę spinduliuotę, gautą iš 

pirmiau minėto palydovo rodmenų ir piranometro. 

Atskiras energijos skaitiklis, matuojantis fotovoltinės sistemos į tinklą 

tiekiamą energiją, turi būti įrengtas pagal DNO specifikaciją, kuo arčiau 

tinklo jungtis. 

 Kokybės užtikrinimas 

Tiekėjas IKEA pramonės atstovui pateiks šiuos (įskaitant, bet 

neapsiribojant) kokybės užtikrinimo ("Kokybės užtikrinimo") 

dokumentus peržiūrai: 

 ▪ Fotovoltinių modulių, keitiklių, apsauginių jungiklių ir kitų 

pagrindinių komponentų dokumentai ir (arba) bandymų sertifikatai  

▪ Įrenginyje įmontuotų komponentų teisingo veikimo dokumentai  

▪ Įrengimo ir sistemos brėžiniai 

 ▪ Atskirų komponentų ir viso įrenginio veikimo testas 

 ▪ Skirstomojo tinklo operatoriaus ir vietos valdžios institucijų 

pritarimas Visi dokumentai tinkamai pasirašyti atsakingo įrenginio 

vadovo ir už kokybės užtikrinimą atsakingo asmens. 

Saugiam įrenginio eksploatavimui reikalingi dokumentai ir vadovai 

turi būti pateikti vietos kalba: 

1. Savininko vadovas 

2. Gamintojo modulių, keitiklių ir kitų pagrindinių komponentų 

duomenų 

lapas 

3. Įrangos elektrinės schemos 

4. Visų PV modulių ir keitiklių fizinis išdėstymas su serijos numeriais 

5. Gaminio modelio numeris (-iai), vietinio atstovo vardas, pavardė, 

adresas ir  

telefono numeris 

6. Techninės priežiūros darbų grafikas 

7. Keičiamų dalių sąrašas, įskaitant saugiklius, diodus ir kt. 

8. Valymo priemonės ir metodai 

9. Garantiniai dokumentai 

10. Išsamūs naudojimo ir techninės priežiūros vadovai 

      8.   Naudojama įranga 

Nauja, neeksploatuota,  pagaminta ne anksčiau nei prieš 12 mėn., 

gamintojas iš Tier Blumber sarašo, sertifikuota . 

Tiekėjas privalo pateikti Pirkėjui išsamią informaciją apie pasiūlytos 

įrangos tiekimo grandinę. 

Tarnavimo laikotarpis ne trumpesnis nei 30 metų  

      9. Priešgaisrinė sauga 

Tarp PV modulių ir stogo būtina sumontuoti gaisro aptikimo sistema, 

šią sistemą pateikia IKEA Industry.  Gaisro aptikimo kabelių 

išdėstymas schema sudaroma pagal panelių montavimo brėžinius. 

Kabelių montavimo schemą tiekėjui pateikia IKEA.  Gaisro aptikimo 

kabeliai turi būti prijungti prie esamos gaisto aptikimo sistemos. 

      10. 
Žaibo iškrovos ir viršįtampių 

apsauga 

Fotovoltinei saulės šviesos energijos elektrinei turi būti 

suprojektuotos ir įrengtos reikiamos apsaugos nuo žaibo iškrovų ir 

viršįtampių, visi įrenginių metaliniai komponentai turi būti įžeminti. 
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Projektavimo ir įrengimo darbai turi būti atlikti vadovaujantis LR 

galiojančiomis taisyklėmis ir reglamentais. 

      11. 
Saulės jėgainės techninė 

priežiūra ir aptarnavimas 

Tiekėjas 3 (trys) metams nuo galutinio Darbų priėmimo -perdavimo 

akto įsipareigoja teikti šias paslaugas: 

- užtikrinti Saulės jėgainės, įskaitant joje esančių įrenginių, veikimą ir 

jos techninę priežiūrą. Įvykus avarijai ar sutrikimui, Tiekėjas 

įsipareigoja greičiausiai techniškai įmanomu laiku, bet ne vėliau kaip 

per 5 (penkias) darbo dienas, o nenumatytais atvejais, kai atstatyti 

veikimo neįmanoma dėl ne nuo Tiekėjo priklausančių aplinkybių, tokių 

kaip atsarginių dalių užsakymo vėlavimas ir pan., ne vėliau kaip per 30 

(trisdešimt) kalendorinių dienų nuo sužinojimo apie avariją ar 

sutrikimą dienos atstatyti Saulės jėgainės (ir joje esančių įrenginių) 

veikimą; 

- ne rečiau kaip 1 (vieną) kartą per kalendorinius metus Tiekėjo 

pasirinktu metu suderinus su Pirkėju atlikti reguliarią Saulės jėgainės 

bei joje esančių įrenginių patikrą (su ataskaitos apie atliktos apžiūros 

rezultatus pateikimu) bei įvertinti: 

- bendrą įrenginių funkcionalumą; 

- ar Saulės jėgainėje neatsirado matomų įrangos pažeidimų, saulės 

modulių patamsėjimų, korozijos židinių, ar tinkamai funkcionuoja visa 

Saulės jėgainės saugumą užtikrinanti įranga; 

- mechaninį Saulės jėgainėje esančios įrangos funkcionalumą (įskaitant 

tvirtinimo elementus, įrangos sujungimo ir elektros dėžutes, kištukus, 

techninės eksploatacijos kontrolės sistemas, vizualiai patikrinti visas 

sistemos dalis, kabelius). 

- teikti kitas paslaugas, būtinas Saulės jėgainės bei joje esančių 

įrenginių eksploatavimui ir jos priežiūrai. 
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PAGRINDINIAI REIKALAVIMAI ELEKTRINĖS ĮRENGIMO DARBAMS: 
1. Iki 3000 kW (tačiau ne 

mažiau nei 2800 kW) 

Saulės jėgainės 

fotovoltinių modulių 

tvirtinimo konstrukcijų 

sumontavimas 

Suprojektuotą Saulės jėgainę, įrengti (sumontuoti) ant pastato stogo 

Elektrinės fotomodulių laikančios konstrukcijos, jungiamosios 

konstrukcijos, kabelių pravedimo konstruktyvams naudojamos medžiagos 

ir jų įrengimas turi atitikti Saulės jėgainių įrengimą reglamentuojančių 

įstatymų reikalavimus. Turi būti pasirinktos aliuminio lydinio  arba 

analogiškos, patikimos, ilgaamžės konstrukcijos. Saulės jėgainės įrengimo 

metu, poveikis esamiems stogams turi būti minimalus.  

Tiekėjas prisiima pilną atsakomybę už tinkamos konstrukcijos parinkimą 

bei tinkamą suprojektavimą ir įrengimą. 

2. Inverterių (keitiklių), 

elektros energijos 

apskaitos prietaisų, 

kabelių bei kitos el. 

įrangos montavimas 

Pageidautina, kad inverteriai būtų montuojami lauke, kad būtų galima kuo  
labiau sumažinti nuolatinės srovės kabelių ilgį, jei inverteriai montuojami  
tiesiai ant stogo, privaloma suderinti, kad inverteris nebūtų montuojamas 
tarp  atraminių stulpų. Inverteriai turi būti įrengti taip, kad juos būtų galima 
lengvai  pasiekti aptarnavimo ir techninės priežiūros tikslais ir kad jie būtų 
apsaugoti  nuo neleistino prisilietimo, vagystės ir kitų saugumo sumetimų. 
Turi būti pasirinktas optimalus laidų jungimo ir keitiklių skaičius. 
Tiekėjas turi nutiesti kintamosios srovės laidus nuo keitiklių iki atitinkamo  
tinklo prijungimo taško, kaip nurodyta Pirkėjo pateiktuose projekto  
brėžiniuose atitinkamame PV projekte. 
 
Gamybos skaitiklis (-iai) turi turėti papildomą impulsinį išėjimą, kuris būtų 
naudojamas įrenginiui stebėti per stebėjimo sistemą. Be to, turi būti 
galimybė skaitiklius prijungti prie pastato valdymo sistemos. 
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Prijungimo prie tinklo atveju tiekėjas yra atsakingas už įrenginių paleidimo  
derinimą su vietiniu tinklo operatoriumi. Tai, apima: 

• parengti paraišką dėl prijungimo prie elektros tinklo, įskaitant 
susijusią techninę įrenginio dokumentaciją (laidų schemą ir kt.). 

•  padeda ir padeda atlikti elektros instaliacijos patikrinimą 
(konsultuojasi su  vietiniu tinklo operatoriumi), kurį atlieka 
sertifikuota kontrolės įstaiga, kurią organizuoja Pirkėjas. 

• izoliatoriaus pristatymą, patikrinimą ir įrengimą, o Tiekėjas 
padengia  su tuo susijusias išlaidas. Šiems darbams atlikti Tiekėjas 
pasitelkia  trečiosios šalies rangovą (patvirtintą Pirkėjas). 

 PRAMONINIŲ VALDYMO 

SISTEMŲ PRIETAISAI 

Tiekėjas sutinka laikytis "Informacinio vadovo, kaip prijungti pramonines 

valdymo sistemas (ICS)" (1.0 leidimas) ir IKEA Industry  "Pramoninės 

valdymo sistemos (ICS) sprendimo elementų reikalavimai" (1 leidimas)  

• Visi ICS įrenginiai, prijungti prie "IKEA Industry" tinklo, turi laikytis 

ir vadovautis Pramoninės valdymo sistemos (ICS) sprendimų 

elementų reikalavimų dokumentu. 

• ICS ir OT prietaisų tinklo sujungimas turi būti atliekamas pagal 

IKEA pramonės informacinį vadovą "Kaip prijungti pramonines 

valdymo sistemas (ICS)".  

• Visi ICS prietaisų surinkti realaus laiko duomenys turi būti 

prieinami IKEA Industry naudojant OPC UA protokolą. Turi būti 

laikomasi OPC fondo specifikacijų. 

3. Fotovoltinių modulių 

montavimas, paleidimo – 

derinimo darbai 

Visa nuolatinės srovės įranga turi būti su dviguba izoliacija. Nuolatinės 

srovės kabeliai turi būti tiesiami kabelių loviuose kaip atskiri, dvigubai 

izoliuoti laidininkai su aiškiu pliuso ir minuso žymėjimu. Fotovoltinių 

įrenginių kabelių loviai ant stogo turėtų būti tinklinio tipo. Jei kabelių trasos 

išdėstytos taip, kad jos būtų apsaugotos nuo fotovoltinių plokščių, eitų 

išilgai plokščių arba būtų kitaip apsaugotos, dangčio nereikia. Kai kabelių 

trasos yra atviroje vietoje arba kai naudojami nuo UV spindulių 

neapsaugoti kabeliai, tinklinis dėklas turi būti uždengtas dangčiu. Visi 

kabeliai turi būti nutiesti gerokai aukščiau stogo lygio, o jungtys turi būti 

mažiausiai 100 mm virš stogo lygio. Visi nuolatinės srovės jungimai turi būti 

atliekami naudojant daugkartinius kištukus, t. y. izoliuotus bekontakčius 

kištukus, vienodus ir lengvai prijungiamus bei atjungiamus. Jei naudojamos 

styginių arba masyvų derinimo dėžės, jos turi būti visiškai prieinamos, 

diodai neleidžiami, rekomenduojama naudoti ne daugiau kaip 3 

lygiagrečias grandines arba saugiklius. 

 

Visi nuolatinės srovės grandinės sistemos komponentai yra suprojektuoti 

taip, kad atlaikytų įtampas, kurios 1,15 karto viršija grandinės atvirosios 

grandinės įtampą (Voc, stc) 

 

Nuolatinės įtampos pusėje esantys kabeliai turi atitikti IEC 60364-7-712 

712.522 skirsnio reikalavimus. Praktiškai tam reikia, kad įrenginys būtų 

patikimai pritvirtintas ir apsaugotas nuo trumpojo jungimo. Tai galima 

pasiekti naudojant dvigubos izoliacijos kabelius su fiziškai atskirtomis pliuso 

ir minuso linijomis. 

Visa lauko elektros įranga turi būti atspari UV spinduliams ir skirta 

paviršiaus temperatūrai nuo -20ºC iki +80ºC ir turėti IP54 ar aukštesnę 

klasę. 

Įtampos kritimas nuo bet kurio PV modulio iki keitiklio įėjimo neturi viršyti 

3 % esant pilnai apkrovai. 
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 Tiekėjo būstinė Pirkimo 

objekto įrengimo vietoje 

Pirkėjas skirs Tiekėjui vietą, kurioje jis galės įrengti savo darbo vietą 

barakams, konteineriams ir sandėliavimui. Tiekėjas atsako už savo patalpas 

ir už tai, kad į jas negalėtų patekti pašaliniai asmenys. Tiekėjas yra 

atsakingas už savo įrangą ir mašinas bei būtinus leidimus jomis naudotis. 

Tiekėjas taip pat atsako už saugų savo įrangos ir mašinų laikymą, kad 

pasibaigus darbo laikui joks neįgaliotas asmuo negalėtų prie jų prieiti. 

Pirkėjas nurodys tiekėjui konkretų tašką (kištukinį lizdą), prie kurio reikia 

jungtis, kad įrengimo metu būtų galima laikinai tiekti elektros energiją. Jei 

Tiekėjui reikia didesnės nei 63 A galios savo įrangai ir (arba) mašinoms, jis 

turi tai suderinti su Pirkėju. Už laikinus skirstomuosius skydus statybos 

metu atsako Tiekėjas. Pasibaigus darbo laikui, visi laikinieji maitinimo 

šaltiniai turi būti išjungti ir užrakinti. Jei reikia suvirinti ar lituoti, tiekėjas 

turi turėti reikiamus leidimus statybvietėje. Prieš suvirinimą, litavimą ar bet 

kokius kitus karštus darbus Tiekėjas turi imtis specialių, būtinų ir tinkamų 

atsargumo priemonių. Už kėlimo įrangą ir leidimus ja naudotis atsako 

tiekėjas. Visi kėlimo darbai turi būti derinami su Pirkėju, kad kuo mažiau 

trukdytų Pirkėjas, jos klientams ir darbuotojams. 

4.  Monitoringo internetu 

sistema 

Stebėsenos rezultatai bus naudojami vertinant garantuotą sistemos 

veikimą. 

• Įrenginyje turi būti įrengti bent jau kiekvieno inverterio būsenos 

stebėjimo įrenginiai ir atskiras energijos skaitiklis, matuojantis 

sistemos pagaminamą energiją, vienas krintančios saulės 

spinduliuotės matavimo prietaisas,  sumontuotas prie kiekvieno 

PV projekto, ir aplinkos temperatūros jutiklis. 

• Stebėsenos įrenginį sudaro duomenų registratorius, prijungtas 

prie keitiklių, gamybos matuoklio impulsų išvesties, krintančios 

saulės spinduliuotės jutiklio ir temperatūros jutiklio. 

• Per nuotolinio palaikymo sprendimą galima perduoti tik tuos 

duomenis, kurių reikia nuotolinei pagalbai teikti, ir informaciją 

apie gamybą, įvykius ir pavojaus signalus. 

• Pirkėjas turi turėti galimybę gauti visą informaciją ir duomenis, kai 

to paprašoma, be jokio delsimo ar išlaidų. 

 

Baigiamasis bandymas ir 

patikra 

Baigiamasis bandymas ir patikra atliekami pagal naujausią IEC 62446 

versiją. 

 

Kai "IKEA Industry" patvirtins laikinąjį priėmimo bandymą, o kokybės 

užtikrinimo (QA) paketą, kaip aprašyta pirmiau, priims ir pasirašys "IKEA 

Industry" paskirtas techninis inžinierius, taip pat kai bus gauti visi vieši 

patvirtinimai ir gavus skirstomojo tinklo operatoriaus sutikimą, "IKEA 

Industry" pasirašys laikinąjį priėmimo aktą (PAC) ir taip priims bei perims 

fotovoltinį projektą. 

 

Tiekėjas įvertina ir įrodo fotovoltinio projekto tinkamumą eksploatuoti 

per  

laikinąjį priėmimo bandymą. Atlikdamas atitinkamus bandymus Tiekėjas 

įrodo, 

kad PV projektas yra parengtas komerciniam eksploatavimui. 

Kartu su bandymo ataskaita turi būti pateikti šie būtiniausi dokumentai: 

▪ Komponentų ir (arba) medžiagų techninių duomenų lapai. 

▪ Eksploatavimo ir techninės priežiūros vadovai. 

▪ Veikimo sutrikimų valdymo procedūros. 

▪ Sudedamųjų dalių charakteristikos. 
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▪ Bendrieji ir detalieji galutiniai brėžiniai. 

 

Jei to reikalauja IKEA Industry, jei įmanoma, kartu su PAC turi būti atliktas 

eksploatacinis bandymas, kad Tiekėjas galėtų įrodyti, jog PV projektas 

veikia efektyviai. Jei bandymui atlikti būtinas prijungimas prie tinklo, o 

toks prijungimas dėl priežasčių, tiesiogiai nepriklausančių nuo Tiekėjo, 

nėra galimas PAC metu, vietoj to našumo bandymas atliekamas glaudžiai 

susijęs su prijungimu prie tinklo. Eksploatacinį bandymą sudaro bent 15 

dienų eksploatacinio bandymo laikotarpis, per kurį Tiekėjas įvertina ir 

įrodo fotovoltinio projekto eksploatacines savybes. Eksploatacinių 

savybių bandymas atliekamas pagal IEC 61724-1:2017, naudojant didelio 

tikslumo kalibruotus prietaisus, atliekant pakankamą skaičių pakartotinių 

matavimų ir pagal eksploatacinių savybių santykio bandymą.  

Eksploatacinių savybių bandymas dokumentuojamas eksploatacinių 

savybių bandymo ataskaitoje 

Jei įrenginys neatitinka garantuojamo veikimo lygio, nustatyto išankstinėje 

galutinėje, PAT ir FAT ataskaitose, tiekėjas kuo greičiau pašalina trūkumus. 

Pakartotinis įrenginio bandymas bus atliekamas Tiekėjo sąskaita, įskaitant 

išorės (trečiosios šalies) bandymų ekspertų išlaidas. Jei įrenginys nepasiekia 

garantuoto veikimo lygio net ir po remonto ir pakartotinių bandymų, 

tuomet, nepažeisdama kitų teisių ar teisių gynimo priemonių, numatytų 

sutartyje ar kituose teisės aktuose, "IKEA Industry" turi teisę sudaryti 

sutartį su trečiąja šalimi, kuri Tiekėjo sąskaita atliktų ištaisymo darbus ir 

(arba) nedelsiant nutraukti Sutartį, o "IKEA Industry" turi teisę išieškoti iš 

Tiekėjo nuostolius, kurie padengtų visus nuostolius, žalą ir (arba) išlaidas, 

kurias "IKEA Industry" bendrovė patyrė dėl tokio neveikimo ištaisymo. Jei 

PV sistema neveikia, Tiekėjas taip pat turi sumokėti IKEA Industry iš anksto 

nustatytus nuostolius už prarastą produkciją.   

 
 
3 lentelė 

ĮRANGOS TECHNINIAI IR KOKYBINIAI RODIKLIAI 

Eil. Nr. Parametrai Minimalūs 

reikalavimai 

I. FOTOELEKTRINIAI MODULIAI:  

1. Siūlomi moduliai turi atitikti šių direktyvų ir standartų reikalavimus  

1.1. Atitikimas CE reikalavimams  taip 

1.2. IEC 61730-1 ed 2.0 2016-08 taip 

1.3. IEC 61215-1:2016: taip 

1.4. IEC 61215-1-1:2016:2016: taip 

1.5. IEC 61215-1-3:2016: taip 

1.6. IEC 61215-1-4:2016: taip 

1.7. MAX nuolatinė srovės įtampa vienoje grandinėje neturi viršyti >1500 V 

1.8. Moduliai turi būti sertifikuoti pagal CertiSolis arba lygiavertį standartą Taip 

1.9. Transformatoriai be alyvos, pakaitinis skystis „draugiškas gamtai“ Taip 

1.10. Vidutinės įtampos skirstomųjų įrenginių stotys be SF6 dujų Taip 

2. Fotoelektrinių modulių gamybos kokybiniai kriterijai  

2.1. Gamintojo garantijos moduliams:  

2.1.1. Produkto garantija (pateikimas gamintojo garantijos išaiškinimo raštas) ≥ 12metų 
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2.1.2. Efektyvumo garantija po 10 metų eksploatacijos > 95 % 

2.1.3. Efektyvumo garantija po 25 metų eksploatacijos, lyginant su nominalia ≥ 84,8 % 

3. Techniniai ir kokybiniai reikalavimai fotoelementų moduliams  

3.1. Fotoelektrinių modulių efektyvumas pagal STC, % ≥ 21,5 

3.2. Nominali galia PMPP, W nenurodyta 

3.3. Mechaninis atsparumas  

3.3.1. Maksimali vėjo apkrova, Pa ≥ 2400 

3.3.2. Maksimali sniego apkrova, Pa ≥ 5400 

3.3.3. Gaisro apsaugos klasė UL Type 1 arba A  

3.4. Kiti parametrai  

3.4.1. Apsaugos klasė (jungiamajai dėžutei) ≥ IP68 

3.4.2. Paklaida 0 .. + 5 Wp 

3.4.3. Modulių darbinė temperatūra -40 .. +80 °C 

3.4.4. Monokristaliniai taip 

3.4.5. DC dalies nuostoliai  ne daugiau 3% 

II. INVERTERIAI:  

1. Siūlomi inverteriai turi atitikti šių direktyvų ir standartų reikalavimus  

1.1. Atitikimas CE reikalavimams  taip 

1.2. IEC 61727 ed.2.0 taip 

1.3. IEC 60364-7-712 ed 1.0 2017-04 taip 

1.4. IEC 62116:2008 taip 

1.5. IEC 62109-1 ir IEC 62109-1 taip 

1.6. Atitikimas LVD direktyvos 2014/35/ES reikalavimams  

1.7. Atitikimas EMC direktyvos 2014/30/ES reikalavimams  

1.8. EN 50438 taip 

1.9. IEC 60068 taip 

1.10. IEC 61683 taip 

1.11. IEC 61000-6-3 taip 

2. Gamintojo garantija (pateikiama gamintojo 

garantija) 

≥ 10 metų 

3. Techniniai parametrai:  

3.1. Apsaugos lygis ≥ IP 54 

3.2. Be vidinių transformatorių Taip 

3.3. Efektyvumas (Euro) ≥ 98,3 % 

3.4. Galimos duomenų perdavimo sąsajos RS485, LAN, wifi. 

3.5. Optimizatorių kiekis  Tik šešėliavimo 

vietose 

3.6. Modulių ir inverterių galios santykinis dydis ≤ 1,15 

3.7. Inverterių darbinė temperatūra -30.....+ 60 °C 

III. KONSTRUKCIJOS Minimalūs 

reikalavimai 

1. Konstrukcijos komponentai atsparūs korozijai ir mechaniškai stabilūs ≥25 (ne maziau) 

2. Konstrukcijų gamintojo techninė garantija (pilnais metais)  

(pateikiamas gamintojo garantinis raštas) 

10 

3. Konstrukcijų gamintojo pateikta CE arba analogiškas dokumentas, patvirtinantis 

konstrukcijos elementų tinkamumą saulės modulių montavimui.  

Taip 
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2 priedas „Pasiūlymo forma“ 

 
 

UAB „IKEA INDUSTRY LIETUVA“ 
 

PASIŪLYMAS 
DĖL „Atsinaujinančių energijos išteklių panaudojimas UAB IKEA Industry Lietuva“ iki 3 000 KW GALIOS 

SAULĖS ŠVIESOS ENERGIJOS FOTOVOLTINĖS ELEKTRINĖS ĮRANGOS, ĮRENGIMO DARBŲ PASLAUGŲ 
PIRKIMO 

  
_______________________ 

(Data) 
 

____________________________ 
(Vieta) 

 

Tiekėjo pavadinimas  
Tiekėjo adresas   
Už pasiūlymą atsakingo asmens vardas, pavardė  
Telefono numeris  
El. pašto adresas   

 
Šiuo pasiūlymu pažymime, kad sutinkame su visomis pirkimo sąlygomis, nustatytomis:  
1) konkurso skelbime, paskelbtame svetainėje www.apva.lt 2023 04 05.  
2) konkurso sąlygose;  
3) pirkimo dokumentų prieduose. 
 
Mes siūlome šias prekes: 

Eil. 
Nr. 

Prekių / paslaugų / darbų pavadinimas Kiekis Mato vnt.  

1 2 3 4 

1. Saulės fotoelektrinės įranga (su montavimu);   

2. Su saulės elektrinės įdiegimu susijusios paslaugos - projektavimas, 
pridavimo ESO / VERT paslaugos bei kt. susijusios paslaugos 

  

3. Techninės priežiūros paslaugos   
 

http://www.apva.lt/
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Eil. 
Nr. 

Prekių/paslaugų/darbų 
pavadinimas 

Kiekis Mato vnt. 

Mato 
vieneto 
kaina Eur be 
PVM 

Kaina EUR be PVM 
(4x5) 

1 2 3 4 5 6 

 1 kW generavimo kaina [pildo Pirkėjas] [pildo Pirkėjas]   

1. Saulės fotoelektrinės įranga (su 
montavimu);  

[pildo Pirkėjas] [pildo Pirkėjas]   

2. Su saulės elektrinės įdiegimu 
susijusios paslaugos - 
projektavimas, pridavimo ESO / 
VERT paslaugos bei kt. susijusios 
paslaugos 

[pildo Pirkėjas] [pildo Pirkėjas]   

3. Techninės priežiūros paslaugos [pildo Pirkėjas] [pildo Pirkėjas]   

 Pasiūlymo kaina EUR be PVM  1+2+3 

 PVM (pildoma, jei taikoma)*  

 Pasiūlymo kaina EUR su PVM  

 

 

*Pirkėjas pasilieka teisę prašyti išplėstinių darbų sąmatų iš tiekėjų, kurie atitiks minimalius kvalifikacinius 
reikalavimus. Tokios išplėstinės sąmatos bus sudėtinė ir neatsiejama pasiūlymo dalis. 
 

Eil. 
Nr. 

Prekių/paslaugų/darbų pavadinimas Kiekis Mato vnt. Vnt. kaina, Eur 
(be PVM) 

Kaina, Eur (be 
PVM) 

Kaina, Eur (su 
PVM) 

1 2 3 4 5 7 8 
1. Fotomoduliai (nurodyti gamintoją, modelį bei 

skaičių) 
     

2. Saulės elektrinių stebėjimo įranga      

3. Montavimo medžiagos (kabeliai, tvirtinimo 
elementai, skydai, 
apskaitos priemonės ir pan.) 

     

4. Inverteriai (nurodyti gamintoją, modelį ir skaičių). 
Siūlant su 
optimizatoriais nurodyti optimizatorių skaičių 

     

5. Transformatorinės ( transformatoriai ir jungtuvai, 
skyrikliai ir kita įranga) 

     

6. Montavimo konstrukcijos ir 
konstruktyvai (nurodyti gamintoją ir modelį) 

     

7. Montavimo darbai      

8. Fotovoltinio modulio mažo anglies dioksido kiekio 
pėdsako įrodymas (sertifikatas) 

  
 

   

9. Projektavimo, Projekto vykdymo priežiūros ir 
pridavimo ESO, VERT (kitoms institucijoms, jei to 
reikalauja įstatymai) darbai 

     

10. Saulės jėgainės techninės priežiūros ir 
aptarnavimo darbai (3 metų)      

11. Saulės elektrinių priešgaisrinės saugos įranga ir 
montavimas  ant stogų 
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Bendra pasiūlymo kaina be PVM  – _____________ EUR (suma skaičiais ir žodžiais), PVM sudaro 

____________ EUR (suma skaičiais ir žodžiais), bendra pasiūlymo kaina, įskaitant PVM sudaro ____________ 
EUR (suma skaičiais ir žodžiais). 

 
Tais atvejais, kai pagal galiojančius teisės aktus tiekėjui nereikia mokėti PVM, jis nurodo priežastis, dėl 

kurių PVM nemokamas: 
_______________________________________________________________________________. 

 
 
Siūlomos prekės visiškai atitinka konkurso sąlygose nurodytus reikalavimus: 

Pagrindiniai saulės šviesos energijos fotovoltinės elektrinės parametrai 

Eil. 
Nr. 

Parametrai  Siūlomos savybės 

Siūlomą parametro reikšmę 
įrodantis 
dokumentas/nuoroda į 
techninės specifikacijos psl. 

I. FOTOELEKTRINIAI MODULIAI:   

1. Siūlomi moduliai turi atitikti šių direktyvų ir 
standartų reikalavimus 

  

1.1. Atitikimas CE reikalavimams    
1.2. IEC 61730-1 ed 2.0 2016-08   
1.3. IEC 61215-1:2016:   
1.4. IEC 61215-1-1:2016:2016:   
1.5. IEC 61215-1-3:2016:   
1.6. IEC 61215-1-4:2016:   
1.7. MAX nuolatinė srovės įtampa vienoje grandinėje 

neturi viršyti 
  

1.8. Moduliai turi būti sertifikuoti pagal CertiSolis 
arba lygiavertį standartą 

  

1.9. Transformatoriai be alyvos, pakaitinis skystis 
„draugiškas gamtai“ 

  

1.10. Vidutinės įtampos skirstomųjų įrenginių stotys be 
SF6 dujų 

  

2. Fotoelektrinių modulių gamybos kokybiniai 
kriterijai 

  

2.1. Gamintojo garantijos moduliams:   
2.1.1. Produkto garantija (pateikimas gamintojo 

garantijos išaiškinimo raštas) 
  

2.1.2. Efektyvumo garantija po 10 metų eksploatacijos   
2.1.3. Efektyvumo garantija po 25 metų eksploatacijos, 

lyginant su nominalia 
  

2. Fotoelektrinių modulių gamybos kokybiniai 
kriterijai 

  

2.1. Gamintojo garantijos moduliams:   
3. Techniniai ir kokybiniai reikalavimai 

fotoelementų moduliams 
  

3.1. Fotoelektrinių modulių efektyvumas pagal STC, %   
3.2. Nominali galia PMPP, W   
3.3. Mechaninis atsparumas   

3.3.1. Maksimali vėjo apkrova, Pa   
3.3.2. Maksimali sniego apkrova, Pa   
3.3.3. Gaisro apsaugos klasė   
3.4. Kiti parametrai   

3.4.1. Apsaugos klasė (jungiamajai dėžutei)   
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3.4.2. Paklaida   
3.4.3. Modulių darbinė temperatūra   
3.4.4. Monokristaliniai   
3.4.5. DC dalies nuostoliai    

II. INVERTERIAI:   
1. Siūlomi inverteriai turi atitikti šių direktyvų ir 

standartų reikalavimus 
  

1.1. Atitikimas CE reikalavimams    
1.2. IEC 61727 ed.2.0   
1.3. IEC 60364-7-712 ed 1.0 2017-04   
1.4. IEC 62116:2008   
1.5. IEC 62109-1 ir IEC 62109-1   
1.6. Atitikimas LVD direktyvos 2014/35/ES 

reikalavimams 
  

1.7. Atitikimas EMC direktyvos 2014/30/ES 
reikalavimams 

  

1.8. EN 50438   
1.9. IEC 60068   

1.10. IEC 61683   
1.11. IEC 61000-6-3   

2. Gamintojo garantija (pateikiama gamintojo 

garantija) 
  

3. Techniniai parametrai:   
3.1. Apsaugos lygis   
3.2. Be vidinių transformatorių   
3.3. Efektyvumas (Euro)   
3.4. Galimos duomenų perdavimo sąsajos   
3.5. Optimizatorių kiekis   
3.6. Modulių ir inverterių galios santykinis dydis   
3.7. Inverterių darbinė temperatūra   
III. KONSTRUKCIJOS   
1. Konstrukcijos komponentai atsparūs korozijai ir 

mechaniškai stabilūs 
  

2. Konstrukcijų gamintojo techninė garantija 

(pilnais metais)  

(pateikiamas gamintojo garantinis raštas) 

  

3. Konstrukcijų gamintojo pateikta CE arba 
analogiškas dokumentas, patvirtinantis 
konstrukcijos elementų tinkamumą saulės 
modulių montavimui.  

  

 

PAGRINDINIAI REIKALAVIMAI ELEKTRINĖS ĮRENGIMO DARBAMS: 
Eil. 

Nr. 
PARAMETRAS REIKALAVIMAS TIEKĖJO 

PATVIRTINIMAS 
TAIP/NE 

1. Iki 3000 kW (tačiau ne mažiau 

nei 2800 kW) Saulės jėgainės 

fotovoltinių modulių 

tvirtinimo konstrukcijų 

sumontavimas 

Suprojektuotą Saulės jėgainę, įrengti (sumontuoti) ant 

pastato stogo Elektrinės fotomodulių laikančios 

konstrukcijos, jungiamosios konstrukcijos, kabelių pravedimo 

konstruktyvams naudojamos medžiagos ir jų įrengimas turi 

atitikti Saulės jėgainių įrengimą reglamentuojančių įstatymų 

reikalavimus. Turi būti pasirinktos aliuminio lydinio  arba 

analogiškos, patikimos, ilgaamžės konstrukcijos. Saulės 

jėgainės įrengimo metu, poveikis esamiems stogams turi būti 

minimalus. Tiekėjas prisiima pilną atsakomybę už tinkamos 
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konstrukcijos parinkimą bei tinkamą suprojektavimą ir 

įrengimą. 

2. Inverterių (keitiklių), elektros 

energijos apskaitos prietaisų, 

kabelių bei kitos el. įrangos 

montavimas 

Pageidautina, kad inverteriai būtų montuojami lauke, kad būtų 
galima kuo  labiau sumažinti nuolatinės srovės kabelių ilgį, jei 
inverteriai montuojami  tiesiai ant stogo, privaloma suderinti, 
kad inverteris nebūtų montuojamas tarp  atraminių stulpų. 
Inverteriai turi būti įrengti taip, kad juos būtų galima lengvai  
pasiekti aptarnavimo ir techninės priežiūros tikslais ir kad jie 
būtų apsaugoti  nuo neleistino prisilietimo, vagystės ir kitų 
saugumo sumetimų. 
Turi būti pasirinktas optimalus laidų jungimo ir keitiklių 
skaičius. 
Tiekėjas turi nutiesti kintamosios srovės laidus nuo keitiklių iki 
atitinkamo  
tinklo prijungimo taško, kaip nurodyta Pirkėjo pateiktuose 
projekto  
brėžiniuose atitinkamame PV projekte. 
 
Gamybos skaitiklis (-iai) turi turėti papildomą impulsinį išėjimą, 
kuris būtų naudojamas įrenginiui stebėti per stebėjimo 
sistemą. Be to, turi būti 
galimybė skaitiklius prijungti prie pastato valdymo sistemos. 
 
Prijungimo prie tinklo atveju tiekėjas yra atsakingas už įrenginių 
paleidimo  
derinimą su vietiniu tinklo operatoriumi. Tai, apima: 

• parengti paraišką dėl prijungimo prie elektros tinklo, 
įskaitant susijusią techninę įrenginio dokumentaciją 
(laidų schemą ir kt.). 

•  padeda ir padeda atlikti elektros instaliacijos 
patikrinimą (konsultuojasi su  vietiniu tinklo 
operatoriumi), kurį atlieka sertifikuota kontrolės 
įstaiga, kurią organizuoja Pirkėjas. 

izoliatoriaus pristatymą, patikrinimą ir įrengimą, o Tiekėjas 
padengia  su tuo susijusias išlaidas. Šiems darbams atlikti 
Tiekėjas pasitelkia  trečiosios šalies rangovą (patvirtintą 
Pirkėjas). 

 

 PRAMONINIŲ VALDYMO 

SISTEMŲ PRIETAISAI 

Tiekėjas sutinka laikytis "Informacinio vadovo, kaip prijungti 

pramonines valdymo sistemas (ICS)" (1.0 leidimas) ir IKEA 

Industry  "Pramoninės valdymo sistemos (ICS) sprendimo 

elementų reikalavimai" (1 leidimas)  

• Visi ICS įrenginiai, prijungti prie "IKEA Industry" 

tinklo, turi laikytis ir vadovautis Pramoninės valdymo 

sistemos (ICS) sprendimų elementų reikalavimų 

dokumentu. 

• ICS ir OT prietaisų tinklo sujungimas turi būti 

atliekamas pagal IKEA pramonės informacinį vadovą 

"Kaip prijungti pramonines valdymo sistemas (ICS)".  

• Visi ICS prietaisų surinkti realaus laiko duomenys turi 

būti prieinami IKEA Industry naudojant OPC UA 

protokolą. Turi būti laikomasi OPC fondo 

specifikacijų. 

 

3. Fotovoltinių modulių 

montavimas, paleidimo – 

derinimo darbai 

Visa nuolatinės srovės įranga turi būti su dviguba izoliacija. 

Nuolatinės srovės kabeliai turi būti tiesiami kabelių loviuose 

kaip atskiri, dvigubai izoliuoti laidininkai su aiškiu pliuso ir 

minuso žymėjimu. Fotovoltinių įrenginių kabelių loviai ant 

stogo turėtų būti tinklinio tipo. Jei kabelių trasos išdėstytos 

 



 

Internal 

taip, kad jos būtų apsaugotos nuo fotovoltinių plokščių, eitų 

išilgai plokščių arba būtų kitaip apsaugotos, dangčio nereikia. 

Kai kabelių trasos yra atviroje vietoje arba kai naudojami nuo 

UV spindulių neapsaugoti kabeliai, tinklinis dėklas turi būti 

uždengtas dangčiu. Visi kabeliai turi būti nutiesti gerokai 

aukščiau stogo lygio, o jungtys turi būti mažiausiai 100 mm 

virš stogo lygio. Visi nuolatinės srovės jungimai turi būti 

atliekami naudojant daugkartinius kištukus, t. y. izoliuotus 

bekontakčius kištukus, vienodus ir lengvai prijungiamus bei 

atjungiamus. Jei naudojamos styginių arba masyvų derinimo 

dėžės, jos turi būti visiškai prieinamos, diodai neleidžiami, 

rekomenduojama naudoti ne daugiau kaip 3 lygiagrečias 

grandines arba saugiklius.  

Visi nuolatinės srovės grandinės sistemos komponentai yra 

suprojektuoti taip, kad atlaikytų įtampas, kurios 1,15 karto 

viršija grandinės atvirosios grandinės įtampą (Voc, stc) 

 

Nuolatinės įtampos pusėje esantys kabeliai turi atitikti IEC 

60364-7-712 712.522 skirsnio reikalavimus. Praktiškai tam 

reikia, kad įrenginys būtų patikimai pritvirtintas ir apsaugotas 

nuo trumpojo jungimo. Tai galima pasiekti naudojant 

dvigubos izoliacijos kabelius su fiziškai atskirtomis pliuso ir 

minuso linijomis. 

Visa lauko elektros įranga turi būti atspari UV spinduliams ir 

skirta paviršiaus temperatūrai nuo -20ºC iki +80ºC ir turėti 

IP54 ar aukštesnę klasę. 

Įtampos kritimas nuo bet kurio PV modulio iki keitiklio įėjimo 

neturi viršyti 3 % esant pilnai apkrovai. 

 Tiekėjo būstinė Pirkimo 

objekto įrengimo vietoje 

Pirkėjas skirs Tiekėjui vietą, kurioje jis galės įrengti savo darbo 

vietą barakams, konteineriams ir sandėliavimui. Tiekėjas 

atsako už savo patalpas ir už tai, kad į jas negalėtų patekti 

pašaliniai asmenys. Tiekėjas yra atsakingas už savo įrangą ir 

mašinas bei būtinus leidimus jomis naudotis. Tiekėjas taip pat 

atsako už saugų savo įrangos ir mašinų laikymą, kad 

pasibaigus darbo laikui joks neįgaliotas asmuo negalėtų prie 

jų prieiti. Pirkėjas nurodys tiekėjui konkretų tašką (kištukinį 

lizdą), prie kurio reikia jungtis, kad įrengimo metu būtų galima 

laikinai tiekti elektros energiją. Jei Tiekėjui reikia didesnės nei 

63 A galios savo įrangai ir (arba) mašinoms, jis turi tai 

suderinti su Pirkėju. Už laikinus skirstomuosius skydus 

statybos metu atsako Tiekėjas. Pasibaigus darbo laikui, visi 

laikinieji maitinimo šaltiniai turi būti išjungti ir užrakinti. Jei 

reikia suvirinti ar lituoti, tiekėjas turi turėti reikiamus leidimus 

statybvietėje. Prieš suvirinimą, litavimą ar bet kokius kitus 

karštus darbus Tiekėjas turi imtis specialių, būtinų ir tinkamų 

atsargumo priemonių. Už kėlimo įrangą ir leidimus ja 

naudotis atsako tiekėjas. Visi kėlimo darbai turi būti derinami 

su Pirkėju, kad kuo mažiau trukdytų Pirkėjas, jos klientams ir 

darbuotojams. 

 

4.  Monitoringo internetu 

sistema 

Stebėsenos rezultatai bus naudojami vertinant garantuotą 

sistemos veikimą. 
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• Įrenginyje turi būti įrengti bent jau kiekvieno 

inverterio būsenos stebėjimo įrenginiai ir atskiras 

energijos skaitiklis, matuojantis sistemos 

pagaminamą energiją, vienas krintančios saulės 

spinduliuotės matavimo prietaisas,  sumontuotas 

prie kiekvieno PV projekto, ir aplinkos temperatūros 

jutiklis. 

• Stebėsenos įrenginį sudaro duomenų 

registratorius, prijungtas prie keitiklių, gamybos 

matuoklio impulsų išvesties, krintančios saulės 

spinduliuotės jutiklio ir temperatūros jutiklio. 

• Per nuotolinio palaikymo sprendimą galima 

perduoti tik tuos duomenis, kurių reikia nuotolinei 

pagalbai teikti, ir informaciją apie gamybą, įvykius ir 

pavojaus signalus. 

• Pirkėjas turi turėti galimybę gauti visą 

informaciją ir duomenis, kai to paprašoma, be jokio 

delsimo ar išlaidų. 

 

Baigiamasis bandymas ir 

patikra 

Baigiamasis bandymas ir patikra atliekami pagal naujausią IEC 

62446 versiją.  

Kai "IKEA Industry" patvirtins laikinąjį priėmimo bandymą, o 

kokybės užtikrinimo (QA) paketą, kaip aprašyta pirmiau, 

priims ir pasirašys "IKEA Industry" paskirtas techninis 

inžinierius, taip pat kai bus gauti visi vieši patvirtinimai ir gavus 

skirstomojo tinklo operatoriaus sutikimą, "IKEA Industry" 

pasirašys laikinąjį priėmimo aktą (PAC) ir taip priims bei 

perims fotovoltinį projektą. 

 

Tiekėjas įvertina ir įrodo fotovoltinio projekto tinkamumą 

eksploatuoti per  

laikinąjį priėmimo bandymą. Atlikdamas atitinkamus 

bandymus Tiekėjas įrodo, 

kad PV projektas yra parengtas komerciniam eksploatavimui. 

Kartu su bandymo ataskaita turi būti pateikti šie būtiniausi 

dokumentai: 

▪ Komponentų ir (arba) medžiagų techninių duomenų lapai. 

▪ Eksploatavimo ir techninės priežiūros vadovai. 

▪ Veikimo sutrikimų valdymo procedūros. 

▪ Sudedamųjų dalių charakteristikos. 

▪ Bendrieji ir detalieji galutiniai brėžiniai. 

 

Jei to reikalauja IKEA Industry, jei įmanoma, kartu su PAC turi 

būti atliktas eksploatacinis bandymas, kad Tiekėjas galėtų 

įrodyti, jog PV projektas veikia efektyviai. Jei bandymui atlikti 

būtinas prijungimas prie tinklo, o toks prijungimas dėl 

priežasčių, tiesiogiai nepriklausančių nuo Tiekėjo, nėra 

galimas PAC metu, vietoj to našumo bandymas atliekamas 

glaudžiai susijęs su prijungimu prie tinklo. Eksploatacinį 

bandymą sudaro bent 15 dienų eksploatacinio bandymo 

laikotarpis, per kurį Tiekėjas įvertina ir įrodo fotovoltinio 

projekto eksploatacines savybes. Eksploatacinių savybių 

bandymas atliekamas pagal IEC 61724-1:2017, naudojant 
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didelio tikslumo kalibruotus prietaisus, atliekant pakankamą 

skaičių pakartotinių matavimų ir pagal eksploatacinių savybių 

santykio bandymą.  

Eksploatacinių savybių bandymas dokumentuojamas 

eksploatacinių savybių bandymo ataskaitoje 

Jei įrenginys neatitinka garantuojamo veikimo lygio, nustatyto 

išankstinėje galutinėje, PAT ir FAT ataskaitose, tiekėjas kuo 

greičiau pašalina trūkumus. Pakartotinis įrenginio bandymas 

bus atliekamas Tiekėjo sąskaita, įskaitant išorės (trečiosios 

šalies) bandymų ekspertų išlaidas. Jei įrenginys nepasiekia 

garantuoto veikimo lygio net ir po remonto ir pakartotinių 

bandymų, tuomet, nepažeisdama kitų teisių ar teisių gynimo 

priemonių, numatytų sutartyje ar kituose teisės aktuose, 

"IKEA Industry" turi teisę sudaryti sutartį su trečiąja šalimi, 

kuri Tiekėjo sąskaita atliktų ištaisymo darbus ir (arba) 

nedelsiant nutraukti Sutartį, o "IKEA Industry" turi teisę 

išieškoti iš Tiekėjo nuostolius, kurie padengtų visus nuostolius, 

žalą ir (arba) išlaidas, kurias "IKEA Industry" bendrovė patyrė 

dėl tokio neveikimo ištaisymo. Jei PV sistema neveikia, 

Tiekėjas taip pat turi sumokėti IKEA Industry iš anksto 

nustatytus nuostolius už prarastą produkciją.   

 

Vertinimo kriterijai 

Kriterijaus reikšmė 

Siūloma rodiklio reikšmė, kartu 
pateikiant nuorodą į siūlomą rodiklio 
reikšmę įrodantį dokumentą 
(apsiribojimas vien įrašais „atitinka“ ir/arba 
„taip“ negalimas) 

Kaina (K)  Balai  
Techniniai pranašumai, funkcinės charakteristikos 
(T) 

Balai  

 

Eil. 
Nr. 

Subtiekėjo pavadinimas Subtiekėjo juridinio asmens kodas, adresas 

1.   

2.   

...   

 
 
 
Kartu su pasiūlymu pateikiami šie dokumentai: 

Eil. 
Nr. 

 

Pateiktų dokumentų pavadinimas 

 
Dokumento puslapių skaičius 

 

   

   

   
 
Pasiūlymas galioja 60 dienų.  
 
 

     
Tiekėjo arba jo įgalioto asmens pareigos  parašas  Vardas Pavardė 
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The IKEA vision is 
to create a better 
everyday life for the 
many people
For the purpose of this document, “we” 
means all companies operating under 
the IKEA brand, and “you” means any 
supplier to any IKEA company.
 
We (“IKEA”) want to build long-term 
relationships with suppliers, service 
providers and other contracting parties 
(herein after, “Suppliers”) that share our 
vision. That’s why we have developed 
IWAY, the IKEA Way of Responsibly 
Procuring Products, Services, Materials 
and Components.

IWAY defines what we expect of you, as 
a supplier in the IKEA value chain, when 

taking care of people, the planet and 
animals.

Our experience working with IWAY has 
shown us that when people, the planet 
and animals are treated with respect, 
workers are more productive, resources 
are utilised more efficiently, and business 
thrives. Our customers benefit too – 
knowing that all goods IKEA sells are 
produced, transported, delivered and 
assembled responsibly and that suppliers 
of our stores, customer touchpoints and 
production sites maintain good social, 
environmental and animal welfare 
conditions.
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When working with IWAY, we are continually guided by the following questions:

WHAT IS IN THE BEST 
INTEREST OF THE CHILD?

WHAT IS IN THE BEST INTEREST 
OF THE WORKER?

DOES IT HAVE A POSITIVE IMPACT 
ON THE ENVIRONMENT?

DOES IT HAVE A POSITIVE IMPACT 
ON THE WELFARE OF ANIMALS?
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We are determined to 
support responsible 
procurement principles 
at all stages of the IKEA 
value chain
By committing to meet IWAY, you are 
expected to secure the following:

Responsibility
You are responsible to comply at all times 
with local, national and international 
laws, as well as with all IWAY Must and 
IWAY Basic requirements defined in the 
IWAY Standard.  

Openness
You are open and honest about areas that 
require improvement.

Continual improvement
We recognise the time and effort required 
to implement the IWAY Standard and 
encourage you to adopt a continual 
improvement mind-set, to strengthen 
performance and go beyond the IWAY 
Basic requirements, as required.
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We recognise that 
our actions make a 
difference too
We strive to take a fair and open 
approach to how we work with you. 
This means that: 

Alignment
We aim to live up to the same 
expectations internally as we require 
of you.

Dialogue 
We maintain open lines of communication 
with all our suppliers and welcome 
any feedback you may have on our 
performance and behaviour.

Support
Where possible, we provide you with 
practical support to help you develop 
your own processes, adapted to your 
operations, to enable you to meet and 
continuously improve, in line with the 
IWAY Standard.
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The IWAY principles 
and requirements are 
based on internationally 
recognised standards 
and principles
These reflect our commitment to the 
UN Guiding Principles on Business 
and Human Rights (UNGPs) and are 
based on the Ten Principles of the UN 
Global Compact. In developing our 
requirements, we have also been guided 
by the UN Sustainable Development Goals 
(SDGs) and the ILO Centenary Declaration 
for the Future of Work, among others. 

IWAY is structured according to:

Principles
The principles define the IKEA standpoint 
on responsibly procuring products, 
services, materials and components.

Sections
The sections group IWAY requirements 
and are applicable depending on the 
activities or setups of suppliers.

Requirements that must be met at all times when doing business. 

Requirements that must be met within 12 months of first delivery 
or service.

Requirements that go beyond minimum compliance and define 
additional steps towards more sustainable practices. 
These may or may not be applicable depending on the priorities 
set by the relevant IKEA organisation.

Requirements that go beyond minimum compliance and define 
additional steps towards more sustainable practices. 
These may or may not be applicable depending on the priorities 
set by the relevant IKEA organisation.

M U S T

B A S I C

A D V A N C E D

E X C E L L E N T

THE IWAY REQUIREMENTS 
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The most demanding requirements are 
always complied with, whether they are 
legal or IWAY requirements. Should IWAY 
requirements contradict the applicable 
laws or regulations, the law is complied 
with and prevails. In such cases, IKEA is 
informed immediately and alternative 
ways to respect the IWAY requirement are 
looked for.

We encourage attempts to drive 
harmonisation of requirements and 
ways of working
IKEA recognises that suppliers may have 
their own Code of Conduct, work with 
another buyer’s Code of Conduct or be 
certified according to a sustainability 
scheme that is comparable to IWAY. 
IKEA supports alternative approaches to 
implementing IWAY requirements. IKEA 
reserves the right to decide whether such 
approaches are equivalent. 

Successful implementation of IWAY 
depends on cooperation, mutual trust 
and respect
All observations, discussions and 
information received from you are treated 
confidentially by IKEA, its co-workers and 
any third party organisations appointed 
by IKEA. Any data gathered in relation to 
IWAY is treated respectfully and for the 
sole purpose of verifying compliance to 
IWAY. 

The official language of the IWAY 
Standard is English
Translations of the IWAY Standard are 
provided for information purposes only, 
and cannot be relied upon as contractual 
documentation. The English version is the 
sole contractual document and prevails in 
case of ambiguities or discrepancies.

Glossary
Words in italics are defined in the 
Glossary. 

p.8 -  IWAY STANDARD 6.0 /  © Inter IKEA Systems B.V.  2019



IWAY principles 
are supported by 
effective routines 
and open dialogue

Workers’ health 
and safety are 
protected

Business is 
conducted lawfully 
and with integrity

Working and living 
conditions are 
suitable

Children are 
protected and 
opportunities 
for learning and 
family life are 
promoted

The planet is 
protected

Fundamental 
labour rights are 
respected

Resources, 
including water 
and waste, are 
managed in a 
sustainable and 
circular way

Workers have time 
off work, are paid 
responsibly and 
have opportunities 
to develop 
competence

Animals live 
decent lives

1

6

2

7

3

8

4

9

5

10

IWAY principles
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IWAY principles 
are supported 
by effective 
routines and 
open dialogue

1
PERFORMANCE MANAGEMENT

SUPPLY CHAIN MANAGEMENT

G 1.1	 Accountability and responsibility related to IWAY has been granted to one 
or more management-level representatives.

G 1.2	 Internal audits to assess compliance with IWAY requirements are 
conducted at least once every 12 months.

G 1.5	 Sub-contractors of products, services, materials or components in the IKEA 
value chain are mapped, in line with IKEA organisation specifications.

G 1.6	 IWAY is implemented and verified at sub-contractors of products, services, 
materials or components in the IKEA value chain, in line with IKEA 
organisation specifications.

B A S I C

B A S I C

A D V A N C E D

E X C E L L E N T

G 1.3	 Written policies and routines covering IWAY are in place.

G 1.4	 Indicators and plans are in place to measure and improve performance 
related to IWAY.

G 1.7	 Social and environmental risks in the IKEA value chain are identified and 
actions are taken to mitigate them.   
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WORKER/MANAGEMENT DIALOGUE

G 1.8	 Workers are informed of their rights and responsibilities related to IWAY.

G 1.9	 There is a structured dialogue with workers related to IWAY.

B A S I C
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Business is 
conducted 
lawfully and 
with integrity

2

B A S I C

G 2.1	 Trust and transparency related to the IKEA business are ensured. Attempts 
to break the law, falsify documents, deceive, or commit corruption are not 
accepted.

G 2.2	 All applicable laws, regulations and permits related to IWAY are complied 
with.

M U S T

BUSINESS ETHICS
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B A S I C

Children are 
protected and 
opportunities 
for work, 
learning and 
family life are 
promoted

3
PROTECTION OF CHILDREN

OPPORTUNITIES FOR WORK AND LEARNING

G 3.1	 There is no child labour. Any potential or confirmed case of child labour is 
immediately reported to IKEA.

G 3.4	 Work opportunities for young workers are identified and promoted.

G 3.5	 Vocational training opportunities for children are identified and promoted.

G 3.2	 Children do not perform work below the minimum legal working age. 
Vocational trainees may participate in training from 14 years of age. Training 
is related to their education.

G 3.3	 Children, whether as young workers or vocational trainees, do not perform 
hazardous work or night work.   

M U S T

B A S I C

A D V A N C E D
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OPPORTUNITIES FOR FAMILY LIFE

G 3.6	 Workers receive childcare support in addition to that defined by applicable 
legislation.

A D V A N C E D
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Fundamental 
labour rights 
are respected

4
WORKER FREEDOM

FREEDOM OF ASSOCIATION AND GRIEVANCES 

G 4.1	 There is no forced, bonded or prison labour. Any potential or confirmed case 
of forced, bonded or prison labour is immediately reported to IKEA.

G 4.2	 Overtime hours are voluntary and workers refusing overtime hours are 
not penalised. Under certain circumstances well defined by applicable 
legislation, overtime hours may be mandatory for a short period if agreed 
through worker representation, where applicable. 

M U S T

B A S I C

G 4.3	 Workers are free to exercise their right to form or participate (or not) in 
work-related organisations, as well as engage in collective bargaining. 
These rights are exercised without fear of discrimination, violence or 
harassment, whether physical or psychological.

G 4.4	 A grievance mechanism is in place and known to workers, enabling them to 
raise complaints or concerns without retaliation. Complaints are recorded 
and acted upon and the anonymity of workers is protected.

B A S I C
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RECRUITMENT AND EMPLOYMENT PRACTICES EQUALITY, DIVERSITY AND INCLUSION

G 4.5	 Fees and costs related to recruitment, employment or termination 
processes are not charged to workers. Workers are not requested to provide 
deposits. 

G 4.6	 A written routine related to recruitment is implemented and includes rules 
regarding: age verification, the screening and selection of candidates and 
the use of all labour recruiters.

G 4.7	 Workers sign a written employment contract or equivalent before they 
start work or introductory training, whichever comes first. Workers receive 
a copy of the contract and understand its terms prior to signature. 
Significant changes in employment terms are agreed upon by the worker in 
writing.

G 4.8	 Zero-hours contracts are not used.

G 4.9	 Rules regarding discrimination, harassment, business ethics, disciplinary 
measures and the use of alcohol and drugs are written, implemented and 
communicated to workers.

G 4.10	 Disciplinary measures do not include the use of mental or physical 
coercion, including corporal punishment, threats of violence, public 
warnings or punishments, fines and the removal of contractual benefits. 
Workers are free to seek assistance and have the right to appeal 
disciplinary decisions.

G 4.13	 Workers are free from discrimination, violence or harassment, whether 
physical or psychological.

B A S I C B A S I C

A D V A N C E D

E X C E L L E N T

G 4.11	 Temporary work is only used, when work is not of a regular nature.

G 4.12	 In case of dismissal, workers are offered a notice period of at least 10 
working days prior to termination of employment.

G 4.14	 Actions to promote equality, diversity and inclusion are implemented and 
communicated internally.

G 4.15	 Gender pay gaps are assessed and actions are taken to eliminate them.

G 4.16	 Gender balance is achieved for managerial positions.

A D V A N C E D
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B A S I C

Workers have 
time off work, 
are paid 
responsibly 
and have 
opportunities 
to develop 
competence

5
WORKING HOURS AND TIME OFF WORK

G 5.1	 A reliable system for registering working hours, including overtime, of all 
workers is maintained.

G 5.5	 Workers have the opportunity to take time off from work for exceptional 
personal circumstances, in addition to that defined by applicable 
legislation.

G 5.6	 Regular working hours do not exceed 48 hours per week. Overtime working 
hours do not exceed 12 hours per week.

G 5.2	 Working hours do not exceed 60 hours per week, including overtime.

G 5.3	 Workers have at least one break of 30 minutes after every 4.5 hours 
worked, unless otherwise agreed in writing through worker representation.

G 5.4	 Workers have at least 24 consecutive hours of rest after 6 days of work.

M U S T

A D V A N C E D

G 5.7	 Work is planned in such a way that it does not rely on overtime.

E X C E L L E N T
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G 5.13	 Overtime hours are compensated at premium rate or through the 
equivalent amount of time off.

G 5.9	 Workers are compensated for additional living costs resulting from working 
away from their base location.

G 5.10	 Wages are paid according to contractual terms, on time and at least 
monthly.

G 5.11	 Workers receive a payslip with complete pay, benefits and deduction 
information that reflects the pay received. Information provided in payslips 
is understandable for workers.

G 5.12	 Uniforms, when required, are provided in sufficient quantity and free 
of charge. No deductions are made for cleaning and/or maintaining 
uniforms.

A D V A N C E D

B A S I C

WAGES AND BENEFITS

G 5.8	 Workers are paid at least the legal minimum wage.

M U S T

COMPETENCE DEVELOPMENT

G 5.14	 Workers have competence on how to handle emergency situations and 
know the risks associated with their position prior to performing their 
tasks.

G 5.15	 Workers receive training or other competence development activities that 
allow them to fulfil their tasks.

G 5.16	 Vocational trainees above 18 years of age receive compensation for work 
performed while training. Training is related to their education.

B A S I C

G 5.17	 Vocational training opportunities are identified and promoted.

G 5.18	 Workers have the opportunity to develop their competence, in areas related 
or unrelated to their current area of work.

A D V A N C E D
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Workers’ 
health and 
safety are 
protected 

6
OCCUPATIONAL HEALTH AND SAFETY MANAGEMENT

G 6.1	 Workers are not exposed to severe occupational health and safety hazards.
	 Fatalities are immediately reported to IKEA.

G 6.2	 Accident insurance is provided to all workers. Insurance covers medical 
treatment for work related injuries and illnesses and provides 
compensation for work related injuries and illnesses resulting in 
permanent disability or death.

G 6.3	 Occupational health and safety risks, including those related to mental 
health and ergonomics, are assessed and actions are taken to mitigate 
them.

G 6.4	 Safe working routines are implemented to minimise the risks associated 
with hazardous work.

G 6.5	 Equipment is safe and used under safe conditions. Warning signs and 
safety information are visible.

G 6.6	 Workers use personal protective equipment and protective clothing that 
are clean, free of charge, in working order and appropriate for the risks 
identified. 

G 6.7	 Accidents and near misses related to occupational health and safety are 
reported, analysed, followed-up and acted upon. Records of accidents and 
near misses are kept.

G 6.8	 Safety hazards are continuously reported, analysed, followed-up and acted 
upon.

M U S T

B A S I C
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G 6.15	 Emergency drills are performed to test the emergency routines and identify 
any need for improvement. Records of the emergency drills are kept.

G 6.16	 An emergency response team is appointed to take decisions in case of an 
emergency situation.

A D V A N C E D

EMERGENCY MANAGEMENT

G 6.17	 The written emergency routines are aligned with neighbouring companies 
and local authorities.

E X C E L L E N T

CHEMICAL MANAGEMENT

G 6.18	 Chemicals are purchased, stored, transported, handled and used in a way 
that protects the health and safety of workers and the environment.

B A S I C

G 6.9	 Risks of emergency situations are assessed. Written emergency routines 
are implemented.

G 6.10	 An independent evacuation alarm is audible and/or visible to all workers. 
It is possible to manually activate the alarm and alarm buttons are clearly 
visible and marked.

G 6.11	 Emergency evacuation routes and exits ensure quick and safe evacuation 
at all times.

G 6.12	 Workers trained in first aid and firefighting are available during all 
operating hours in sufficient number to fit the occupational risks.

G 6.13	 The type, quantity and location of first aid and firefighting equipment fit 
the occupational risks. The equipment is operational at all times. 

 
G 6.14	 Evacuation drills are performed to test the evacuation process and identify 

any need for improvement. The frequency of the drills is defined according 
to the occupational risks. As many workers as possible participate in the 
drills. Records of the evacuation drills are kept.

B A S I C

G 6.19	 Chemical risks are assessed as per the UN Global Harmonising System and 
chemicals are labelled accordingly.

A D V A N C E D

G 6.20	 Alternative chemicals with lower risks to the health and safety of workers 
and the environment are identified and used.

E X C E L L E N T

BUILDING AND ELECTRICAL SAFETY

G 6.21	 Buildings are designed, constructed, maintained and modified in a way 
that ensures structural integrity.

G 6.22	 Electrical wiring, lighting and gas fixtures are properly installed and 
maintained. 

B A S I C
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OCCUPATIONAL HEALTH CHECKS AND HEALTHCARE SUPPORT

G 6.23	 Non-work related health testing, such as for pregnancy or HIV, is not used.

G 6.24	 Occupational health checks are offered regularly to workers to identify 
impacts on health resulting from work. Health checks are performed by 
a healthcare professional. Findings are kept confidential and are used 
by the healthcare professional to issue recommendations on potential 
adjustments to the work position or workplace.

G 6.25	 Workers receive healthcare support, in addition to that defined by 
applicable legislation.

A D V A N C E D

E X C E L L E N T

B A S I C
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Working 
and living 
conditions 
are suitable 

7
WORKING CONDITIONS

G 7.1	 The working environment is clean, hygienic and well maintained and has 
adequate light, ventilation and, when necessary, heating.

G 7.2	 Places where workers can eat and rest are available, are away from any 
hazards and are proportional to the number of workers.

G 7.3	 Toilets are free of charge, hygienic, accessible during working hours, 
equipped with basic supplies and proportional to the number of workers.

G 7.4	 Unlimited, clean drinking water is available free of charge and within a 
reasonable distance of the work area.

B A S I C
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The planet
is protected

8
ENVIRONMENTAL IMPACTS

AIR POLLUTION AND CLIMATE

G 8.1	 There is no severe environmental pollution. Any case of severe environmental 
pollution is immediately reported to IKEA.

G 8.6	 Current energy sources are known and possibilities to convert to renewable 
energy sources are identified.

G 8.5	 Environmental impacts are assessed when evaluating operational and 
structural changes.

G 8.2	 Environmental complaints are recorded and acted upon.

G 8.3	 The risk of ground contamination due to current or previous activities is 
assessed and acted upon.

G 8.4	 Environmental risks and impacts are identified and assessed in order 
to find ways to improve environmental performance. Environmental 
improvement plans are implemented, reviewed and updated every 12 
months.

M U S T

B A S I C

A D V A N C E D

B A S I C
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G 8.7	 All consumed electricity, generated or purchased, comes from renewable 
energy sources.

G 8.8	 No ozone depleting substances or hydrofluorocarbons are used. 

G 8.9	 No fossil coal- or oil-based fuels are used on site as a primary source of 
energy.

G 8.13	 Initiatives to support biodiversity are implemented.

A D V A N C E D

A D V A N C E D

CONSERVATION AND BIODIVERSITY

G 8.12	 Business activities are not conducted in High Conservation Value Areas, 
unless the area is certified according to a system recognised by IKEA.

B A S I C

G 8.10	 Emissions of air pollutants and greenhouse gases are reduced in absolute 
terms, in line with limiting the global temperature increase to well below 
2°C, aiming towards 1.5°C, by the end of the century (as set in the Paris 
Agreement).

G 8.11	 All consumed energy, generated or purchased, comes from renewable 
energy sources.

E X C E L L E N T
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Resources 
and waste are 
managed in a 
sustainable and 
circular way

9 Resources, 
including water 
and waste, are 
managed in a 
sustainable and 
circular way

9
WATER

G 9.1	 Information is available on what type of incoming water is used and how, 
where and by whom wastewater is treated.

B A S I C

G 9.2	 If water is used in operations, opportunities to reduce use and discharge of 
water are identified and implemented.

A D V A N C E D

B A S I C

A D V A N C E D

G 9.3	 If water is used in operations, possibilities to limit the use of high quality 
water are identified. Actions are taken to limit the usage of high quality 
water, resulting in improvements.

E X C E L L E N T
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WASTE MANAGEMENT

G 9.4	 Waste is stored, handled, transported and disposed of in a way that 
protects the health and safety of workers and the environment. No waste is 
landfilled on site. Hazardous and non-hazardous waste are kept separate.

G 9.5	 Waste is not incinerated on site, unless for the purpose of recovering 
energy.

G 9.6	 Records are available on how, where, how much and by whom waste is 
treated.

G 9.7	 Opportunities to refuse, reduce, reuse and recycle waste are identified and 
implemented. 

G 9.8	 No waste is sent to landfill.

A D V A N C E D

B A S I C

A D V A N C E D

B A S I C

G 9.9	 All waste is reused or recycled.

E X C E L L E N T
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Accident	 An event or occurrence that happens unexpectedly and 
unintentionally, resulting in injury, illness or death.

Base location	 Location defined in the employment contract. This is either the 
regular workplace or the office to which the contract is linked.

Business ethics	 Rules, principles, and standards for deciding what is morally 
right or wrong when doing business.

Children	 Persons under the age of 18 years, unless, under the law 
applicable to the child, majority is attained earlier. 

Child labour	 Work performed by children under the minimum legal working 
age that deprives them of their childhood, potential and dignity 
and that is harmful to their physical and mental development. 
Furthermore, work done by any person under 18 years of age 
can also be considered “child labour”, depending on the type and 
hours of work performed and the conditions under which it is 
performed.

 
Collective bargaining	 Negotiations between the employer and worker representatives, 

freely and independently chosen by workers.

Discrimination	 Discrimination occurs when a person is treated less favourably 
than another in a comparable situation on grounds that are not 
related to their capability to do the job. 

	 Grounds for discrimination include: age, gender identity, sexual 
orientation, mental or physical disability, ethnicity, nationality, 
religion, marital or family status or any other dimension of a 
person’s identity that bears no relation to their capability to 
perform the job.

Dismissal	 The situation in which an employer officially makes someone 
leave their job for any reason, unless as a result of a disciplinary 
process agreed with or not contested by the worker or 
confirmed by the authorities. This includes cases where workers 
are laid off or made redundant.

Diversity	 Diversity refers to the variety of similarities and differences 
among people, including age, gender identity, sexual 
orientation, mental or physical disability, ethnicity, nationality, 
religion, marital or family status or any other dimension of 
their identity.

Emergency exit	 An emergency exit is illuminated or indicated with a photo 
luminescent sign. The exit opens outwards, is kept unlocked 
and is unblocked at all times. 

Emergency response team	 Team of workers with appropriate competence to coordinate 
the emergency response: evaluation of the emergency, 
immediate decision-making, support to local authorities and 
emergency services, and external and internal communication.

Emergency route	 Route leading towards an emergency exit. The route is kept 
unblocked at all times.

Equality	 Equality means that everyone shall be treated fairly and 
provided with equal opportunities, regardless of their 
background and their individual differences. Equality also 
implies the absence of any kind of discrimination.

	 Forced labour is any work or service that is performed by any 
person under the menace or threat of a penalty, and which the 
person has not entered into of his or her own free will. This 
includes the confiscation of personal belongings, the inability 
to terminate employment at any time and the inability to leave 
work premises.

	 Bonded labour is a form of forced labour in which workers are 
bound to their job through debt bondage, as a result of being 
charged, directly or indirectly, recruitment fees or costs, paying 
deposits, receiving loans or wage advances or having payments 
delayed.

	 Prison labour is work conducted by prisoners.

Fundamental labour rights	 For the purpose of IWAY, fundamental labour rights include 
freedom from forced and bonded labour, non-discrimination, 
freedom of association and the right to collective bargaining.

Glossary

Forced, bonded or
prison labour
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Gender balance	 Gender balance refers to an equal proportion of men and 
women. 

Greenhouse gases 	 Any of the seven greenhouse gases defined by the Kyoto 
protocol, the emission of which contributes to climate change: 
carbon dioxide (CO2), methane (CH4), nitrous oxide (N2O), 
sulphur hexafluoride (SF6), hydrofluorocarbons (HFCs), nitrogen 
trifluoride (NF3), and perfluorocarbons (PFCs). These gases 
contribute to global warming by trapping heat from the sun like 
a greenhouse – the so-called greenhouse effect.

Hazard	 A situation that poses a level of threat to life, health or the 
environment. This can include physical, chemical, biological, 
ergonomic or occupational hazards.

Hazardous work	 Work in which workers are susceptible to hazards.

High Conservation Value Areas	 Defined by the High Conservation Value Resource Network as 
areas containing biological, ecological, social or cultural values 
that are outstandingly significant or critically important at the 
national, regional or global level. 

High quality water	 Water for which the physical, chemical, biological characteristics 
match or are close to drinking water limits.

Hydrofluorocarbons	 Hydrofluorocarbons (HFCs) are man-made, fluorinated 
greenhouse gases. They are frequently used as replacements for 
ozone-depleting substances in air conditioning, refrigeration, 
foam-blowing, fire retardants, solvents and aerosols. 

Inclusion	 Inclusion means leveraging diversity to create a fair, healthy, 
and high-performing organisation or community. An inclusive 
environment ensures equitable access to resources and 
opportunities for all. It also enables individuals and groups to 
feel safe, respected, engaged, motivated, and valued, for who 
they are and for their contributions toward organisational and 
societal goals.

Living costs	 Costs associated with the basic necessities of life, such as food, 
drink, shelter and clothing.

Minimum legal working age	 The minimum legal working age is defined by the national 
legislation and is the age at which a person can be employed.

Near miss	 A near miss is an unplanned event that did not result in injury or 
illness – but had the potential to do so. Only a fortunate break 
in the chain of events prevented an injury or illness.

Notice period	 The time period between the notice of termination and the end 
of the last working day. The notice period is paid in line with the 
worker’s contract.

Ozone depleting substances	 Chemicals that destroy the Earth’s protective ozone layer in the 
upper atmosphere. They include chlorofluorocarbons (CFCs), 
hydrochloro-fluorocarbons (HCFCs), and halons, amongst other 
human-made substances responsible for ozone depletion. The 
use of ozone depleting substances is controlled according to the 
Montreal Protocol.

Paris Agreement	 Agreement within the United Nations Framework Convention 
on Climate Change, dealing with greenhouse-gas-emissions 
mitigation, adaptation, and finance, starting in the year 2020.

Payslip	 A physical or electronic note given to a worker at the end 
of each pay period, clearly indicating the components of 
the compensation. This includes exact amounts for wages, 
benefits, incentives/bonuses and any deductions. 

Renewable energy	 All energy sources from renewable non-fossil energy sources 
that are naturally replenished during a human time-scale. 
Renewable energy includes the following energy sources: wind, 
solar, hydropower, biofuels, hydrothermal and ocean (wave 
and tidal) and geothermal energy. It does not include nuclear 
energy or fossil fuels.

Routines	 A set of actions designed to accomplish a task. Unless specified, 
routines may be unwritten. 

	 Environmental pollution that causes irreversible, long term or 
widespread ecosystem disruption or is likely to spread widely 
from the site.

	 Health and safety hazards that are likely to pose an immediate 
risk of causing death, permanent injury or illness.

Sub-contractor	 Any entity or individual that provides a product, service, 
material or component as part of the IKEA value chain.

Severe environmental
pollution

Severe occupational health 
and safety hazards
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Supplier	 A company or organisation with which an IKEA company has an 
agreement and also any sub-contractors to that agreement that 
supply products, services, materials or components. For the 
purpose of this document, the term supplier applies to suppliers, 
service providers and other contracting parties.

Temporary work	 Work of limited duration. The end of the contract is determined 
by objective conditions, e.g. a specific date, completing a specific 
task, or the occurrence of a specific event. Temporary work can 
be either full-time or part-time and it can be bilateral (between 
two parties) or triangular (between 3 parties).

Value chain	 The full range of activities required to bring a product or service 
from its conception to the final consumer and re-integration 
back into the value chain. This includes activities such as design, 
production, distribution and support to the consumer. At 
different stages of the value chain, stakeholders add value to the 
product or service to increase its end value.

Vocational training	 Includes all forms of apprenticeships, internships and work 
experience that have a learning objective. Vocational training 
is conducted in cooperation with a local school or training 
institution, or has been approved as a training programme by 
a competent authority, or serves as a guidance or orientation 
programme designed to support the choice of the trainee of an 
occupation or a line of training.

Worker	 A person performing work full-time or part-time. This includes 
piece rate workers, vocational trainees and workers undergoing 
a probationary period, as well as sub-contractor workers working 
eighteen (18) hours or more per week on-site. 

  
Working hours	 The period in which a worker is working. They exclude time not 

worked, even if paid, such as paid annual leave, paid public 
holidays, paid sick leave, meal breaks, time spent on travel from 
home to work and vice versa.

Young worker	 Persons under 18 years of age, but above the minimum legal 
working age, who are engaged in work.

Zero-hour contract	 An employment contract which does not oblige the employer to 
provide regular work for the worker, but requires the worker to 
be on call in the event that work becomes available.
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IKEA vizija yra sukurti 
geresnį kasdienį 
gyvenimą daugeliui 
žmonių 
Šiame dokumente „mes“ reiškia visas 
įmones, veikiančias po IKEA prekės 
ženklu, o „jūs“ reiškia bet kurį tiekėją, 
tiekiantį bet kuriai IKEA įmonei.
 
Mes („IKEA“) norime užmegzti 
ilgalaikius ryšius su tiekėjais, paslaugų 
teikėjais ir kitomis sutarties šalimis 
(toliau - „tiekėjai“), kurios palaiko mūsų 
viziją. Tam, mes ir sukūrėme IWAY – 
IKEA atsakingo gaminių, paslaugų, 
medžiagų ir komponentų įsigijimo 
vadovą.

IWAY apibrėžia ko tikimės iš jūsų, kaip 
tiekėjo IKEA vertės grandinėje, kuomet 

yra rūpinamasi žmonėmis, planeta ir 
gyvūnais. 

Mūsų darbo su IWAY patirtis parodė, kad 
kai su žmonėmis, planeta ir gyvūnais 
elgiamasi pagarbiai, darbuotojai yra 
produktyvesni, ištekliai naudojami 
efektyviau, o verslas klesti. Mūsų 
klientams tai taip pat naudinga – jie žino, 
kad visos prekės, kurias parduoda „IKEA“, 
gaminamos, gabenamos, pristatomos 
ir surenkamos atsakingai ir kad mūsų 
parduotuvių, sąlyčio su klientais vietų 
bei gamybos vietų tiekėjai palaiko geras 
socialines, aplinkos ir gyvūnų gerovės 
sąlygas.
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Dirbdami su IWAY, mes nuolat vadovaujamės šiais klausimais:

KAS LABIAUSIAI ATITINKA 
VAIKO INTERESUS?

KAS LABIAUSIAI ATITINKA 
DARBUOTOJO INTERESUS?

AR TAI DARO TEIGIAMĄ POVEIKĮ 
APLINKAI?

AR TAI DARO TEIGIAMĄ POVEIKĮ 
GYVŪNŲ GEROVEI?

4 -  IWAY STANDARTAS 6.0  /  © Inter IKEA Systems B.V.  2019



Esame pasiryžę palaikyti 
atsakingo pirkimo 
principus visuose IKEA 
vertės grandinės etapuose
Kuomet įsipareigojate atitikti IWAY, iš jūsų 
tikimasi, kad užtikrinsite:
 
Atsakomybę
Jūs esate atsakingi už tai, kad visada 
laikytumėtės vietinių, nacionalinių ir 
tarptautinių įstatymų, taip pat visų IWAY 
Privalomų ir IWAY Bendrų reikalavimų, 
apibrėžtų „IWAY“ standarte. 
 

Atvirumą
Esate atviri ir sąžiningi apie sritis, kurias 
reikia tobulinti.

Nuolatinį tobulėjimą
Mes suprantame, kad reikia laiko ir 
pastangų „IWAY“ standarto įdiegimui ir 
raginame jus priimti nuolatinio tobulėjimo 
mąstyseną, tam, kad sustiprintumėte 
darbo našumą ir siektumėte daugiau nei 
IWAY Bendri reikalavimai.
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Mes suprantame, 
kad ir mūsų 
veiksmai turi įtakos
Mes siekiame teisingo ir atviro požiūrio į 
tai, kaip mes dirbame su jumis. Tai reiškia, 
kad: 

Vienybė
Mes siekiame išpildyti tuos pačius 
lūkesčius, kurių reikalaujame ir iš jūsų.

Dialogas
Mes palaikome atvirą komunikaciją 
su visais savo tiekėjais ir laukiame visų 
atsiliepimų iš jūsų apie mūsų veiklą ir 
elgesį.

Pagalba
Kur įmanoma, mes teikiame praktinę 
pagalbą, padėsiančią jums sukurti savus 
procesus, pritaikytus jūsų veikloms, kad 
ne tik atitiktumėte IWAY standartą, bet ir 
nuolatos tobulėtumėte.
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IWAY principai ir 
reikalavimai yra pagrįsti 
tarptautiniu mastu 
pripažintais standartais 
ir principais
Tai atspindi mūsų įsipareigojimą laikytis 
JT Pagrindinių Verslo ir Žmogaus 
Teisių Principų (JTPP) ir yra pagrįsti 
Dešimčia JT Pasaulinio Susitarimo 
principų. Rengdami savo reikalavimus, 
mes taip pat vadovavomės JT Darnaus 
Vystymosi Tikslais (DVT) ir TDO Šimtmečio 
Deklaracija dėl Darbo Ateities.
 

IWAY struktūra sudaryta pagal:

Principus
Šie principai apibūdina IKEA požiūrį į 
atsakingą gaminių, paslaugų, medžiagų ir 
komponentų pirkimą.

Dalis
Dalys sugrupuoja IWAY reikalavimus ir yra 
pritaikomos atsižvelgiant į tiekėjų veiklą ir 
pobūdį.

Reikalavimai, kurių privaloma laikytis visu verslo santykių metu. 

Reikalavimai, kuriuos privaloma įgyvendinti per 12 mėnesių nuo 
pirmos gaminių siuntos arba paslaugos.

Pažangesni negu minimalūs atitikties reikalavimai ir apibrėžia 
papildomus veiksmus labiau tvarių praktikų link.  
Jie gali būti taikomi arba netaikomi, atsižvelgiant į atitinkamos 
IKEA organizacijos nustatytus prioritetus.

Pažangesni negu minimalūs atitikties reikalavimai ir apibrėžia 
papildomus veiksmus labiau tvarių praktikų link.  
Jie gali būti taikomi arba netaikomi, atsižvelgiant į atitinkamos 
IKEA organizacijos nustatytus prioritetus.

P R I V A L O M A S

B E N D R A S

P A Ž A N G U S

P U I K U S

IWAY reikalavimai yra suskirstyti taip:
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Visada laikomasi griežčiausių reikalavimų, 
nesvarbu, ar jie yra juridiniai, ar IWAY. 
Jei IWAY reikalavimai prieštarauja 
taikomiems įstatymams ar kitiems 
teisės aktams, laikomasi įstatymo ir jis 
turi viršenybę. Tokiais atvejais IKEA yra 
nedelsiant informuojama ir turėtų būti 
ieškoma alternatyvių būdų, kaip turėtų 
būti laikomasi IWAY reikalavimo.

Mes skatiname pastangas suderinti 
reikalavimus ir darbo metodus.
IKEA pripažįsta, kad tiekėjai gali turėti 
savo Elgesio Kodeksą, dirbti su kito 
pirkėjo Elgesio Kodeksu arba būti 
sertifikuoti pagal tvarumo schemą, 
panašią į IWAY. IKEA palaiko alternatyvius 
IWAY reikalavimų įgyvendinimo būdus. 
IKEA pasilieka teisę nuspręsti, ar tokie 
būdai yra lygiaverčiai.

Sėkmingas IWAY įgyvendinimas 
priklauso nuo bendradarbiavimo, 
abipusio pasitikėjimo ir pagarbos
Visus pastebėjimus, diskusijas ir 
informaciją, gautą iš jūsų, IKEA, jos 
darbuotojai ir bet kokios kitos IKEA 
paskirtos trečiųjų šalių organizacijos, 
nagrinėja konfidencialiai. Visi duomenys, 
susiję su IWAY, yra tvarkomi atsargiai ir tik 
siekiant patikrinti ar laikomasi IWAY.

Oficiali IWAY standarto kalba yra anglų.  
IWAY standarto vertimai pateikiami tik 
informaciniais tikslais ir jais negalima 
remtis kaip sutarties dokumentais. Versija 
anglų kalba yra vienintelis sutarties 
dokumentas, kuris galioja, jei kyla 
neaiškumų ar neatitikimų.

Apibrėžimai
Kursyvo žodžiai yra paaiškinti 
Apibrėžimuose. 
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IWAY principai 
yra paremti 
veiksmingomis 
tvarkomis ir atviru 
dialogu

Užtikrinama 
darbuotojų sauga 
ir sveikata 

Verslas vykdomas 
teisėtai ir 
sąžiningai

Tinkamos darbo ir 
gyvenimo sąlygos 

Vaikai yra 
apsaugoti, 
skatinamos 
mokymosi ir 
šeimos gyvenimo 
galimybės

Planeta yra 
saugoma

Paisoma 
pagrindinių darbo 
teisių

Ištekliai, įskaitant 
vandenį ir atliekas, 
tvarkomi tvariu ir 
žiediniu principu

Darbuotojai turi 
laisvalaikį, jiems 
mokama atsakingai 
ir suteikiamos 
galimybės tobulinti 
kompetenciją

Gyvūnai 
gyvena deramą 
gyvenimą

1

6

2

7

3

8

4

9

5

10

IWAY Principai
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IWAY STANDARTAS - VERSIJA 6.0 PUBLIKUOTA: RUGSĖJO MĖN., 2019 M.
© Inter IKEA Systems B.V. 2019 

IWAY STANDARTO 

BENDROJI DALIS
Reikalavimai visiems tiekėjams

Šis dokumentas yra bendrosios IWAY standarto 6.0 versijos dalies vertimas. Jis yra tik 
informacinio pobūdžio ir negali būti laikomas kaip turintis juridinę galią. Šio dokumento versija 
anglų kalba yra vienintelis oficialus dokumentas, kuriuo turi būti remiamasi, jei kiltų ginčų, 
interpretavimo skirtumų ar kitų nesutarimų. 
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IWAY principai 
yra paremti 
veiksmingomis 
tvarkomis ir 
atviru dialogu

1
VEIKLOS VALDYMAS

TIEKIMO GRANDINĖS VALDYMAS

G 1.1	 Atskaitomybė ir atsakomybė, susijusios su IWAY, suteiktos vienam ar 
daugiau vadovybės lygio atstovų.

G 1.2	 Vidiniai auditai, skirti įvertinti IWAY reikalavimų laikymąsi, atliekami bent 
kartą per 12 mėnesių.

G 1.5	 IKEA vertės grandinėje esančių gaminių, paslaugų, medžiagų ar 
komponentų subrangovai yra sužymėti pagal IKEA organizacijos 
specifikacijas.

G 1.6	 IWAY yra įgyvendintas ir patikrintas pas gaminių, paslaugų, medžiagų 
ar komponentų subrangovus IKEA vertės grandinėje, laikantis IKEA 
organizacijos specifikacijų. 

B E N D R A S

B E N D R A S

P A Ž A N G U S

P U I K U S

G 1.3	 Politikos ir tvarkos, apimančios IWAY, yra parengtos rašytine forma.

G 1.4	 Yra sukurti rodikliai ir planai, skirti įvertinti ir pagerinti su IWAY susijusių 
veiklų rezultatus.

G 1.7	 Yra nustatytos socialinės ir aplinkos rizikos IKEA vertės grandinėje ir 
imamasi priemonių jas sumažinti.   
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DARBUOTOJO/VADOVYBĖS DIALOGAS

G 1.8	 Darbuotojai informuoti apie jų teises ir pareigas, susijusias su IWAY.

G 1.9	 Vykdomas su IWAY susijęs struktūrinis dialogas su darbuotojais. 

B E N D R A S
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Verslas 
vykdomas 
teisėtai ir 
sąžiningai

2

B E N D R A S

G 2.1	 Užtikrinamas pasitikėjimas ir skaidrumas, susijęs su IKEA verslu. Bandymai 
nesilaikyti įstatymų, klastoti dokumentus, apgaudinėti arba korupcija yra 
netoleruojami. 

G 2.2	 Laikomasi visų galiojančių įstatymų ir kitų teisės aktų, susijusių su IWAY.

P R I V A L O M A S

VERSLO ETIKA
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B E N D R A S

Vaikai yra 
apsaugoti, 
skatinamos 
darbo, 
mokymosi 
ir šeimos 
gyvenimo 
galimybės 

3
VAIKŲ APSAUGA

DARBO IR MOKYMOSI GALIMYBĖS

G 3.1	 Vaikų darbas neegzistuoja. Apie bet kokį galimą arba patvirtintą vaikų darbo 
atvejį nedelsiant pranešama IKEA. 

G 3.4	 Yra nustatytos ir skatinamos darbo galimybės jauniems darbuotojams.

G 3.5	 Yra nustatytos ir skatinamos profesinio mokymo galimybės vaikams

G 3.2	 Vaikai, jaunesni nei nustatytas minimalus legalus darbingas amžius, 
neatlieka jokio darbo.  Profesinio mokymo praktikantai gali dalyvauti 
mokymuose nuo  14 metų.  Mokymai yra susiję su jų išsilavinimu.

G 3.3	 Vaikai, nesvarbu, ar jauni darbuotojai, ar profesinio mokymo praktikantai, 
nedirba pavojingo arba naktinio darbo.

P R I V A L O M A S

B E N D R A S

P A Ž A N G U S
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ŠEIMOS GYVENIMO GALIMYBĖS

G 3.6	 Darbuotojai, gauna papildomą vaiko priežiūros paramą, be jau nustatytos 
galiojančiuose teisės aktuose.

P A Ž A N G U S
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Paisoma 
pagrindinių 
darbo teisių

4
DARBUOTOJŲ LAISVĖ

ASOCIACIJŲ LAISVĖ IR NUSISKUNDIMAI  

G 4.1	 Nenaudojamas priverstinis, įkaitinis arba kalinių darbas. Apie bet kokį 
galimą ar patvirtintą priverstino, įkaitinio ar kalinių darbo atvejį nedelsiant 
pranešama IKEA. 

G 4.2	 Viršvalandžiai yra savanoriški, o darbuotojai, atsisakę dirbti viršvalandžius, 
nėra baudžiami. Tam tikrais atvejais privalomi viršvalandžiai yra galimi, 
jeigu tokia situacija yra aiškiai aprašyta galiojančiuose įstatymuose arba 
dėl jų susitarta su darbuotojų atstovybe ir tai trunka trumpą laiką. 

P R I V A L O M A S

B E N D R A S

G 4.3	 Darbuotojai gali laisvai naudotis savo teise sudaryti ar dalyvauti (arba 
nedalyvauti) su darbu susijusiose organizacijose, taip pat dalyvauti 
kolektyvinėse derybose. Šiomis teisėmis naudojamasi nebijant nei fizinės, nei 
psichologinės diskriminacijos, smurto ar priekabiavimo. 

G 4.4	 Darbuotojai yra supažindinti su nusiskundimų nagrinėjimo tvarka, 
leidžiančia jiems pareikšti skundus ar rūpesčius, dėl to nesulaukiant 
susidorojimo veiksmų. Nusiskundimai yra registruojami ir dėl jų imamasi 
veiksmų, o tai daroma apsaugant darbuotojų anonimiškumą. 

B E N D R A S
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ĮDARBINIMO IR DARBO PRAKTIKOS LYGYBĖ, ĮVAIROVĖ IR ĮTRAUKIMAS

G 4.5	 Mokesčiai ir išlaidos, susiję su įdarbinimu, darbu ar darbo nutraukimo 
procesais, nėra apmokestinami. Iš darbuotojų nėra reikalaujami užstatai.

G 4.6	 Yra rašytinė tvarka, kurioje nurodytos taisyklės, susijusios su: amžiaus 
tikrinimu, kandidatų atranka bei visų įdarbinimo agentų naudojimu.

G 4.7	 Darbuotojai pasirašo rašytinę darbo sutartį arba lygiavertį dokumentą prieš 
padėdami dirbti arba prieš įvadinius mokymus, priklausomai nuo to, kas 
įvyksta pirma. Darbuotojai gauna sutarties kopiją ir supranta jos sąlygas 
prieš pasirašydami. Dėl reikšmingų įdarbinimo sąlygų pasikeitimų su 
darbuotoju sutariama raštu. 

G 4.8	 Nenaudojamos nenustatytos apimties darbo sutartys.

G 4.9	 Taisyklės dėl diskriminacijos, priekabiavimo, verslo etikos, drausminimo 
priemonių ir alkoholio bei narkotikų vartojimo yra surašytos, įgyvendintos 
ir iškomunikuotos darbuotojams.   

G 4.10	 Drausminės priemonės neapima psichinės ar fizinės prievartos, įskaitant 
fizines bausmes, grasinimus smurtu, viešus įspėjimus ar bausmes, baudas 
ir sutartinių priedų pašalinimą. Darbuotojai gali laisvai kreiptis pagalbos ir 
turi teisę apskųsti drausminius sprendimus.

G 4.13	 Darbuotojai nepatiria fizinės ar psichologinės diskriminacijos, smurto ar 
priekabiavimo

B E N D R A S B E N D R A S

P A Ž A N G U S

P U I K U S

G 4.11	 Laikinas darbas naudojamas tik tada, kai darbas nėra įprastinio pobūdžio. 

G 4.12	 Atleidimo iš darbo atveju įspėjamasis laikotarpis darbuotojams suteikiamas 
ne vėliau kaip 10 darbo dienų iki darbo sutarties nutraukimo. 

G 4.14	 Yra įgyvendinami veiksmai skirti skatinti lygybę, įvairovę ir įtraukimą. 
Veiksmai yra iškomunikuoti vidiniu lygmeniu. 

G 4.15	 Yra įvertinti lyčių darbo užmokesčio skirtumai ir imamasi priemonių juos 
pašalinti. 

G 4.16	 Vadovaujamose pareigose yra pasiekta lyčių pusiausvyra.

P A Ž A N G U S
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B E N D R A S

Darbuotojai 
turi laisvalaikį, 
jiems mokama 
atsakingai ir 
suteikiamos 
galimybės 
tobulinti 
kompetenciją

5
DARBO LAIKAS IR LAISVALAIKIS

G 5.1	 Veikia patikima visų darbuotojų darbo laiko, įskaitant viršvalandžius, 
apskaita.

G 5.5	 Darbuotojai turi galimybę pasiimti laisvų dienų dėl išskirtinių asmeninių 
aplinkybių, be tų, kurios jau yra išdėstytos galiojančiuose teisės aktuose.

G 5.6	 Įprastinis darbo laikas neviršija 48 valandų per savaitę. Viršvalandinis darbo 
laikas neviršija 12 valandų per savaitę.

G 5.2	 Darbo laikas, įskaitant viršvalandžius, neviršija 60 valandų per savaitę.

G 5.3	 Darbuotojams suteikiama  bent viena 30 minučių pertrauka kas 4,5 
valandos darbo, nebent per darbuotojo atstovybę raštiškai susitarta kitaip.

G 5.4	 Po 6 darbo dienų darbuotojams suteikiamos bent 24 valandos 
nenutraukiamo poilsio. 

P R I V A L O M A S

P A Ž A N G U S

G 5.7	 Darbas planuojamas taip, kad nebūtų poreikio viršvalandiniam darbui.

P U I K U S
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G 5.13	 Viršvalandžiai kompensuojami padidintu tarifu arba lygiaverčiu laisvų 
dienų kiekiu. 

G 5.9	 Darbuotojams kompensuojamos papildomos pragyvenimo išlaidos, 
atsiradusios dirbant ne savo pagrindinėje darbo vietoje. 

G 5.10	 Darbo užmokestis mokamas pagal darbo sutarties sąlygas, laiku ir bent 
kartą per mėnesį. 

G 5.11	 Darbuotojai gauna algalapį, kuriame nurodoma visa darbo užmokesčio, 
priedų ir išskaitų informacija, kuri atspindi galutinį atlyginimą. Algalapiuose 
nurodyta informacija yra suprantama darbuotojams. 

G 5.12	 Jei reikia uniformų, jos suteikiamos nemokamai, o suteikiamas kiekis 
yra pakankamas. Už uniformų valymą ir/arba priežiūrą nėra taikomos 
išskaitos.

P A Ž A N G U S

B E N D R A S

DARBO UŽMOKESTIS IR PRIEDAI

G 5.8	 Darbuotojams mokamas bent minimalus, teisės aktų nustatytas, darbo 
užmokestis. 

P R I V A L O M A S

KOMPETENCIJOS UGDYMAS

G 5.14	 Darbuotojai turi kompetenciją, kaip elgtis kritinėse situacijose, ir žino riziką, 
susijusią su jų darbo vieta prieš pradedami dirbti. 

G 5.15	 Darbuotojams suteikiami mokymai ar kita veikla kompetencijai ugdyti, 
leidžianti atlikti jiems paskirtas užduotis. 

G 5.16	 Vyresniems nei 18 metų profesinio mokymo praktikantams mokama 
kompensacija už darbą atliktą mokymų metu. Mokymai yra susiję su jų 
išsilavinimu. 	

B E N D R A S

G 5.17	 Yra nustatytos ir skatinamos profesinės mokymosi praktikos galimybės. 

G 5.18	 Darbuotojams suteikiama galimybė tobulinti savo kompetenciją srityse 
susijusiose arba nesusijusiose su jų dabartine darbo sritimi. 

P A Ž A N G U S
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Užtikrinama 
darbuotojų 
sauga ir 
sveikata 

6
DARBUOTOJŲ SAUGOS IR SVEIKATOS VALDYMAS

G 6.1	 Darbuotojai nepatiria rimtų darbų saugos ir sveikatos pavojų. Mirties atvejai 
nedelsiant pranešami IKEA. 

G 6.2	 Visi darbuotojai yra apdrausti nelaimingų atsitikimų draudimu. Draudimas 
apima medicininį gydimą dėl traumų ir ligų, susijusių su darbu ir 
kompensuoja su darbu susijusius sužalojamus ir ligas, dėl kurių atsirado 
įgyta pastovioji negalia ar mirtis. 

G 6.3	 Įvertinamos darbuotojų saugos ir sveikatos rizikos, įskaitant rizikas, 
susijusias su psichine sveikata ir ergonomika. Imamasi priemonių jas 
sumažinti. 

G 6.4	 Siekiant sumažinti riziką, susijusią su pavojingu darbu, įgyvendinama 
saugaus darbo tvarka. 

G 6.5	 Įranga yra saugi ir naudojama saugiomis sąlygomis. Įspėjamieji ženklai ir 
saugumo informacija yra matomi.

G 6.6	 Darbuotojai naudojasi švariomis, nemokamomis ir tvarkingomis asmeninės 
apsaugos priemonėmis ir apsaugine apranga, atitinkančias nustatytą 
riziką.  

G 6.7	 Apie nelaimingus atsitikimus ir incidentus, susijusius su darbų sauga ir 
sveikata, yra pranešama. Jie yra analizuojami ir dėl jų imamasi tolimesnių 
veiksmų. Nelaimingi atsitikimai ir incidentai yra registruojami. 

G 6.8	 Apie pavojus saugai nuolat pranešama, jie yra analizuojami ir dėl jų 
imamasi tolimesnių veiksmų. 

P R I V A L O M A S

B E N D R A S
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G 6.15	 Siekiant patikrinti avarinių situacijų tvarką ir nustatyti bet kokį galimą 
patobulinimą, yra atliekamos avarinių situacijų pratybos. Yra saugomi 
avarinių situacijų pratybų įrašai. 

G 6.16	 Yra paskirta reagavimo į avarines situacijas komanda, kuri priima 
sprendimus avarinių situacijų metu. 

P A Ž A N G U S

AVARINIŲ SITUACIJŲ VALDYMAS

G 6.17	 Rašytinė avarinių situacijų tvarka yra suderinta su kaimynystėje esančiomis 
įmonėmis ir vietinėmis institucijomis.

P U I K U S

CHEMINIŲ MEDŽIAGŲ VALDYMAS

G 6.18	 Cheminės medžiagos yra perkamos, sandėliuojamos, gabenamos, 
tvarkomos ir naudojamos taip, kad būtų apsaugota darbuotojų sauga ir 
sveikata bei aplinka. 

B E N D R A S

G 6.9 	 Įvertintos avarinių situacijų rizikos. Įdiegta rašytinė avarinių situacijų tvarka. 

G 6.10	 Nepriklausomas evakuacijos signalas yra girdimas ir/arba matomas 
visiems darbuotojams. Signalą galima aktyvuoti rankiniu būdu, o signalo 
mygtukai yra aiškiai matomi ir pažymėti. 

G 6.11	 Avariniai evakuacijos keliai ir išėjimai visada užtikrina greitą ir saugią 
evakuaciją.

G 6.12	 Darbuotojai, apmokyti kaip suteikti pirmąją pagalbą ir gesinti gaisrą, yra 
pasiekiami visomis darbo valandomis, o tokių darbuotojų skaičius yra 
pakankamas atsižvelgiant į profesinę riziką. 

G 6.13	 Pirmosios pagalbos ir gaisro gesinimo priemonių rūšis, kiekis ir vieta 
parinkti pagal profesinę riziką. Priemonės yra pasiekiamos visą laiką.

G 6.14	 Siekiant patikrinti evakuacijos procesą ir nustatyti bet kokį galimą 
patobulinimą, yra atliekamos evakuacijos pratybos. Pratybų dažnumas 
yra nustatomas atsižvelgiant į profesinę riziką. Pratybose dalyvauja kuo 
daugiau darbuotojų. Yra saugomi evakuacijos pratybų įrašai.

B E N D R A S

G 6.19	 Cheminės rizikos yra įvertintos pagal JT Pasauliniu Mastu Suderintą 
Sistemą, ir pagal tai cheminės medžiagos yra atitinkamai sužymėtos. 

P A Ž A N G U S

G 6.20	 Nustatytos ir naudojamos alternatyvios cheminės medžiagos, keliančios 
mažesnį pavojų darbuotojų saugai ir sveikatai bei aplinkai.

P U I K U S

PASTATŲ IR ELEKTROS SAUGA

G 6.21	 Pastatai yra projektuojami, statomi, prižiūrimi ir keičiami taip, kad būtų 
užtikrintas konstrukcijų vientisumas.

G 6.22	 Elektros instaliacijos, apšvietimo ir dujų įrenginiai yra tinkamai sumontuoti 
ir prižiūrimi. 

B E N D R A S
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PROFESINĖS SVEIKATOS PATIKRINIMAI IR SVEIKATOS APSAUGOS PARAMA

G 6.23	 Su darbu nesusiję sveikatos tyrimai, tokie kaip nėštumo arba ŽIV 
patvirtinimo, neatliekami. 

G 6.24	 Darbuotojams reguliariai siūlomi profesinės sveikatos patikrinimai, siekiant 
nustatyti darbo daromą poveikį sveikatai. Sveikatos patikrinimus atlieka 
sveikatos priežiūros specialistas. Gauti rezultatai yra konfidencialūs 
ir naudojami sveikatos priežiūros specialisto, kad būtų galima teikti 
rekomendacijas dėl galimų darbo vietos arba ergonomikos sąlygų 
pakeitimų.

G 6.25	 Darbuotojams, be jau galiojančiuose teisės aktuose nustatytos sveikatos 
apsaugos paramos, suteikiama papildoma sveikatos apsaugos parama.

P A Ž A N G U S

P U I K U S

B E N D R A S
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Tinkamos 
darbo ir 
gyvenimo 
sąlygos

7
DARBO SĄLYGOS

G 7.1	 Darbo aplinka yra švari, higieniška ir tinkamai prižiūrima. Yra pakankamai 
šviesos, užtenka vėdinimo ir prireikus darbo patalpos yra šildomos. 

G 7.2	 Vietos, kuriose darbuotojai gali pavalgyti ir pailsėti yra atokiau nuo bet 
kokio galimo pavojaus, o vietų kiekis yra proporcingas darbuotojų skaičiui.

 
G 7.3	 Tualetai yra nemokami, higieniški, prieinami darbo metu, aprūpinti 

būtiniausiais reikmenimis, o tualetų kiekis yra proporcingas darbuotojų 
skaičiui. 

G 7.4	 Arti darbo vietos nemokamai suteikiamas neribotas kiekis švaraus 
geriamojo vandens.

B E N D R A S
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Planeta yra 
saugoma

8
POVEIKIS APLINKAI

ORO TARŠA IR KLIMATAS

G 8.1	 Nėra didelės aplinkos taršos. Apie bet kokią didelę aplinkos taršą nedelsiant 
pranešama IKEA. 

G 8.6	 Yra žinomi dabartiniai energijos šaltiniai ir nustatomos galimybės juos 
pakeisti į atsinaujinančius energijos šaltinius. 

G 8.5	 Vykdant veiklos ir struktūrinių pokyčių įvertinimą, yra įvertinamas ir 
poveikis aplinkai. 

G 8.2	 Nusiskundimai dėl poveikio aplinkai yra registruojami, ir dėl jų imamasi 
veiksmų. 

G 8.3	 Galimi grunto taršos pavojai dėl dabartinės ir ankstesnės veiklos yra 
įvertinti ir pašalinti. 

G 8.4	 Siekiant rasti būdų pagerinti aplinkos apsaugos veiksmingumą yra 
nustatoma ir įvertinama poveikio aplinkai rizika ir daromas poveikis. 
Aplinkos apsaugos veiksmingumo gerinimo planai įgyvendinami, 
peržiūrimi ir atnaujinami kas 12 mėnesių. 

P R I V A L O M A S

B E N D R A S

P A Ž A N G U S

B E N D R A S
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G 8.7	 Visa sunaudota elektros energija, pagaminta ar perkama, gaunama iš 
atsinaujinančių energijos šaltinių. 

G 8.8	 Nenaudojamos jokios ozono sluoksnį ardančios medžiagos ar 
hidrofluorangliavandeniliai. 

G 8.9	 Iškastinė anglis ar nafta nėra naudojami kaip pagrindinis energijos šaltinis 
teritorijoje. 

G 8.13	 Yra įgyvendinamos iniciatyvos, skirtos palaikyti biologinę įvairovę. 

P A Ž A N G U S

P A Ž A N G U S

IŠSAUGOJIMAS IR BIOLOGINĖ ĮVAIROVĖ

G 8.12	 Verslo veikla neatliekama didelės išsaugojimo vertės teritorijose, nebent 
teritorija yra sertifikuota pagal IKEA pripažintą sistemą.

B E N D R A S

G 8.10	 Oro teršalų ir šiltnamio efektą sukeliančių dujų išmetimas yra sumažintas 
absoliučiu dydžiu, atsižvelgiant į tai, kad iki amžiaus pabaigos pasaulio 
temperatūros didėjimas turi būti gerokai mažesnis nei 2°C, siekiant, 
kad temperatūros didėjimas neviršytų 1.5°C (kaip nustatyta Paryžiaus 
susitarime). 

G 8.11	 Visa sunaudota energija, pagaminta arba perkama, gaunama iš 
atsinaujinančių energijos šaltinių. 

P U I K U S
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Resources 
and waste are 
managed in a 
sustainable and 
circular way

9 Ištekliai, 
įskaitant 
vandenį ir 
atliekas, 
tvarkomi tvariu 
ir žiediniu 
principu

9
VANDUO

G 9.1	 Informacija apie tai, koks yra naudojamas vanduo ir kaip jis gaunamas, taip 
pat, kur yra valomos nuotekos ir kas jas valo, yra prieinama.  

B A S I C

G 9.2	 Jeigu veikloje yra naudojamas vanduo, yra nustatomos ir įgyvendinamos 
galimybės sumažinti vandens sunaudojimą ir išleidžiamo vandens kiekį.  

A D V A N C E D

B E N D R A S

P A Ž A N G U S

G 9.3	 Jeigu veikloje yra naudojamas vanduo, yra nustatomos galimybės apriboti 
aukštos kokybės vandens naudojimą. Imamasi veiksmingų priemonių 
sumažinti aukštos kokybės vandens sunaudojimą.

P U I K U S
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ATLIEKŲ TVARKYMAS

G 9.4	 Atliekos yra sandėliuojamos, tvarkomos, transportuojamos ir šalinamos 
taip, kad būtų apsaugota darbuotojų sauga ir sveikata bei aplinka. Atliekos 
nėra laidojamos įmonės teritorijoje. Pavojingos ir nepavojingos atliekos 
laikomos atskirai. 

G 9.5	 Atliekos nėra deginamos vietoje, išskyrus atvejus, kai tai daroma energijai 
išgauti. 

G 9.6	 Yra įrašai apie tai, kaip, kur, kiek ir kas tvarko atliekas.

G 9.7	 Yra nustatytos ir įgyvendintos galimybės atsisakyti atliekų, sumažinti jų 
kiekį, pakartotinai panaudoti ir perdirbti. 

G 9.8	 Jokios atliekos nėra siunčiamos į sąvartyną.

A D V A N C E D

B A S I C

P A Ž A N G U S

B E N D R A S

G 9.9	 Visos atliekos yra pakartotinai panaudojamos arba perdirbamos. 

P U I K U S
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Algalapis Kiekvieno užmokesčio laikotarpio pabaigoje darbuotojui įteikiamas fizinis 
ar elektroninis pranešimas, kuriame aiškiai nurodoma iš ko susideda 
gautas atlygis. Nurodoma tiksli darbo užmokesčio, priedų, paskatų/
bonusų ir išskaitų suma.

Atleidimas iš darbo Situacija, kai darbdavys dėl bet kokios priežasties oficialiai verčia žmogų 
palikti savo darbą, išskyrus atvejus kai tai įvyksta dėl drausminimo 
proceso, dėl kurio susitarta su darbuotoju arba yra jo neginčijama ar 
patvirtinta institucijų. Tai apima atvejus, kai darbuotojai yra laikinai 
atleidžiami arba yra nebereikalingi. 

Atsinaujinanti energija Visi energijos šaltiniai iš atsinaujinančių neiškastinių energijos šaltinių, 
kurie per tam tikrą laiką natūraliai papildomi. Atsinaujinančią energiją 
sudaro šie energijos šaltiniai: vėjo, saulės, hidroenergija, biokuras, 
hidroterminė ir vandenyno (bangų ir potvynių) ir geoterminė energija.
Tai neapima branduolinės energijos ar iškastinio kuro.

Aukštos kokybės vanduo Vanduo, kurio fizikinių, cheminių ir biologinių savybių ribos yra tokios pat 
arba artimos geriamojo vandens savybėms.

Avariniai keliai Kelias, vedantis link avarinio išėjimo. Kelias visada yra neužblokuotas.

Avarinis išėjimas Avarinis išėjimas yra apšviestas arba pažymėtas fotoliuminescenciniu 
ženklu. Išėjimas atsidaro į išorę, yra laikomas neužrakintas ir visada yra 
neužblokuotas. 

Darbo valandos Laikotarpis, kurio metu darbuotojas dirba.  Į jas neįeina laikas, kurio 
metu nebuvo dirbama, net jeigu už tai buvo sumokėta, pavyzdžiui, 
apmokamos kasmetinės atostogos, apmokamos valstybių švenčių 
dienos, apmokamos nedarbingumo atostogos, valgymo pertraukos, 
laikas, praleistas kelionei iš namų į darbą ir atvirkščiai.

Apibrėžimai Darbuotojas Asmuo, dirbantis visą arba ne visą darbo dieną. Tai apima darbuotojus, 
kurių darbo užmokestis priklauso nuo pagamintos produkcijos, 
profesinius praktikantus ir darbuotojus, kuriems taikomas bandomasis 
laikotarpis, taip pat subrangovų darbuotojus, dirbančius teritorijoje 
aštuoniolika (18) ar daugiau valandų per savaitę.

Didelė aplinkos tarša Aplinkos tarša, sukelianti negrįžtamą, ilgalaikį ar platų ekosistemos 
sutrikdymą arba tikėtina, kad ji plačiai pasklis už teritorijos ribų.

Didelės išsaugojimo vertės 
teritorijos

Didelės Išsaugojimo Vertės Išteklių Tinklas (angl. High Conservation 
Value Resource Network) jas apibūdina kaip teritorijas, turinčias 
biologinių, ekologinių, socialinių ar kultūrinių vertybių, kurios yra 
nepaprastai reikšmingos ar kritiškai svarbios nacionaliniu, regioniniu ar 
pasauliniu lygmeniu.

Diskriminacija Diskriminacija atsiranda tada, kai asmuo yra vertinamas mažiau 
palankiai nei kitas panašioje situacijoje dėl priežasčių, nesusijusių su jų 
galimybėmis atlikti darbą. 
Diskriminacijos priežastys yra: amžius, lyties tapatybė, seksualinė orien-
tacija, psichinė ar fizinė negalia, etninė priklausomybė, tautybė, religija, 
vedybinė ar šeimyninė padėtis ar bet kuris kitas asmens tapatybės 
aspektas, nesusijęs su jo galimybėmis atlikti darbą.

Hidrofluorangliavandeniliai Hidrofluorangliavandeniliai (HFCs) yra žmogaus sukurtos, fluorintos 
šiltnamio efektą sukeliančios dujos. Jos dažnai naudojamos kaip ozoną 
ardančių medžiagų pakaitalas oro kondicionieriuose, šaldikliuose, 
putose, antipirenuose, tirpikliuose ir aerozoliuose. 

Incidentas Incidentas yra neplanuotas įvykis, dėl kurio nebuvo sukelta trauma ar 
liga, bet kuris galėjo tai sukelti. Tik per laimę buvo išvengta traumos 
arba ligos.

Įspėjamasis laikotarpis Laikotarpis nuo pranešimo apie sutarties nutraukimą gavimo iki 
paskutinės darbo dienos pabaigos. Įspėjamojo laikotarpio metu 
darbuotojui mokama pagal darbo sutartį.
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Įtraukimas Įtraukimas – tai teisingos, sveikos ir našiai veikiančios organizacijos ar 
bendruomenės sukūrimas, pasitelkiant įvairovę. Tokia aplinka visiems 
užtikrina vienodą prieigą prie išteklių ir galimybių. Tai taip pat suteikia 
galimybę asmenims ir grupėms jaustis saugiems, gerbiamiems, 
užimtiems, motyvuotiems ir vertinamiems dėl to, kas jie yra ir už indėlį 
siekiant organizacinių ir socialinių tikslų. 

Įvairovė Įvairovė reiškia įvairius panašumas ir skirtumus tarp žmonių, įskaitant 
amžių, lytinę tapatybę, seksualinę orientaciją, psichine ar fizinę negalią, 
etninę priklausomybę, tautybę, religiją, vedybinę ar šeimyninę padėtį ar 
bet kurį kitą jų tapatybės aspektą.  

Jaunas darbuotojas Dirbantys asmenys, jaunesni nei 18 metų, bet vyresni nei minimalus 
legalus darbinis amžius.

Kolektyvinės derybos Derybos tarp darbdavio ir darbuotojų atstovų, kuriuos laisvai ir 
savarankiškai pasirinko patys darbuotojai. 

Laikinas darbas Ribotos trukmės darbas. Sutarties pabaigą lemia objektyvios sąlygos, 
pvz. konkreti data, konkrečios užduoties užbaigimas arba konkretus 
įvykis.  Laikinas darbas gali būti visą arba ne visą darbo dieną ir gali būti 
dvišalis (tarp dviejų šalių) arba trišalis (tarp trijų šalių).

Lyčių pusiausvyra Lyčių pusiausvyra reiškia lygų vyrų ir moterų skaičiaus santykį.

Lygybė Lygybė reiškia, kad su visais bus elgiamasi teisingai ir sudaromos 
vienodos galimybės, neatsižvelgiant į jų kilmę ir individualius skirtumus. 
Lygybė taip pat reiškia, kad nėra jokios diskriminacijos.

Minimalus legalus darbingas 
amžius

Minimalus legalus darbingas amžius yra apibrėžtas nacionaliniuose teisės 
aktuose ir jo sulaukus asmuo gali būti įdarbintas.

Nelaimingas atsitikimas Įvykis arba reiškinys, kuris įvyksta netikėtai ar netyčia ir dėl kurio 
susižeidžiama, susergama arba mirštama. 

Nenustatytos apimties 
darbo sutartys

Darbo sutartis, kurioje darbdavys neįpareigojamas suteikti darbuotojui 
nuolatinio darbo, tačiau reikalaujama, kad darbuotojas dirbtų darbdavio 
kvietimu, kai atsiranda darbo.

Ozono sluoksnį ardančios 
medžiagos

Tai - cheminės medžiagos, naikinančios apsauginį žemės ozono 
sluoksnį viršutinėje atmosferos dalyje. Tarp kitų, žmogaus sukurtų, 
ozono sluoksnį ardančių medžiagų, į tokias chemines medžiagas 
įeina chlorofluorangliavandeniliai (CFCs), hidrochlorangliavandeniliai 
(HCFCs) ir halonai. Ozono sluoksnį ardančių medžiagų naudojimas 
kontroliuojamas pagal Monrealio protokolą.

Pagrindinė darbo vieta Vieta, apibrėžta darbo sutartyje. Tai yra įprasta darbo vieta arba įstaiga, 
su kuria siejama darbo sutartis.

Pagrindinės darbo teisės IWAY tikslais, pagrindinės darbo teisės apima laisvę nuo priverstinio ir 
įkaitinio darbo, nediskriminavimo, asociacijų laisvę ir teisę į kolektyvines 
derybas. 

Paryžiaus susitarimas Susitarimas pagal Jungtinių Tautų bendrąją klimato kaitos konvenciją, 
kurioje sprendžiami šiltnamio efektą sukeliančių dujų taršos švelninimo, 
pritaikymo ir finansavimo klausimai, pradedant 2020 m.

Pavojingas darbas Darbas, kuriame darbuotojai gali patirti pavojų.

Pavojus Padėtis, kelianti grėsmę gyvybei, sveikatai ar aplinkai. Tai gali būti 
fizinis, cheminis, biologinis, ergonominis ar profesinis pavojus.

Pragyvenimo išlaidos Išlaidos, susijusios su pagrindiniais gyvenimo poreikiais, tokiais kaip 
maistas, gėrimai, pastogė ir drabužiai.

Priverstinis, įkaitinis arba 
kalinių darbas

Priverstinis darbas yra bet koks darbas arba paslauga, kuriuos bet kuris 
asmuo vykdo, nes jaučia pavojų arba jam grasinama bausme ir kuriuos 
atlieka prieš savo valią. Tai apima asmeninių daiktų konfiskavimą, 
galimybės nutraukti darbo sutartį bet kuriuo metu neturėjimą ir 
negalėjimą palikti darbo patalpų. 

Įkaitinis darbas yra priverstinio darbo forma, kai darbuotojai yra 
įsipareigoję savo darbovietei dėl skolų, kurios atsidaro nes jie turėjo 
tiesiogiai ar netiesiogiai sumokėti įdarbinimo mokesčius ar išlaidas, 
atlikti mokėjimo indėlius, gavo paskolų ar darbo užmokesčio avansus 
arba buvo atidėti jų mokėjimai. 

Kalinių darbas, tai darbas, kurį atlieka kaliniai. 
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Profesinis mokymas Apima visas pameistrystės formas, praktikas ir darbo patirtį, 
kuriomis siekiama mokymosi tikslų. Profesinis mokymas vykdomas 
bendradarbiaujant su vietine mokykla ar mokymo įstaiga, arba 
kompetentingos institucijos yra patvirtintas kaip mokymo programa, 
arba veikia kaip patariamoji ar orientacinė programa, skirta padėti 
besimokančiam asmeniui jo profesijos arba mokymosi krypties 
pasirikinime.

Reagavimo į avarines 
situacijas komanda

Darbuotojų komanda, turinti reikiamą kompetenciją koordinuoti 
veiksmus, kilus ekstremaliai situacijai: ekstremalios situacijos vertinimas, 
greitas sprendimų priėmimas, pagalba vietinėmis institucijoms ir 
pagalbos tarnyboms bei išorinė ir vidinė komunikacija. 

Rimti saugos ir sveikatos 
pavojai darbe

Pavojai saugai ir sveikatai, kurie gali sukelti tiesioginę mirtį, ilgalaikę 
traumą ar ligą.

Subrangovas Bet kuris subjektas ar asmuo, teikiantis produktus, komponentus, 
žaliavas ar paslaugas, IKEA vertės grandinės dalyje.

Šiltnamio efektą 
sukeliančios dujos

Bet kurios iš septynių šiltnamio efektą sukeliančių dujų, apibrėžtų 
Kioto protokole ir kurių išmetimai prisideda prie klimato pokyčių: 
anglies dioksikas (CO2), metanas (CH4), azoto oksidas (N2O), sieros 
heksafluoridas (SF6), hidrofluorangliavandeniliai (HFCs), azoto trifluoridas 
(NF3) ir perfluorangliavandeniliai (PFCs). Šios dujos prisideda prie 
globalinio atšilimo, nes saulės šilumą sugauna kaip šiltnamis – sukelia 
taip vadinamą šiltnamio efektą. 

Tiekėjas Bendrovė ar organizacija, su kuria IKEA įmonė yra sudariusi sutartį, 
taip pat visi to susitarimo subrangovai, tiekiantys produktus, paslaugas, 
žaliavas ar komponentus. Šiame dokumente terminas „tiekėjas“ 
taikomas tiekėjams, paslaugų teikėjams ir kitoms sutarties šalims.

Tvarka Veiksmų, skirtų atlikti užduotį, rinkinys.  Jei nenurodyta kitaip, tvarka gali 
būti ir nerašyta.

Vaikai Asmenys iki 18 metų, išskyrus atvejus, kai pilnametystė, pagal vaikui 
taikomus įstatymus, pasiekiama anksčiau. 

Vaikų darbas Darbas, kurį atlieka vaikai nesulaukę minimalaus legalaus darbingo 
amžiaus, ir atimantis iš jų vaikystę, potencialą ir orumą ir kenkiantis jų 
fiziniam bei psichiniam vystymuisi. Be to, bet kurio asmens, jaunesnio 
nei 18 metų, atliekamas darbas taip pat gali būti laikomas „vaikų darbu“, 
atsižvelgiant į atliekamo darbo tipą ir valandas bei jo atlikimo sąlygas. 

Verslo etika Taisyklės, principai ir standartai, skirti nuspręsti kas yra moraliai teisinga 
ar neteisinga užsiimant verslu. 

Vertės grandinė Visos veiklos, reikalingos produktui ar paslaugai sukurti, nuo pradinės 
idėjos sumanymo iki galutinio vartotojo ir reintegracijos atgal į vertės 
grandinę. Tai apima tokias veiklas kaip: projektavimas, gamyba, 
platinimas ir pagalba vartotojui. Skirtinguose vertės grandinės etapuose 
suinteresuotosios šalys sukuria produkto ar paslaugos pridėtinę vertę, 
kad padidintų jo galutinę vertę.
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ICC v 6.0; Aug 31, 2021   
 

The IKEA Way of Responsibly Procuring Products,  
Services, Materials and Components (IWAY) 

Compliance Commitment 
 

An appendix to, and an integral part of, the agreement    

 

   

1. General Requirements 

1.1 Seller undertakes at all times to comply with all relevant local, national and  

international laws, regulations and provisions applicable in the country of  

production and ultimate destination and/or performance of services, and any additional requirements as 

stated in the IWAY Standard as defined below which may go beyond such laws, conventions, regulations and 

provisions.  

1.2 Seller shall at all times keep IKEA informed about the location of the facilities where material is sourced, 

products are manufactured or services are performed, as well as upon request provide contact details and 

locations of its sub-contractors and suppliers of raw materials, components and services.  

2. Fulfilment of IWAY Standard Requirements 

2.1 Seller undertakes to implement, and at all times fulfil, all IWAY Must requirements before the date of first 

delivery or service, and all IWAY Basic requirements at the latest within 12 months from the date of first 

delivery or service as defined in the IWAY Standard General Section Ed. 6.0 (incorporated herein by refer-

ence). IWAY Advanced and/or Excellent requirements shall be implemented as and when agreed by IKEA and 

Seller. 

2.2 IKEA shall be entitled to perform, directly or indirectly, announced and unannounced audits at the Seller’s 

and/or sub-contractors’ facilities and/or locations where the service is provided. Seller shall allow for confi-

dential interviews with Seller’s and sub-contractor’s workers and shall maintain and allow access to all IWAY 

related documentation and records as required.  The Seller shall in good faith support IWAY audits to the 

extent required by IKEA. 

2.3 If Seller does not implement and adhere to the requirements contained herein, this will constitute a material 

breach of any contract and agreement with IKEA, and IKEA may at its sole discretion and without any com-

pensation to Seller, immediately terminate all existing agreements with Seller, and cancel any existing or-

ders.   
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Seller hereby confirms that it has read, understood and agrees to comply with the terms set out 

in this IWAY Compliance Commitment and in the IWAY Standard. 

Legal name of the Seller 

Place and date 

Seller’s signature 

Printed name of signatory 
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The IKEA Way of Responsibly Procuring Products, Services, Materials 

and Components (IWAY) 
Compliance Commitment 

An appendix to, and an integral part of, the agreement 

 
IKEA atsakingo būdo pirkti produktus, paslaugas, medžiagas ir 

komponentus (IWAY) laikymosi įsipareigojimas 
Priedas prie sutarties ir neatsiejama jos dalis 
 

1. General Requirements 
 

1.1 Seller undertakes at all times to comply with all relevant local, 
national and international laws, regulations and provisions applicable 
in the country of production and ultimate destination and/or 
performance of services, and any additional requirements as stated in 
the IWAY Standard as defined below which may go beyond such laws, 
conventions, regulations and provisions. 
1.2 Seller shall at all times keep IKEA informed about the location of 
the facilities where material is sourced, products are manufactured or 
services are performed, as well as upon request provide contact 
details and locations of its sub-contractors and suppliers of raw 
materials, components and services. 

1. Bendrieji reikalavimai 
 

1.1 .Pardavėjas įsipareigoja visada laikytis visų aktualių vietos, šalies ir 
tarptautinių įstatymų, teisės aktų ir nuostatų, galiojančių gamybos ir 
galutinės paskirties ir (arba) paslaugų teikimo šalyje, ir bet kokių 
papildomų IWAY standarte išdėstytų reikalavimų, kaip apibrėžta 
toliau, kurie gali būti taikomi papildomai prie tokių įstatymų, 
susitarimų, taisyklių ir nuostatų.  
1.2 Pardavėjas visada praneša IKEA apie infrastruktūros ir įrengimų 
vietą, kur gaunamos medžiagos, gaminami produktai ar teikiamos 
paslaugos, taip pat pareikalavus pateikia savo subrangovų ir žaliavų, 
komponentų tiekėjų  ir paslaugų teikėjų kontaktinę informaciją. 

2. Fulfilment of IWAY Standard Requirements 
 

2.1 Seller undertakes to implement, and at all times fulfil, all IWAY 
Must requirements before the date of first delivery or service, and all 
IWAY Basic requirements at the latest within 12 months from the date 
of first delivery or service as defined in the IWAY Standard General 
Section Ed. 6.0 (incorporated herein by refer-ence). IWAY Advanced 
and/or Excellent requirements shall be implemented as and when 
agreed by IKEA and Seller. 
2.2 IKEA shall be entitled to perform, directly or indirectly, announced 
and unannounced audits at the Seller’s and/or sub-contractors’ 
facilities and/or locations where the service is provided. Seller shall 
allow for confi-dential interviews with Seller’s and sub-contractor’s 
workers and shall maintain and allow access to all IWAY related 
documentation and records as required. The Seller shall in good faith 
support IWAY audits to the extent required by IKEA. 
2.3 If Seller does not implement and adhere to the requirements 
contained herein, this will constitute a material breach of any contract 
and agreement with IKEA, and IKEA may at its sole discretion and 
without any com-pensation to Seller, immediately terminate all 
existing agreements with Seller, and cancel any existing or-ders. 
 
Seller hereby confirms that it has read, understood and agrees to 
comply with the terms set out in this IWAY Compliance Commitment 
and in the IWAY Standard. 
 
Legal name of the Seller 
 
Place and date Seller’s signature 
 
Printed name of signatory 

 

2. IWAY standarto reikalavimų vykdymas 
 

2.1 Pardavėjas įsipareigoja turėti ir visada vykdyti visus IWAY MUST 
(privalomus) standartus prieš pirmojo pristatymo ar paslaugos 
vykdymo datą ir visus IWAY BASIC (pagrindinius) reikalavimus bent per 
12 mėnesių nuo pirmojo pristatymo ar pirmosios paslaugos datos, kaip 
apibrėžta IWAY Bendrojo standarto 6.0 dalyje (čia įtraukta paminint). 
IWAY Advanced (pažangesnieji) ir (arba) Excellent (aukščiausieji) 
reikalavimai turi būti įgyventi taip, kaip ir kada sutarta IKEA ir 
pardavėjo. 
2.2 IKEA turi teisę tiesiogiai ar netiesiogiai atlikti skelbtus ar neskelbtus 
auditus pardavėjo ir (arba) subrangovų gamyklose ir (arba) paslaugų 
teikimo vietose. Pardavėjas leidžia atlikti konfidencialius pokalbius su 
pardavėjo ir subrangovo darbuotojais ir užtikrina prieigą prie visų su 
IWAY susijusių dokumentų ir įrašų, kai to reikalaujama. Pardavėjas 
geranoriškai padeda vykdyti IWAY auditus, tiek, kiek to prašo IKEA. 
2.3 Jei pardavėjas neturi ir nesilaiko čia paminėtų reikalavimų, tai 
laikoma šiurkščiu bet kokio kontrakto ar sutarties su IKEA pažeidimu ir 
IKEA gali savo nuožiūra ir neatlygindama pardavėjui nedelsdama 
nutraukti visas esamas sutartis su pardavėju ir atšaukti bent kokius 
esamus užsakymus. 
 
Pardavėjas patvirtina, kad jis perskaitė, suprato ir sutinka laikytis 
šiame IWAY atitikties įsipareigojime ir IWAY standarte išdėstytų 
sąlygų.  
 
Juridinis pardavėjo pavadinimas 
 
Vieta ir data 
 
Pardavėjo parašas 
 
 



 

 Confidential 

NON-DISCLOSURE LETTER (“NDA”)  

In order to evaluate, and if appropriate enter into and complete, one or more business transactions from time to time relating 

to turn-key procurement of Photovoltaic Systems in Lithuania (the “Purpose”),  IKEA  Industry “Kazlu Ruda”  (“IKEA”), and 

their respective directors, officers, employees, consultants or advisers (including legal counsels and accountants) 

(“Discloser(s)”), have, or may disclose to you, [INSERT COUNTERPARTY NAME] (“You”), Confidential Information (as defined 

below) in connection with or otherwise in relation to the Purpose. 

“Confidential Information” means any and all information, whether written or oral and irrespective of form, which is 

obtained by You from the Discloser(s) in relation to or during the evaluations or discussions or otherwise in relation to the 

Purpose (including without limitation information relating to the activities, business, potential investments, customers, affairs, 

designs, drawings, discoveries, ideas, concepts, know-how, techniques, specifications, diagrams, computer software, data, 

trade secrets, market opportunities, customers, suppliers, financials, business, sales and marketing information, business 

systems and technical and business plans), save for any information which (a) at the date of its disclosure is in the public 

domain or at any time thereafter comes into the public domain (other than by breach of this NDA); or (b) You can evidence 

was in your possession or was independently developed at the time of disclosure and was not obtained, directly or indirectly, 

by or as a result of breach of a confidentiality obligation. The fact that the Discloser(s) is providing information, the evaluations 

and discussions between the parties in respect of the Purpose, as well as the existence and contents of this this NDA, shall 

also be considered as Confidential Information.  

By signing this NDA, You:   

- agree and acknowledge that the Confidential Information may be used solely for the Purpose. You shall protect the 

Confidential Information and prevent any unauthorised use or disclosure of Confidential Information.  

- undertake not to disclose Confidential Information to any third party other than your directors, officers, employees, 

consultants or advisers (including legal counsels and accountants (“Representatives”) on a strict need-to-know-

basis for the Purpose. No Confidential Information may be copied or reproduced in any way without the prior 

written consent by IKEA. 

- undertake to ensure that each of your Representatives who receives Confidential Information keeps the 

Confidential Information confidential and only uses it for the Purpose. You will be responsible for any breach by any 

of your Representatives of the terms of this NDA. 

You may disclose Confidential Information when compelled to do so by law, provided that You give reasonable prior notice 

to IKEA, unless under applicable laws such notice is forbidden.   

Upon written request by IKEA, You agree, as soon as reasonably practicable, to return or destroy (at IKEA’s discretion) all 

copies of any information in Your (including any Representative’s) possession, containing or reflecting Confidential 

Information.   

This NDA comes into effect when signed by You below and will remain in effect until the Purpose has been completed, or if 

we otherwise agree in writing. The obligations under this NDA shall survive for a period of five (5) years following any such 

termination. The terms and conditions of this NDA shall also apply retroactively to Confidential Information received prior to 

the signing of this NDA.  

This NDA imposes no obligation to proceed with any business transaction. 

You acquire no intellectual property rights under this NDA except the limited rights necessary to use the Confidential 

Information for the Purpose. 

Failure to enforce any of the provisions of this NDA will not constitute a waiver. 

This NDA shall be governed by the substantive law of Sweden. Any dispute, controversy or claim arising out of or in connection 

with this NDA, or the breach, termination or invalidity thereof, shall be finally settled by arbitration administered by the 

Arbitration Institute of the Stockholm Chamber of Commerce (the “SCC”). The Rules for Expedited Arbitrations shall apply, 

unless the SCC in its discretion determines, taking into account the complexity of the case, the amount in dispute and other 

circumstances, that the Arbitration Rules shall apply. In the latter case, the SCC shall also decide whether the Arbitral Tribunal 

shall be composed of one or three arbitrators. The seat of arbitration shall be Stockholm, Sweden.  The language to be used 

in the arbitral proceedings shall be English.   

Yours faithfully,  

IKEA INDUSTRY Lithuania – Kazlu Ruda  



 

 Confidential 

We hereby confirm that we have read, understood and that we agree to comply with the terms and conditions stated 

above and that the signatory has the requisite authority to bind the entity named below to such terms and conditions. This 

NDA may be signed by electronic signature in whatever form, and such electronic signature shall be taken as conclusive of 

an intention to be bound by this NDA, as if this NDA had been signed by manual signature.   

Date:  

[INSERT COUNTERPARTY NAME] 

________________________ 

Signature 

________________________ 

Name of Signatory 

 



 
Internal 

KONFIDENCIALUMAS 

Abi šalys supranta ir pripažįsta, kad dėl šios Sutarties jos abi gali gauti arba sužinoti informaciją, kuri priklauso 

kitai šaliai arba kuri yra susijusi su ja, jos verslu, verslo planais, reikalais arba veikla, ir tokia informacija yra 

konfidenciali ir priklauso kitai šaliai ir / arba jos tiekėjams ir / arba jos klientams, ir kurios atžvilgiu jos yra 

saistomos griežto konfidencialumo įsipareigojimu („Konfidenciali informacija“). 

Kai tokia Konfidenciali informacija atskleidžiama arba kitaip padaroma prieinama kitai šaliai šios Sutarties 

vykdymo tikslais, šiuo abi šalys įsipareigoja jokiu metu, prieš ar po šios Sutarties nutraukimo, ir tiesiogiai ar 

netiesiogiai, neatskleisti ir nenaudoti be leidimo tokios Konfidencialios informacijos, išskyrus tiek, kiek tokia 

Konfidenciali informacija: (i) yra viešai žinoma atskleidimo metu arba kai ji padaroma jiems prieinama; (ii) po 

tokio atskleidimo arba padarymo jiems prieinama tampa viešai žinoma kitaip nei pažeidžiant šią nuostatą; 

(iii) reikalaujama, kad būtų atskleista vienos iš šalių pagal įstatymus, teisės aktus arba kompetentingos 

institucijos nurodymą; arba (iv) atskleidžiama bet kurios šalies dukterinei bendrovei, kuri yra saistoma 

konfidencialumo įsipareigojimu. 

Kitai šaliai pareikalavus, kiekviena šalis grąžina kitai šaliai arba sunaikina visus dokumentus arba įrašus bet 

kokioje priemonėje arba formate, turinčius konfidencialią informaciją, kuriuos ji turi, ir nepasilieka jokių 

kopijų. 

Šio punkto nuostata galioja neribotą laikotarpį, nepaisant šios Sutarties nutraukimo dėl bet kokios priežasties. 

„IKEA“ PAVADINIMO NENAUDOJIMAS 

Pardavėjas negali, per spaudos pranešimus, klientų sąrašų atskleidimą, įskaitant, be apribojimų, nuorodas 

savo interneto svetainėje, pristatinėti Pirkėjo kaip Pardavėjo kliento, nebent gavus išankstinį rašytinį Pirkėjo 

sutikimą. Nepaisant tokio rašytinio sutikimo, nuoroda turėtų būti visuomet pateikiama pernelyg 

neišsiplečiant ir nesuteikia teisės naudoti IKEA logotipo. 

 

    

Vykdytojo atstovo vardas, pavardė, parašas Vykdytojo spaudas  

 







 

Internal 

IKEA Industry antikorupcijos politika  

Pirkimo sutartis Nr.                     

 

 

Dirbdami IKEA Industry Lietuva mes jaučiamės įkvėpti ir vedami IKEA vizijos „kurti geresnį kasdienį 

gyvenimą daugeliui žmonių“, mūsų verslo idėjos ir vertybių. Visa tai apibūdina ilgalaikį mūsų požiūrį 

į verslą, padeda sukurti pastovius, pasitikėjimu pagrįstus santykius.  

Mes keliame sau aukštus reikalavimus, siekiame dirbti sąžiningai, etiškai ir atvirai. Šiais lūkesčiais 

dalinamės su mūsų klientais, verslo partneriais ir visuomene apskritai. Mes visiškai netoleruojame 

korupcijos. Korupcija yra nesuderinama su mūsų tikslu vykdyti teisingą, gerą verslą. Korupcija 

pažeidžia mūsų darbuotojų, tiekėjų, klientų ir kitų susijusių šalių pasitikėjimą IKEA. 

Mes skatiname mūsų verslo partnerius informuoti IKEA Industry Lietuva apie bet kokius mūsų 

darbuotojų bandymus ar reikalavimus gauti nepriklausančias, netinkamas naudas.  

Žemiau pateikiame keletą paslaugų ar naudų pavyzdžių, kuriuos draudžiama siūlyti IKEA Industry 

darbuotojams ar jų šeimos nariams arba reikalauti iš IKEA Industry Lietuva darbuotojų: 

• Nemokamo apgyvendinimo 

• Grynų pinigų 

• Asmeninių paslaugų 

• Paskolų ar kitokio pobūdžio garantijų (tiesiogiai ar netiesiogiai) 

• Vaišių ar renginių, kuriuose nedalyvaujate Jūs ar Jūsų atstovas kaip verslo partneris 

• Dovanų ar kitų bet kokio pobūdžio pramogų, išskyrus smulkias reklamines dovanas, neturinčias 

komercinės vertės ar įprastų verslo pietų retomis progomis. 

• Akcininko statuso jokiose kompanijoje ar grupėje kompanijų, jei jos tiekia produktus, detales, 

prekes ar paslaugas IKEA (tiesiogiai ar netiesiogiai). 

• Įdarbinimo, jei tai reiškia įsitraukimą į privatų verslą, turintį sąsajų su dabartiniu, ankstesniu ar 

būsimu IKEA tiekėju, jei darbuotojas toliau dirba IKEA grupėje. 

• Produktų pirkimo tiesiogiai iš IKEA tiekėjo asmeniniams poreikiams, geresnėmis sąlygomis nei 

yra siūloma bet kokiai trečiajai šaliai. 

 

Kaip mūsų verslo partneris Jūs negalite atskleisti jokios konfidencialios IKEA Industry Lietuva 

informacijos (kainų, verslo planų, užsakomų kiekių ir kt.) be IKEA Industry Lietuva įgaliotų asmenų 

sutikimo.  

 

Aukščiau minimi pavyzdžiai nėra išsamus sąrašas. Jei turite su šiomis taisyklėmis susijusių 

klausimų, problemų ar sunkumų, prašome susisiekti su IKEA Industry Lietuva vadovybe. Kontaktai: 

info.ikeaindustry.lt@inter.ikea.com 
 

Pasitikėjimas ir sąžiningumas yra mums kertiniai dalykai. Mes pasiliekame teisę tirti bet 

kokį įtarimą apie korupcinius veiksmus. Bet koks veiksmas, pažeidžiantis šio dokumento 

turinį gali įtakoti verslo santykių nutraukimą.  

 

 

    

Vykdytojo atstovo vardas, pavardė, parašas Vykdytojo spaudas  

mailto:info.ikeaindustry.lt@inter.ikea.com
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SUTARTIS 

DĖL FOTOVOLTINĖS SISTEMOS 

INŽINERINIŲ, PIRKIMO IR STATYBOS DARBŲ 

 

Sutartį sudarė: 

[„IKEA Industry“ [įrašyti visą prekybinį pavadinimą], [juridinio asmens įsteigimo valstybė ir tipas], [juridinio 
asmens kodas, mokesčių mokėtojo kodas arba kitas registracijos numeris] [numeris], registruota adresu [visas 
adresas, įskaitant valstybę] 

 
 
(toliau – „IKEA Industry“),  
 

ir 

[kitos sutarties šalies visas prekybinis pavadinimas], [juridinio asmens įsteigimo valstybė ir tipas], [juridinio 
asmens kodas, mokesčių mokėtojo kodas arba kitas registracijos numeris] [numeris], registruota adresu [visas 
adresas, įskaitant šalį] 

(toliau – Tiekėjas), 

atskirai – Šalis, kartu – Šalys. 

 

BENDRA INFORMACIJA: 

A. „IKEA Industry“ ketina savo [įrašyti objekto pavadinimą] teritorijoje, esančioje [įrašyti vietovės pavadinimą], 
pastatyti ir eksploatuoti [apibūdinti įrenginio tipą] fotovoltinę elektrinę (toliau – Fotovoltinė sistema), kurios 
įrengtoji galia – [įrašyti skaičių] MWp. 

B. Tiekėjas yra įmonė, kurios specializacija – saulės fotovoltinių elektrinių, skirtų elektros energijai tiekti, 
projektavimas, inžineriniai darbai, pirkimas, statyba ir eksploatavimas, ir Tiekėjas buvo atrinktas konkurso 
tvarka, siekiant užtikrinti tinkamą Sutarties dalyko vykdymą. 

C. Šalys susitarė, kad Tiekėjas turi įvykdyti (iki visiško užbaigimo) visus Fotovoltinės sistemos inžinerinius, 
pirkimo ir statybos darbus ir užtikrinti visą su tuo susijusį tiekimą, įskaitant projektavimą, visų atitinkamų 
sprendimų, leidimų ir patvirtinimų gavimą iš valdžios institucijų ir elektros tinklo operatorių, taip pat tiekimą, 
montavimą, bandymą, defektų šalinimą ir paleidimą, bet neapsiribojant tik tuo, ir teikti eksploatavimo bei 
techninės priežiūros paslaugas garantiniu laikotarpiu, taip pat vykdyti visus su Projektu susijusius darbus, kaip 
nurodyta šioje Sutartyje, ir Tiekėjas sutinka atlikti šiuos darbus šioje Sutartyje nustatytomis sąlygomis. 

D. Tiekėjas prisiima inžinerinių, pirkimo ir statybos darbų rangovo įsipareigojimus, susijusius su Sutarties dalyko 
vykdymu. 

 

ŠALYS SUSITARIA TAIP: 

 

 

TURINYS 
1 STRAIPSNIS. SĄVOKŲ APIBRĖŽTYS ............................................................................................................ 2 

2 STRAIPSNIS. PRIEDAI ............................................................................................................................... 6 

3 STRAIPSNIS. TIEKĖJO ĮSIPAREIGOJIMAI ..................................................................................................... 6 

4 SKYRIUS. „IKEA INDUSTRY“ ĮSIPAREIGOJIMAI.......................................................................................... 10 



KONFIDENCIALUS DOKUMENTAS  
 16 priedas „Saulės elektrinės įrengimo sutarties projektas“ 

2 

 

Vidaus dokumentas 

5 STRAIPSNIS. GRAFIKAS .......................................................................................................................... 10 

6 STRAIPSNIS. TIEKĖJO IR SUBRANGOVŲ PERSONALAS............................................................................... 11 

7 STRAIPSNIS. TAIKOMA TEISĖ .................................................................................................................. 12 

8 STRAIPSNIS. SUTARTIES PAKEITIMAI ...................................................................................................... 12 

9 STRAIPSNIS. SUTARTIES KAINA, ĮVYKDYMO TERMINAI, MOKESČIAI IR KITOS RINKLIAVOS ......................... 13 

10 STRAIPSNIS. SĄSKAITŲ FAKTŪRŲ IŠRAŠYMAS ....................................................................................... 14 

11 STRAIPSNIS. MOKĖJIMO SĄLYGOS ........................................................................................................ 14 

12 STRAIPSNIS. NENUGALIMOS JĖGOS APLINKYBĖS ................................................................................... 15 

13 STRAIPSNIS. VALDYMAS IR PAŽANGOS ATASKAITOS.............................................................................. 16 

14 STRAIPSNIS. GARANTIJOS .................................................................................................................... 16 

15 STRAIPSNIS. GARANTIJA IR ATSAKOMYBĖ UŽ DEFEKTUS ........................................................................ 17 

16 STRAIPSNIS. ATSAKOMYBĖ IR IŠ ANKSTO NUSTATYTA NUOSTOLIŲ SUMA ............................................... 19 

17 STRAIPSNIS. SUTARTIES SUSTABDYMAS IR NUTRAUKIMAS .................................................................... 20 

18 STRAIPSNIS. KONFIDENCIALUMAS ........................................................................................................ 23 

19 STRAIPSNIS. GINČAI ............................................................................................................................. 23 

20 STRAIPSNIS. SUTARTIES KALBA ............................................................................................................. 24 

21 STRAIPSNIS. DRAUDIMAS .................................................................................................................... 24 

22 STRAIPSNIS. INTELEKTINĖS NUOSAVYBĖS TEISĖS ................................................................................... 24 

23 STRAIPSNIS. TIKRINIMAS, PALEIDIMAS IR PRIĖMIMAS ........................................................................... 26 

24 STRAIPSNIS. BENDRADARBIAVIMAS STATYBOS AIKŠTELĖJE ................................................................... 27 

25 STRAIPSNIS. SVEIKATA, SAUGA IR SVEIKATOS TAISYKLĖS BEI GAIRĖS ...................................................... 28 

26 STRAIPSNIS. PRAMONINĖS VALDYMO SISTEMOS REIKALAVIMAI IR PRIEIGA PRIE TINKLO ........................ 28 

27 STRAIPSNIS. TIEKĖJO PAREIŠKIMAI IR GARANTIJOS ............................................................................... 29 

28 STRAIPSNIS. AUDITAS .......................................................................................................................... 29 

29 STRAIPSNIS. PRANEŠIMAI .................................................................................................................... 29 

30 STRAIPSNIS. DUOMENŲ TVARKYTOJO SUSITARIMAS ............................................................................. 30 

31 STRAIPSNIS. ĮVAIRIOS NUOSTATOS....................................................................................................... 30 

32 STRAIPSNIS. SUTARTIES GALIOJIMAS .................................................................................................... 30 

33 STRAIPSNIS. ELEKTRONINIS PARAŠAS ................................................................................................... 31 

 

 

 

1 STRAIPSNIS. SĄVOKŲ APIBRĖŽTYS 

Toliau pateiktos sąvokos, Sutartyje rašomos iš didžiųjų raidžių, reiškia tai: 

Pakeitimas 

 

reiškia bet kurį Sutarties pakeitimą po 8 straipsnyje apibrėžtos Pradžios 
dienos. 

Dokumentacija su žyma „Taip 
pastatyta“ 

 

 

reiškia visus ir bet kuriuos techninius dokumentus, susijusius su Projekto 
ir Fotovoltinės sistemos užbaigimu, įskaitant tinkamai patvirtintus Statinio 
projektus (su spaudais „Taip pastatyta“ ir parašais), naujas ir (arba) 
atnaujintas kadastrinių matavimų bylas, statybos užbaigimo deklaracijas 
ar kitus panašius dokumentus, Skirstymo sistemos operatoriaus išduotą 
Projekto prijungimo prie skirstomojo tinklo patvirtinimą, su Skirstymo 
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sistemos operatoriumi sudarytą nuolatinį prijungtų elektros tinklų 
nuosavybės ribų aktą, kitus su Skirstymo sistemos operatoriumi ir (arba) 
Valstybine energetikos reguliavimo taryba sudarytus arba jų išduotus 
dokumentus ir (arba) kitus patvirtinimus, leidimus ir (arba) kitus 
dokumentus, kurių reikia pagal teisės aktus ir (arba) sutartinius 
susitarimus dėl Projekto statybos ir prijungimo prie skirstomojo tinklo 
(kad būtų galimas visiškas eksploatavimas). 

Pradžios diena reiškia datą, kurią Šalys pasirašo šią Sutartį. 

Prijungimo sąlygos 

 

reiškia Projektui išduotas prijungimo prie tinklo sąlygas, kurios, kai 
išduotos, yra Sutarties dokumentų dalimi.  

Konfidenciali informacija reiškia bet kurią ir visą materialiąją ir nematerialiąją informaciją, atskleistą 
dėl šios Sutarties, įskaitant (bet neapsiribojant tik tuo) visą su Projektu 
susijusią informaciją (įskaitant bet kurią informaciją apie „IKEA Industry“ 
gamyklą, kuri bus teikiama vykdant Projektą) ir bet kurią informaciją, 
gautą vykstant diskusijoms ir deryboms dėl šios Sutarties arba susijusią su 
jomis, įskaitant (bet neapsiribojant tik tuo) duomenis, specifikacijas, 
standartus ir bet kokio pobūdžio praktinę patirtį, pavyzdžiui, techninę, 
mokslinę, inžinerinę, komercinę, finansinę, rinkodaros ar organizacinę, 
arba susijusią su kiekvienos Šalies verslu, reikalais, užsakovais, klientais ar 
tiekėjais, kai  

i) tai pažymėta „konfidencialu“, „priklauso nuosavybės teise“ ar panašia 
žyma;  

ii) atskleidžiančioji šalis, naudodamasi tam tikromis tuo metu 
naudojamomis žodinėmis arba rašytinėmis priemonėmis, aiškiai pranešė, 
kad informacija yra konfidenciali; arba  

iii) gaunančioji šalis, atsižvelgdama į informacijos atskleidimo aplinkybes 
ir (arba) informacijos pobūdį, pagrįstai suprastų, kad ta informacija yra 
konfidencialaus pobūdžio.  

Tačiau į Konfidencialios informacijos apibrėžtį neįeina informacija, kuri:  

i) atskleidimo metu yra prieinama viešojoje erdvėje arba kuri vėliau tampa 
prieinama viešojoje erdvėje ne dėl gaunančiosios šalies kaltės;  

ii) atskleidimo metu buvo turima gaunančiosios šalies ir tai patvirtina 
rašytiniai dokumentai;  

iii) buvo parengta gaunančiosios šalies darbuotojų arba atstovų visiškai 
nesinaudojant ir nesiremiant Konfidencialia informacija, perduota 
gaunančiajai šaliai; arba  

iv) gaunančiosios šalies yra tinkamai gauta iš trečiosios šalies, turinčios 
teisę atskleisti tokią informaciją. 

Statybos aikštelės  reiškia teritoriją, kurioje turi būti įdiegta Fotovoltinė sistema, šiuo adresu: 
[įrašyti adresą] ant stogo plotų, išsamiai nurodytų Statybos aikštelės 
plane, prie šios Sutarties pridedamame kaip Priedėlis Nr. 14.  

Sutartis reiškia šią Sutartį, sudarytą „IKEA Industry“ ir Tiekėjo, įskaitant Sutarties 
Priedus ir jos Pakeitimus (jei tokių yra). 

Sutarties dokumentai kartu reiškia Sutartį su jos Priedais ir Pakeitimais (jei tokių yra), taip pat 
Statinio projektus ir išduotus Sertifikatus, Leidimus ir Prijungimo sąlygas. 

Rangovo personalas reiškia visą Tiekėjo ir Subrangovo personalą, darbuotojus arba atstovus, 
dalyvaujančius vykdant Tiekėjo įsipareigojimus pagal Sutartį. 

Sutarties kaina  reiškia Sutarties 9 straipsnyje nurodytą fiksuotąją sumą, atsižvelgiant į 
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galimus pakeitimus, kurie gali būti padaryti pagal Sutartį.  

Užbaigimo data reiškia dieną, kuri sueina po 12 (dvylikos) mėnesių po Sutarties sudarymo. 

Diena reiškia kalendorinę dieną. 

DDP pristatymo sąlygos reiškia DDP (pristatyta, muitas sumokėtas) pristatymo sąlygas, kaip 
apibrėžta „Intercoms 2020“.  

Statinio projektas reiškia visą ir bet kurią techninę dokumentaciją ir statinio projektus, kurie 
bus reikalingi Leidimams gauti ir Projektui vykdyti bei užbaigti ir kuriuos 
parengs Tiekėjas.  

Energijos gamybos garantija  turi tokią reikšmę, kokia jai suteikta Priede Nr. 3 „Eksploatacinių savybių 
ir energijos gamybos garantija“. 

Įranga 

 

reiškia visus techninius prietaisus ir medžiagas, būtinus visiškam Projekto 
įgyvendinimui, įskaitant fotovoltines plokštes (su sertifikatais), 
fotovoltinių plokščių atramines konstrukcijas, inverterius, transformatorių 
pastotes, nuolatinės srovės kabelių linijas su skirstomaisiais įrenginiais, 
kintamosios srovės kabelių linijas su skirstomaisiais įrenginiais, apsaugos 
sistemas, komunikacines, stebėsenos sistemas, bet neapsiribojant tik tuo. 

Galutinis priėmimas reiškia galutinį Projekto priėmimą praėjus trisdešimt šešiems (36) 
mėnesiams po Laikinojo priėmimo akto, nurodyto 23.9 straipsnio dalyje, 
pasirašymo.  

Galutinis priėmimo aktas reiškia 23.9 straipsnio dalyje nurodytą aktą. 

Grupė kalbant apie bendrovę, tai reiškia tą bendrovę, bet kurią tos bendrovės 
patronuojamąją arba kontroliuojančiąją bendrovę šios Sutarties 
sudarymo dieną ir bet kurią tos bendrovės kontroliuojančiosios bendrovės 
patronuojamąją bendrovę šios Sutarties sudarymo dieną. 

Garantuojamų eksploatacinių 
savybių koeficientas 

reiškia Fotovoltinės sistemos statinio projekto ir komponentų kokybės 
matą, nustatytą pagal Priedo Nr. 3 „Eksploatacinių savybių ir energijos 
gamybos garantija“ 2 priedą, ir Tiekėjas garantuoja, kad Fotovoltinė 
sistema pasieks šį matą pagal Priedėlio Nr. 3 1 priedą. 

Mėnuo reiškia kalendorinį mėnesį.  

VERT Valstybinė energetikos reguliavimo taryba, paskirtoji Lietuvos nacionalinė 
energetikos reguliavimo institucija.  

ESO reiškia Skirstymo sistemos operatorių, kuris veikia toje teritorijoje, kurioje 
yra Objektai, ir kuris išduos Projekto prijungimo sąlygas bei sudarys 
prijungimo sutartį (AB „Energijos skirstymo operatorius“). 

Mokėjimo tarpinis etapas reiškia atskirą dalį darbų, kurių atlikimas yra pagrindas sąskaitai faktūrai 
išrašyti ir atitinkamai Sutarties kainos daliai sumokėti. Mokėjimo tarpiniai 
etapai nurodyti 11.2 straipsnio dalyje.  

Leidimai reiškia visus ir bet kuriuos administracinius sprendimus, kurie pagal teisės 
aktus arba kitaip yra reikalingi Projekto ir Fotovoltinės sistemos 
įgyvendinimo pradėjimui ir užbaigimui, įskaitant 1) Prijungimo sąlygas, 
kurias išduoda ESO, 2) parengtą Statinio projektą, kuris yra tinkamai 
suderintas su „IKEA Industry“ ir atsakingomis institucijomis ir jų 
patvirtintas; 3 ) VERT išduotą atliktų Fotovoltinės sistemos techninių 
bandymų pažymą ir 4) VERT ataskaitą dėl elektros įrenginių techninės 
būklės (galutiniam prijungimui) patikrinimo; 5) visus kitus Fotovoltinės 
sistemos prijungimui prie ESO tinklo reikalingus dokumentus, kartu su bet 
kuriais šių sprendimų pakeitimais, jei tokių pakeitimų reikės.  
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1 etapas reiškia pirmąjį Projekto įgyvendinimo etapą, kurį visų pirma sudaro 
Statinio projektų ir visų kitų dokumentų, reikalingų Fotovoltinės sistemos 
montavimo darbams pradėti, parengimas. 

2 etapas reiškia antrąjį Projekto įgyvendinimo etapą, kurį visų pirma sudaro su 
Projektu susijusių montavimo ir (arba) statybos darbų atlikimas ir visų 
Leidimų, kurie bus reikalingi šių darbų užbaigimui ir Fotovoltinės sistemos 
prijungimui prie tinklo, gavimas, įskaitant visus ESO ir (arba) VERT ir (arba) 
kitų institucijų išduodamus patvirtinimus ir leidimus eksploatuoti 
elektrinę ir gaminti elektros energiją. 

Projektas reiškia fotovoltinės elektrinės, kurios bendra įrengtoji galia yra ne 
mažesnė kaip [įrašyti galią], ir kuri yra [įrašyti vietą], įrengimą iki visiško 
inžinerinių, pirkimo ir statybos darbų užbaigimo, kartu su papildoma 
technine infrastruktūra pagal šią Sutartį ir Sutarties dokumentus. 

Laikinasis priėmimas reiškia Projekto priėmimą atlikus Fotovoltinės sistemos priėmimo 
bandymą, kaip nurodyta 23.3 straipsnio dalyje. 

Laikinojo priėmimo aktas  reiškia 23.3 straipsnio dalyje nurodytą aktą. 

Tiekėjo atstovas reiškia bet kurį Tiekėjo raštu paskirtą asmenį, kaip apibrėžta 6 straipsnyje, 
kuris palaikant ryšius su „IKEA Industry“ atstovautų Tiekėjui.  

Specifikacija  reiškia Sutarties Priedas Nr. 2.  

Techniniai reikalavimai reiškia Sutarties Priedą Nr. 1, kuriame išdėstyti konkretūs „IKEA Industry“ 
reikalavimai, susiję su Darbais. 

Grafikas  reiškia Sutarties vykdymo grafiką, pridedamą kaip Sutarties Priedas Nr. 5 
(detalų Grafiką Tiekėjas turi parengti vadovaudamasis šios Sutarties 5.1 
straipsnio dalyje nurodytais pagrindiniais tarpiniais etapais ir datomis). 

Garantinis laikotarpis turi Sutarties 15.1.2 straipsnio dalyje nurodytą reikšmę.  

Savaitė reiškia kalendorinę savaitę. 

Darbo diena reiškia kiekvieną savaitės dieną, išskyrus šeštadienius, sekmadienius ir 
valstybinių švenčių dienas Lietuvoje.  

Darbai reiškia visus projektavimo, inžinerinius, tiekimo, montavimo, bandymo, 
elektros energijos ir statybos darbus, defektų šalinimą ir paleidimo bei 
kitas paslaugas, būtinas Projektui įgyvendinti pagal Sutarties sąlygas, 
įskaitant visapusišką pasirūpinimą, kad būtų statinio projektai, gaminiai, 
įranga, medžiagos, elektros energija, statybos darbai, sertifikatai ir 
pažymos, bendradarbiavimo su tinklais vadovų, kurie turi būti suderinti su 
ESO ir (arba) VERT po prijungimo, atnaujinimas ir kitos paslaugos, būtinos 
Tiekėjui, siekiant užtikrinti visapusišką Projekto įgyvendinimą iki visiško 
inžinerinių, pirkimo ir statybos darbų užbaigimo. 

Darbų užbaigimas 

 

reiškia, kad: 

a) Darbai yra užbaigti,  

b) Darbai yra priduoti institucijoms,  

c) dokumentai, kuriuos pagal Techninius reikalavimus reikia pateikti „IKEA 
Industry“, yra pateikti (įskaitant Dokumentus su žyma „Taip pastatyta“, 
eksploatavimo ir priežiūros vadovus, garantinius dokumentus, visų 
atitinkamų sertifikatų ir pažymų kopijas, bet neapsiribojant tik tuo); 

d) ESO atliko elektros energijos gamybos įrenginio paleidimą bandomajai 
eksploatacijai (įskaitant apskaitos prietaisų prijungimą, įtampos įjungimą, 
elektros įrenginių derinimą, eksploatacinius bandymus ir atitikties 
prijungimo sąlygoms vertinimą) ir yra išduotas ESO pasirašytas aktas; 
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e) yra gauta galutinė VERT pažyma (apie elektros energijos gamybos 
įrenginio ir susijusios įrangos techninės būklės patikrinimą derinimo bei 
bandymo operacijų tikslais) galutiniam prijungimui; 

f) yra gauti visi ESO, VERT ir (arba) kitų institucijų išduodami patvirtinimai 
ir leidimai eksploatuoti elektrinę ir gaminti elektros energiją;  

g) yra užbaigtas prijungimas prie tinklo; 

h) yra išduotas Laikinojo priėmimo aktas, ir  

i) nėra jokių Darbų defektų (nedideli defektai, nurodyti Laikinojo priėmimo 
akte, buvo ištaisyti). 

  

 

2 STRAIPSNIS. PRIEDAI 

2.1. Šie priedai yra neatskiriama šios Sutarties dalis: 

1) TECHNINIAI REIKALAVIMAI  

2) SPECIFIKACIJA  

[Užpildo rangovas šį priedą]  

3 ) NAŠUMO IR ENERGIJOS GAMYBOS GARANTIJA  

1 priedas. „IKEA Industry“ pageidaujamas ir garantuotas našumas 

2 priedas. Eksploatacinių savybių koeficiento bandymas 

3  priedas Tikėtina ir garantuojama generacija 

4) ŠALIŲ ATSAKOMYBĖ 

5) GRAFIKAS (detalų Grafiką Tiekėjas turi parengti vadovaudamasis pagrindiniais tarpiniais etapais ir datomis, 
nurodytais šios Sutarties 5.1 straipsnio dalyje)A 

6) ATITIKTIES IWAY STANDARTAMS ĮSIPAREIGOJIMAS  

7) RANGOVO SAUGOS PROGRAMA 

8) VALDYMAS IR KONTAKTINIAI DUOMENYS  

9) BANKO GARANTIJOS ŠABLONAS  

10 ) KIBERNETINIO SAUGUMO REIKALAVIMAI  

Esant kokiam nors neatitikimui tarp šios Sutarties pagrindinės dalies sąlygų ir bet kurių Sutarties priedėlių arba 
priedų, pirmenybė teikiama šios Sutarties pagrindinės dalies sąlygoms.  

Esant kokiam nors neatitikimui tarp sąlygų, nurodytų Priede Nr. 1 ir Priede Nr. 2, pirmenybė teikiama Priedui Nr. 
1, išskyrus atvejus, kai aiškiai nurodyta kitaip.  

3 STRAIPSNIS. TIEKĖJO ĮSIPAREIGOJIMAI 

3.1. Tiekėjas įsipareigoja imtis visų veiksmų, būtinų Projektui užbaigti, visų pirma: 

a) parengti ir pateikti „IKEA Industry“ visus reikiamus Statinio projektą (parengtą pagal „IKEA Industry“ 
prašymą ir patvirtintą „IKEA Industry“), kurie bus Leidimų ir visų dokumentų, reikalingų Darbams 
įgyvendinti, pagrindas; 

b) parengti ir pateikti „IKEA Industry“ visus ir bet kuriuos dokumentus, kurių reikės siekiant gauti 
Leidimus ir kitus administracinius sprendimus bei patvirtinimus, (ir (arba) pateikti atitinkamus 
pranešimus valdžios institucijoms, jei taikoma), kurie bus reikalingi ir kurių paprašys „IKEA Industry“, kad 
būtų galima pradėti Projekto statybą ir eksploatavimą;  

c) gauti visus Darbams atlikti reikalingus dokumentus ir Leidimus, taip pat patvirtinimus, derinimo 
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Leidimus ir visus dokumentus, reikalingus Fotovoltinės sistemos eksploatavimui ir elektros energijos 
gamybai; 

d) padėti sudaryti visus būtinus susitarimus su VERT, ESO, kitomis atitinkamomis institucijomis, valdžios 
institucijomis, tinklo operatoriais ir (arba) elektros energiją tiekiančiomis bendrovėmis; 

e) „IKEA Industry“ prašymu atstovauti „IKEA Industry“ palaikant ryšius su VERT, ESO, kitomis 
atitinkamomis institucijomis, tinklo operatoriais ir (arba) elektros energijos tiekimo įmonėmis visais ir 
bet kuriais klausimais, kai tai bus reikalinga siekiant gauti Leidimus ir visus susitarimus, reikalingus 
prijungimui prie tinklo ir Projekto bei Fotovoltinės sistemos įgyvendinimui ir eksploatavimui, remiantis 
visais atitinkamais įgaliojimais; 

f) atlikti visus darbus, būtinus Darbams įgyvendinti iki visiško inžinerinių, pirkimo ir statybos darbų 
užbaigimo, savo sąskaita, įskaitant visų išlaidų, susijusių su būtinos įrangos ir medžiagų pirkimu ir 
pristatymu, padengimą, ir laikantis Sutarties ir Sutarties dokumentų sąlygų bei specifikacijų, suderintų 
su „IKEA Industry“; 

g) parengti ir pateikti „IKEA Industry“ reikiamus dokumentus, kad būtų galima padaryti bet kurio Leidimo 
pakeitimus, jei tokių pakeitimų reikės, organizuoti ir gauti atnaujintus Leidimus; 

h) vykdyti įsipareigojimus, prisiimtus pagal Sutartį, su deramu rūpestingumu, kokio galima tikėtis iš 
subjekto, profesionaliai vykdančio veiklą, susijusią su Darbais; 

i) parengti ir pateikti „IKEA Industry“ išsamius Dokumentus su žyma „Taip pastatyta“ ir būtinus 
dokumentus, kad būtų galima pateikti pranešimą atitinkamai institucijai apie darbų, reikalingų, kad 
Projektą būtų galima naudoti, užbaigimą, „IKEA Industry“ prašymu atstovauti „IKEA Industry“ 
atitinkamose institucijose, kai tai bus reikalinga statybos užbaigimo aktams ir (arba) deklaracijoms gauti; 

j) surengti mokymus „IKEA Industry“ vietos techninės priežiūros komandai apie tai, kaip eksploatuoti ir 
prižiūrėti Fotovoltinę sistemą; teikti eksploatavimo ir techninės priežiūros paslaugas pagal šios Sutarties 
sąlygas Garantiniu laikotarpiu ir užtikrinti optimalų Elektrinės veikimą Garantiniu laikotarpiu, 
atsižvelgiant į gamybos garantiją; ir 

k) laikytis savo įsipareigojimų, išdėstytų Priede Nr. 4 „Šalių atsakomybė“ nuostatose, ir vykdyti juos.  

Jei pagal teisinius reikalavimus bet kurį iš pirmiau išvardytų veiksmų turi atlikti „IKEA Industry“ (kaip darbdavys 
arba klientas), Tiekėjas turi apie tai iš anksto informuoti „IKEA Industry“, ir „IKEA Industry“ savo nuožiūra turi 
arba Tiekėjui suteikti reikiamą įgaliojimą, suteikiantį Tiekėjui teisę veikti „IKEA Industry“ vardu palaikant ryšius su 
visomis valdžios institucijomis ir (arba) kitais fiziniais ir juridiniais asmenimis, jei tai būtina ir susiję su Darbų 
atlikimu ir Fotovoltinės sistemos prijungimu prie tinklo, arba, gavusi tinkamus Tiekėjo nurodymus ir pagalbą, pati 
turi pasirašyti ir pateikti visus reikiamus dokumentus bei atlikti reikiamus veiksmus. 

3.2. Tiekėjas, jei Sutartyje tai nėra draudžiama, turi atlikti visus kitus darbus arba imtis visų kitų veiksmų, kurie 
nėra aiškiai nurodyti Sutartyje, bet kurie gali būti aiškinami pagal Sutarties nuostatas arba kurie yra būtini 
Darbams atlikti ir užbaigti. Kad būtų išvengta abejonių, Tiekėjas turi pateikti Projektą iki galo įgyvendintą ir yra 
atsakingas už tai, kad Fotovoltinė sistema būtų visiškai veikianti, saugi eksploatuoti ir kad jos eksploatacinės 
savybės atitiktų Sutartį. Tiekėjas yra statybos, architektūrinio planavimo ir fotovoltinių projektų techninių 
inžinerinių darbų profesionali įmonė, ir tai apibrėžia paramos, konsultacijų ir įgūdžių lygį, tinkamą paslaugoms, 
kurių reikia iš Tiekėjo, teikti. Šiam Tiekėjo įsipareigojimui nekyla pavojus dėl galimo kvalifikuotų patarėjų ir (arba) 
inžinierių paskyrimo iš Tiekėjo pusės. 

3.3. Sutartį sudarantys dokumentai turi būti aiškinami ir vykdomi taip, kad papildytų vienas kitą. Jei atitinkamos 
prekės, paslaugos arba darbai, susiję su elektros energija ir statybos darbais, į vieną dokumentą yra įtraukti kaip 
Darbai, o į kitą dokumentą – neįtraukti, tokie darbai laikomi Darbų dalimi ir Tiekėjas juos turi atlikti arba pristatyti 
be jokių papildomų „IKEA Industry“ išlaidų. 

3.4. Darbai turi būti tinkami numatomai įrenginių, kurie atsiras dėl Sutartyje nustatytų Darbų, paskirčiai ir turi 
būti atlikti pagal Sutarties dokumentus, laikantis Lietuvoje taikytinų teisės aktų, administracinių sprendimų ir 
susitarimų, pateiktų arba gautų vykdant Projektą. Tiekėjas įsipareigoja laikytis visų įstatymų ir kitų teisės aktų, 
taip pat valstybės institucijų nuostatų, kurios gali būti privalomos Tiekėjui dėl Darbų vykdymo. Prie visų brėžinių 
ir reikalaujamų dokumentų turi būti pridėtas Tiekėjo įgaliotojo atstovo patvirtinimas, kad jie atitinka teisės aktų 
reikalavimus, vietos priešgaisrinės saugos normas ir valdžios institucijų reikalavimus.  
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3.5. Tiekėjas privalo gauti visus Leidimus, t. y. sprendimus, leidimus, susitarimus, patvirtinimus ir licencijas, 
būtinus Projekto vykdymui, susijusiam su Darbais, nesukeldamas papildomų išlaidų „IKEA Industry“ (kad būtų 
išvengta abejonių, trečiųjų šalių išlaidos, mokesčiai ir sąnaudos, nesusiję su Darbais, kuriuos Tiekėjas turi atlikti 
pagal šią Sutartį, pavyzdžiui, mokesčiai už dokumentų pateikimą, neįtraukiami). Tiekėjas atstovaus „IKEA 
Industry“ atitinkamose institucijose, kad gautų Leidimus, remdamasis bet kuriais atitinkamais įgaliojimais, ir 
užtikrins, kad tokios procedūros nebūtų vilkinamos dėl Tiekėjo veiksmų ir neveikimo vykstant atitinkamoms 
procedūroms. 

3.6. Tiekėjas, remdamasis Sutarties dokumentais ir „IKEA Industry“ pateiktomis prielaidomis, iki Grafike nurodyto 
termino turi parengti ir pateikti „IKEA Industry“ Statinio projektus (jei reikia, patvirtintus ESO, su būtinais 
priedėliais, kaip nustatyta Prijungimo sąlygose, įskaitant Projekto darbų ir eksploatavimo vadovą) trimis 
popieriniais egzemplioriais ir elektronine redaguojama versija (*.dwg, *.doc, *.xls formato failais). „IKEA 
Industry“ turi priimti Statinio projektus per 7 (septynias) Darbo dienas nuo jų gavimo. Leidžiama Statinio 
projektus teikti tvirtinti dalimis, t. y. paprojekčių forma, jeigu tik Tiekėjas įsipareigoja pateikti visus Statinio 
projektus per Grafike nustatytus terminus. Parengti Statinio projektai turi būti pristatyti „IKEA Industry“ ir priimti 
toliau nurodyta tvarka: 

3.6.1. Projektai bus priimti remiantis atitinkamu perdavimo protokolu, kurį pasirašys Šalių atstovai. Per priėmimo 
procedūrą „IKEA Industry“ neprivalo tikrinti techninių sprendimų ir Statinio projektų bei priimtų sprendimų 
atitikties galiojantiems įstatymams ir Sutarties nuostatoms. Tai, kad „IKEA Industry“ pasirašo protokolą, negali 
būti aiškinama kaip patvirtinimas, kad Statinio projektuose nėra fizinių arba teisinių trūkumų, ir visų pirma tai 
neatleidžia Tiekėjo nuo atsakomybės už Statinio projektų ir priimtų sprendimų turinį. 

3.6.2. Jei paaiškėja, kad Statinio projektai yra neišsamūs, neįskaitomi arba turi kitų trūkumų, „IKEA Industry“ turi 
teisę atsisakyti priimti Statinio projektus ir grąžinti juos Tiekėjui, kad šis pašalintų trūkumus. Pašalinęs trūkumus 
Tiekėjas pateiks „IKEA Industry“ pataisytus Statinio projektus, kad šie būtų priimti. Šiuo atveju atitinkamai 
taikomos pirmiau išdėstytos nuostatos. Jei Tiekėjas nepašalina defektų iki nurodyto termino, „IKEA Industry“ turi 
teisę samdyti trečiąją šalį, kad ši pašalintų defektus Tiekėjo sąskaita ir rizika. 

3.7. Keičiant Sutarties kainą arba Užbaigimo datą, pagal 8 straipsnį turi būti parengtas Sutarties priedas dėl 
pakeitimų.  

3.8. Tiekėjas turi parengti ir pateikti „IKEA Industry“ Dokumentus su žyma „Taip pastatyta“ pagal Statinio projektą 
dviem popieriniais egzemplioriais ir elektronine redaguojama versija (*.dwg, *.doc, *.xls formato failais). 
Dokumentų su žyma „Taip pastatyta“ pateikimas yra Laikinojo priėmimo akto pasirašymo sąlyga. 

3.9. Atsižvelgiant į 6 straipsnio nuostatas, Tiekėjas įsipareigoja atlikti Darbus savo lėšomis ir rizika, naudodamasis 
savo priemonėmis, įranga, mašinomis, medžiagomis ir darbuotojais. Tiekėjas įsipareigoja atlikti Darbus pagal 
Sutarties dokumentus, Statinio projektą ir visus Projektui išduotus Leidimus, vadovaudamasis Lietuvoje 
taikytinais teisės aktais, įskaitant visų pirma darbo, saugos ir sveikatos, priešgaisrinės apsaugos, statybos ir 
aplinkosaugos teisės aktus, ir laikydamasis Grafiko, Techninių reikalavimų, Specifikacijos, atitinkamų techninių 
standartų ir praktinės patirties taisyklių.  

Tiekėjas turi užtikrinti priežiūrą, vykdymą, medžiagas, mašinas ir įrangą, taip pat visas kitas nuolatinio arba laikino 
pobūdžio priemones, reikalingas Darbams atlikti. Tiekėjas visiškai atsako už visos Statybos aikštelėje vykdomos 
veiklos tinkamumą, patvarumą ir saugumą bei naudojamą statybos technologiją.  

3.10. Tiekėjas įsipareigoja bendradarbiauti su „IKEA Industry“ atstovais. 

3.11. Tiekėjas turi užtikrinti, kad: 

a) Darbai būtų atliekami tinkamai kvalifikuoto Rangovo personalo ir garantuoja atliktų Darbų teisingumą 
bei tinkamą kokybę,  

b) būtų tinkama įranga, medžiagos ir kiti įrenginiai bei visi elementai, būtini Darbams atlikti pagal Sutartį. 

3.12. 2 etape Tiekėjas yra visiškai atsakingas už Statybos aikštelę, visų pirma jis yra atsakingas už Statybos 
aikštelės saugumą, ir Tiekėjas turi užtikrinti nuolatinę jos apsaugą per visą 2 etapą iki Laikinojo priėmimo akto 
pasirašymo. Tiekėjas yra atsakingas už Statybos aikštelei ir jos aplinkai taikomų aplinkosaugos teisės aktų 
laikymąsi ir turi padengti išlaidas, susijusias su atliekų (įskaitant visus pavojingus, kenksmingus, toksiškus 
šalutinius produktus) ir šiukšlių, susidarančių vykdant Darbus, šalinimu pagal taikytinus įstatymus ar kitus teisės 
aktus. 
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3.13. Darbų vykdymo metu Tiekėjas privalo palaikyti tvarką Statybos aikštelėje. Atliktų Darbų atsitiktinio žuvimo 
ir sugadinimo rizika pereina „IKEA Industry“ po to, kai Statybos aikštelė tinkamai sutvarkoma ir išvaloma, 
pašalinami visi laikinieji statiniai, statybinės atliekos ir Tiekėjui priklausanti statybinė įranga bei statybinių 
medžiagų likučiai. 

3.14. [Tiekėjas turi teikti išsamias geodezinių darbų paslaugas.] 

3.15. Tiekėjas patvirtina, kad jam yra žinoma, jog Darbai turi būti atliekami veikiančioje gamykloje ir šalia jos. 
Tiekėjas turi imtis visų pagrįstų atsargumo priemonių, kad kiek įmanoma sumažintų galimą trukdymą arba 
nepatogumus šalia Statybos aikštelės esančių kitų nekilnojamojo turto objektų savininkams, nuomininkams arba 
gyventojams ir kitiems asmenims, įskaitant priemones, skirtas triukšmui, dulkėms, kvapams, dūmams ir vibracijai, 
atsirandantiems atliekant Darbus, sumažinti.  

3.16. Tiekėjas privalo suteikti „IKEA Industry“ ir jos atstovams galimybę įprastomis darbo valandomis ir iš anksto 
pranešus patekti į Statybos aikštelę, dirbtuves ir kitas vietas, kuriose Tiekėjas plėtoja Statinio projektą arba atlieka 
Darbus, kad būtų galima atlikti kontrolę, patikrinimą arba paimti mėginius. Atsižvelgdamas į tai, kad Statybos 
aikštelė yra šalia veikiančios gamyklos arba joje, Tiekėjas įsipareigoja Darbų vykdymo metu imtis papildomų 
saugos priemonių, kad užtikrintų žmonių ir turto, esančių pastate ir aplink jį, saugumą, netrukdytų pastato 
eksploatacijai ir atlygintų „IKEA Industry“ visus nuostolius, patirtus dėl pastato eksploatacijos sutrikdymo. 

3.17. Tiekėjas įsipareigoja iki Grafike nurodyto termino pateikti Projektui visą įrangos ir medžiagų komplektą. 
Tiekėjas įsipareigoja prijungti Projektą prie paskirto vidinio „IKEA Industry“ tinklo pagal išduotas Prijungimo 
sąlygas (įskaitant įrangos, leidžiančios užtikrinti tinkamą ir saugų fotovoltinės jėgainės, „IKEA Industry“ tinklo ir 
ESO tinklo tarpusavio veikimą, sumontavimą). Tiekėjas įsipareigoja atlikti Projekto prijungimą prie ESO tinklo ir 
atlikti ESO reikalaujamus bandymus pagal Grafiką. 

3.18. Tiekėjas suteikia „IKEA Industry“ visišką prieigą prie stebėjimo sistemų ir prie visos programinės įrangos ir 
atitinkamas su tuo susijusias teises, taip pat kitus leidimus, mokymus ar kvalifikaciją, kuriuos Tiekėjas arba 
trečiosios šalys gali turėti pateikti, suteikti, perduoti arba sudaryti galimybes jais naudotis, kad būtų galima 
eksploatuoti Fotovoltinę sistemą.  

3.19. Tiekėjas patvirtina, kad jam buvo pateikta IWAY standarto bendrojo skyriaus (6.0 red.), IWAY standarto 
apgyvendinimo skyriaus (6.0 red.), IWAY standarto transporto skyriaus (6.1 red.) kopija. Tiekėjas sutinka būti 
saistomas pirmiau paminėtų IWAY Standartų bendrųjų skyrių ir visų būsimų jų redakcijų, apie kurias Pardavėjui 
bus nuolat pranešama, ir visada jų laikytis pagal Atitikties IWAY standartams įsipareigojimą, pridėtą prie šios 
Sutarties kaip Priedas Nr. 6.  

3.20. Tiekėjas žino apie antikorupcinius įstatymus ir kitus teisės aktus ir jų laikysis. Tai reiškia visus taikytinus 
nacionalinius, regioninius, valstybės, savivaldybės ar vietos įstatymus ir kitus teisės aktus, kuriais draudžiama 
korupcija arba papirkimas ir su tuo susiję nusikaltimai, pavyzdžiui, mokesčių vengimas, pinigų plovimas ar kitoks 
naudojimasis nusikalstamu būdu gautomis pajamomis. Prireikus tai taip pat apima taikytinus teisės aktus, 
turinčius ekstrateritorinį poveikį. 

Tiekėjas (įskaitant, siekiant išvengti abejonių, Tiekėjo pareigūnus, direktorius, atstovus, darbuotojus, filialus, 
agentus, konsultantus, subrangovus, subtiekėjus) neturi siūlyti jokios Nepagrįstos naudos jokiam „Inter IKEA“ 
bendrovės darbuotojui. Tai taikoma, net jei tokia nauda yra leidžiama ir (arba) laikoma įprasta atitinkamoje 
valstybėje.  

Nepagrįstą naudą Šalys supranta kaip naudą, kuria siekiama paveikti gavėjo veiksmus, sprendimus ar 
objektyvumą, neatsižvelgiant į jos ekonominę vertę. Nepagrįsta nauda apima atvejus, kai bet kurios „Inter IKEA“ 
bendrovės ar „IKEA Industry“ darbuotojui, taip pat bet kuriam iš jo giminaičių arba bet kuriam kitam asmeniui, 
susijusiam asmeniniais ar profesiniais ryšiais, duodama arba siūloma: a) grynieji pinigai bet kuriuo tiesioginiu ar 
netiesioginiu būdu, įskaitant vertybes, kurias galima lengvai paversti grynaisiais pinigais; b) bet koks pranašumas, 
nauda arba paslaugos; c) akcininko statusas bet kurioje bendrovėje (arba tokių bendrovių grupėje), tiesiogiai arba 
netiesiogiai tiekiančioje gaminius, komponentus, prekes arba teikiančioje paslaugas bet kuriai „Inter IKEA“ 
bendrovei; d) tiekėjų arba verslo partnerių teikiamos paskolos; e) šeimos narių įdarbinimas pareigose, dėl kurių 
gali kilti interesų konfliktas; f) bet kurios rūšies dovanos (išskyrus smulkius reklaminius arba skatinamuosius 
daiktus, neturinčius komercinės vertės, arba įprastas verslo mandagumo paslaugas, pavyzdžiui, maistą, su sąlyga, 
kad jis nėra toks prabangus, jog gali turėti įtakos bendradarbio tinkamam pareigų vykdymui); g) bet kuriam 
darbuotojui siūlomas bet koks darbas arba privati verslo veikla, kuri būtų vykdoma jam dirbant bet kurioje „Inter 
IKEA“ bendrovėje arba „IKEA Industry“.  

Jei kurios nors „Inter IKEA“ bendrovės kuris nors darbuotojas bando gauti iš Tiekėjo arba prašo Tiekėjo 
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Nepagrįstos naudos, Tiekėjas turi nedelsdamas apie tai informuoti „IKEA Industry“ el. pašto adresu 

riskmanagement.supply@inter.ikea.com. 

3.21. „IKEA Industry“ veikia pagal visos grupės tiekimo grandinės saugumo sistemą, atitinkančią taikytinus 
vyriausybinių saugumo programų reikalavimus, pavyzdžiui, įgaliotojo ekonominės veiklos vykdytojo programų ir 
Pasaulio muitinių organizacijos SAFE standartų sistemą. Pagal tokias programas reikalaujama, kad „IKEA Industry“ 
tiekėjai taip pat laikytųsi saugumo standartų. Jei pagal šią Sutartį vykdomas tarpvalstybinis prekių tiekimas, 
pageidautina, kad Tiekėjas dalyvautų vyriausybinėje tiekimo grandinės saugumo programoje (kuriai „IKEA 
Industry“ pritaria), pavyzdžiui, C-TPAT arba AEO. Tiekėjas turi būti įdiegęs priemones, užtikrinančias, kad 
tarpvalstybiniu mastu tiekiamos prekės būtų gaminamos, sandėliuojamos, ruošiamos, pakuojamos, 
pakraunamos ir vežamos iš saugių verslo patalpų, kad prekės būtų apsaugotos nuo neteisėtų intervencijų 
gamybos, sandėliavimo, ruošimo, pakavimo, pakrovimo ir vežimo metu. Tiekėjas, sužinojęs apie taikomų muitų, 
panašių įstatymų ar kitų teisės aktų arba vyriausybinių tiekimo grandinės saugumo reikalavimų pažeidimą, 
susijusį su šia Sutartimi, turi nedelsdamas apie tai informuoti „IKEA Industry“. 

3.22. Tiekėjas turi pateikti tokią informaciją, kokios pagrįstai prašo „IKEA Industry“ dėl prekių ir medžiagų tiekimo 
grandinės ir bet kokio šalies, kuriai taikomos sankcijos, patikrinimo proceso, įskaitant išsamią informaciją apie 
polikristalinio silicio tiekimo grandinę, bet neapsiribojant tik tuo. Polikristalinio silicio tiekimo grandinės žemėlapį 
turi sudaryti ir patvirtinti „IKEA Industry“.  

4 SKYRIUS. „IKEA INDUSTRY“ ĮSIPAREIGOJIMAI 
4.1. „IKEA Industry“ turi dėti visas pastangas siekdama užtikrinti, kad visa informacija ir (arba) duomenys, kuriuos 
ji turi pateikti, atitiktų tikrąją teisinę ir faktinę situaciją, su kuria ta informacija ir (arba) duomenys yra susiję. 

4.2. „IKEA Industry“ turi patikrinti ir priimti Statinio projektus pagal 3.6 straipsnio dalies nuostatas, tačiau toks 
priėmimas neatleidžia Tiekėjo nuo atsakomybės už tinkamą ir be defektų Sutarties vykdymą. Tai, kad „IKEA 
Industry“ priėmė Statinio projektus, negali būti aiškinama kaip „IKEA Industry“ atsisakymas nuo pretenzijų dėl 
galimų Statinio projektų trūkumų. „IKEA Industry“ apie Statinio projektų defektus gali pranešti iki Garantinio 
laikotarpio pabaigos. 

4.3. „IKEA Industry“ per laiką, dėl kurio susitariama, turi suteikti galimybę patekti į Statybos aikštelę ir perduoti 
Statybos aikštelę kartu su statybos darbų žurnalais.  

4.4. „IKEA Industry“ įsipareigoja laiku sumokėti Tiekėjui už kiekvieną įvykdytą ir priimtą Mokėjimo tarpinį etapą 
pagal 11 straipsnį (Mokėjimo sąlygos). 

4.5. „IKEA Industry“ įsipareigoja bendradarbiauti su Tiekėjo atstovais. 

4.6. „IKEA Industry“ įsipareigoja laikytis savo įsipareigojimų, išdėstytų Priedo Nr. 4 „Šalių atsakomybė“ 
nuostatose, ir vykdyti juos. 

4.7. „IKEA Industry“ Tiekėjui arba jo paskirtiems darbuotojams ir bendrarangoviams nedelsdama suteiks visus 
reikiamus leidimus ir įgaliojimus, reikalingus siekiant atstovauti „IKEA Industry“ valdžios institucijose, kad 
Projektas būtų vykdomas tinkamai ir laiku. 

4.8. „IKEA Industry“ atstovas neturi teisės atleisti Tiekėjo nuo bet kokių pareigų, įsipareigojimų ar atsakomybės 
pagal Sutartį, ir bet koks „IKEA Industry“ atstovo pateiktas ar atliktas patvirtinimas, patikrinimas, sertifikatas, 
sutikimas, tyrimas, inspektavimas, nurodymas, pranešimas, pasiūlymas, prašymas, bandymas ar panašus 
veiksmas (įskaitant nepritarimo nebuvimą) neatleidžia Tiekėjo nuo jokios atsakomybės, kuri jam tenka pagal 
Sutartį, įskaitant atsakomybę už klaidas, praleidimus, neatitikimus ir reikalavimų nesilaikymą. 

5 STRAIPSNIS. GRAFIKAS 

5.1. Tiekėjas įsipareigoja savo įsipareigojimus vykdyti laikydamasis Grafike, pateiktame Priede Nr. 5, nustatytų 
terminų, ir visų pirma Darbus užbaigti iki Užbaigimo datos, o tarpinius etapus (įskaitant 1 etapą) – iki Grafike 
nurodytų tarpinių etapų (įskaitant 1 etapą) terminų. Tiekėjas turi teisę pratęsti Užbaigimo datą ne ilgesniam nei 
2 (dviejų) mėnesių laikotarpiui, raštu informuodamas „IKEA Industry“  apie tokį pratęsimą ne vėliau nei likus 2 
(dviem) savaitėm iki Sutartyje nurodytos pradinės Užbaigimo datos.  

Šalys susitaria, kad per 10 (dešimt) darbo dienų nuo šios Sutarties pasirašymo Tiekėjas turi parengti ir pateikti 
„IKEA Industry“ (patvirtinimui) išsamų Grafiką. Šis „IKEA Industry“ patvirtintas Grafikas turi būti neatskiriama šios 
Sutarties dalis (kaip Priedas Nr. 5).. Jei Tiekėjas neparengia ir nesuderina išsamaus Grafiko, „IKEA Industry“ turi 
teisę sustabdyti Darbus, ir toks sustabdymas laikomas įvykusiu dėl Tiekėjo kaltės. 

mailto:riskmanagement.supply@inter.ikea.com
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Jei bet kuriuo metu Tiekėjo faktinė pažanga atsilieka nuo Grafiko arba tampa akivaizdu, kad Tiekėjo faktinė 
pažanga pagrįstai gali atsilikti nuo Grafiko, Tiekėjas privalo kuo greičiau: 

a) pranešti apie tai „IKEA Industry“ Projekto vadovui; 

b) parengti ir pateikti „IKEA Industry“ Projekto vadovui tvirtinti patikslintą Grafiko projektą, kuriame 
būtų nurodyti bet kurie ir visi pakeitimai, atsižvelgiant į esamas aplinkybes (patikslinama, kad patikslintas 
Grafikas nėra privalomas Šalims ir nėra Sutarties dalis, kol nėra patvirtintas „IKEA Industry“ vardu); ir  

c) pranešti „IKEA Industry“ Projekto vadovui apie veiksmus, kurių imamasi siekiant paspartinti Tiekėjo 
Darbų atlikimą, jei vėlavimą nulėmė Tiekėjas arba aplinkybės, kurios tiesiogiai arba netiesiogiai priklauso 
nuo Tiekėjo arba nuo bet kurio iš jo Subrangovų. 

5.2. Jei vėluojama, Tiekėjas turi pasiūlyti paspartinti Darbų atlikimą, kad būtų galima pasivyti. Jei atlikti darbus 
vėluojama dėl įvykio, kuris tiesiogiai arba netiesiogiai priklauso nuo Tiekėjo ar bet kurio iš jo Subrangovų, minėtų 
Darbų atlikimo paspartinimo išlaidas (įskaitant viršvalandžius) padengia Tiekėjas. Jei atlikti darbus vėluojama dėl 
įvykio, už kurį atsakinga „IKEA Industry“, arba dėl įvykio, kuris tiesiogiai arba netiesiogiai nepriklauso nuo Tiekėjo 
ar bet kurio iš jo Subrangovų, „IKEA Industry“ privalo padengti pagrįstas papildomas tiesiogines išlaidas už Darbų 
atlikimo paspartinimą (jei paspartinimo prašė arba su juo sutiko „IKEA Industry“); tokias išlaidas turi įrodyti 
Tiekėjas ir prieš paspartinimą jas turi patvirtinti „IKEA Industry“.  

5.3. Kilus grėsmei, kad Darbai nebus atlikti laiku dėl priežasčių, kurios tiesiogiai arba netiesiogiai priklauso nuo 
Tiekėjo, Tiekėjas privalo, kiek tai leidžiama įstatymais, Darbus vykdyti valstybinių švenčių dienomis (šeštadienį, 
sekmadienį, valstybinių švenčių dienomis), taip pat imtis kitų plataus masto veiksmų, kad būtų laiku įvykdyti 
būtini įsipareigojimai pagal Sutartį, be jokio papildomo mokėjimo ar kompensacijos iš „IKEA Industry“. 

5.4. Jei įvykdyti Projektą (iki Užbaigimo datos), jo Etapą arba pagrindinius tarpinius etapus vėluojama dėl 
priežasčių, tiesiogiai arba netiesiogiai priklausančių nuo Tiekėjo, "IKEA Industry" turės teisę reikalauti atlyginti 
nuostolius pagal 16 straipsnį. 

6 STRAIPSNIS. TIEKĖJO IR SUBRANGOVŲ PERSONALAS 

6.1. Tiekėjo Projekto vadovas turi būti įgaliotas Tiekėjo vardu ir jo naudai visais su Sutartimi susijusiais klausimais, 
ir Projekto vadovo pranešimai ir patvirtinimai laikomi Tiekėjo pateiktais arba gautais. 

6.2. Tiekėjas turi užtikrinti nuolatinę Statybos aikštelės priežiūrą 2 etapo metu, paskirdamas Statybos aikštelės 
vadovą, kuris per visą statybos laikotarpį yra atsakingas „IKEA Industry“ už Tiekėjo ir Subrangovų tiesiogiai 
atliekamus darbus. Tiekėjas turi paskirti asmenį, turintį statybos darbų vadovo licenciją, patikslinant, kad tokiai 
funkcijai gali būti paskirtas ankstesniame sakinyje nurodytas Statybos aikštelės vadovas. 

6.3. Tiekėjas privalo užtikrinti, kad 2 etape Statybos aikštelėje visą laiką būtų bent vienas angliškai ir vienas 
lietuviškai kalbantis asmuo.  

6.4. Tiekėjas negali visų Darbų atlikimo pavesti Subrangovams. 

6.5. Tiekėjui sudaryti sutartis su statybos darbus atliekančiais Subrangovais leidžiama tik gavus išankstinį „IKEA 
Industry“ sutikimą – šio sutikimo negalima nepagrįstai neduoti arba jį atidėti ir jis turi būti duotas raštu, nes kitaip 
jis bus negaliojantis. Prieš gaudamas sutikimą Tiekėjas privalo pateikti „IKEA Industry“ išsamius duomenis apie 
Darbų, kurie bus pavesti Subrangovui (-ams), apimtį ir, „IKEA Industry“ prašymu, sutarties su Subrangovu 
projektą.  

6.6. Tiekėjas už Subrangovo veiksmus ir neveikimą atsako kaip už savo veiksmus ir neveikimą. „IKEA Industry“ 
sutikimas, kaip nurodyta 6.5 straipsnio dalyje, jokiu būdu neatleidžia Tiekėjo nuo atsakomybės Subrangovo (-ų) 
atžvilgiu ir nuo bet kokių įsipareigojimų pagal Sutartį. 

6.7. Tiekėjas pareiškia, kad mokėjimus Subrangovui (-ams) atliks laiku. 

6.8. Kartu su kiekviena sąskaita faktūra ir kaskart „IKEA Industry“ paprašius Tiekėjas privalo pateikti „IKEA 
Industry“ Subrangovų pareiškimus, patvirtinančius, kad visas Subrangovams priklausantis mokėtinas ir 
neginčijamas atlygis yra sumokėtas. Jei Tiekėjas nepateikia pirmiau nurodytų Subrangovų pareiškimų arba tuo 
atveju, jei Subrangovai pateikia „IKEA Industry“ pretenzijas dėl apmokėjimo, „IKEA Industry“ gali sulaikyti 
atitinkamos Sutarties kainos dalies mokėjimą, kol Tiekėjas nepateiks įrodymų, kad Subrangovo pretenzijos 
nebegalioja, buvo apmokėtos arba teismas teisėtai jas atmetė. 

6.11. Kad nekiltų jokių abejonių, jokiam Tiekėjo darbuotojui ar Subrangovams negali būti suteiktas „IKEA 
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Industry“ bendradarbio arba darbuotojo statusas, ir Tiekėjas sutinka, kad jis savo sąskaita prisiima visą 
atsakomybę už: 

• viso Rangovo personalo įdarbinimą; 

• viso Rangovo personalo darbo užmokestį ir išlaidas; 

• užtikrinimą, kad visas Rangovo personalas turėtų tinkamus ir reikalingus darbo leidimus; 

• visų teisės aktais nustatytų įrašų, susijusių su visu Rangovo personalu pildymą. 

6.12. Tiekėjas turi apsaugoti „IKEA Industry“ ir užtikrinti, kad ji būtų apsaugota nuo visų bet kuriuo metu 
atsirandančių su darbo santykiais susijusių įsipareigojimų arba Tiekėjo nesumokėto atlygio, susijusio su bet kuriuo 
Rangovo personalo nariu, ir turi atlyginti jai visus nuostolius. 

6.13. „IKEA Industry“ turi teisę reikalauti, kad Tiekėjas nedelsdamas pašalintų iš Statybos aikštelės bet kurį (-iuos) 
asmenį (-is), kuris (-ie), pagrįsta „IKEA Industry“ nuomone, atlieka Darbus pažeisdamas (-i) Sutartį, neturi 
reikiamos kvalifikacijos arba bet kokiu būdu kelia grėsmę savo ir kitų asmenų saugumui Statybos aikštelėje ar 
aplink ją. 

7 STRAIPSNIS. TAIKOMA TEISĖ 

Sutartis sudaryta pagal Lietuvos teisę ir jai taikomi Lietuvos įstatymai. 

8 STRAIPSNIS. SUTARTIES PAKEITIMAI 

8.1. Netaikoma  

8.2. Tiekėjas neturi teisės keisti Sutartyje nurodytų darbų be išankstinio rašytinio „IKEA Industry“ sutikimo. 

8.3. Tiekėjas Sutarties vykdymo metu gali siūlyti „IKEA Industry“ Pakeitimus, kai Tiekėjas mano, kad tai būtina, jei 
Pakeitimo poreikis atsiranda dėl aplinkybių, kurių „IKEA Industry“ negalėjo numatyti, o siūlomo Pakeitimo vertė 
neviršija 50 proc. pradinės Sutarties vertės, tokie darbai nebuvo įtraukti į Sutartį ir neįmanoma jų techniškai arba 
ekonomiškai atskirti nuo pradinės Sutarties nesukeliant didelių nepatogumų „IKEA Industry“ arba kai tokie darbai 
arba paslaugos, nors ir gali būti atskirti nuo pradinės pirkimo sutarties, yra būtini jos vykdymui užbaigti, „IKEA 
Industry“ savo nuožiūra gali patvirtinti arba atmesti Tiekėjo siūlomą Pakeitimą. 

8.4. Toliau apibrėžiama Pakeitimų inicijavimo ir atlikimo tvarka. 

8.5. „IKEA Industry“ siūlomi Pakeitimai: 

8.5.1. Kai „IKEA Industry“ rekomenduoja įgyvendinti Pakeitimą, ji nusiunčia Tiekėjui rašytinį prašymą parengti 
pasiūlymą dėl Pakeitimo, kuriuo Tiekėjas įpareigojamas kuo greičiau, bet ne vėliau kaip per penkiolika (15) darbo 
dienų arba iki vėlesnės datos, dėl kurios Šalys susitaria, parengti ir pateikti jį „IKEA Industry“ . Pakeitimo pasiūlymą 
turi sudaryti šie elementai: 

a) išsamus Pakeitimo aprašymas, 

b) Pakeitimo poveikis Grafikui, jei toks poveikis būtų, 

c) tinkamai nurodytas Pakeitimo vertės nustatymas, jei taikoma, 

d) Pakeitimo poveikis kitoms Sutarties nuostatoms,  

e) papildymų apimties nurodymas visuose su Pakeitimo įgyvendinimu susijusiuose dokumentuose. 

8.5.2. Kai gaunamas Pakeitimo pasiūlymas, „IKEA Industry“ ir Tiekėjas abipusiškai susitaria dėl visų šiame 
Pasiūlyme pateiktų klausimų. Jei „IKEA Industry“ ketina įgyvendinti Pakeitimą, Šalys per penkiolika (15) dienų nuo 
tokio susitarimo arba iki vėlesnės datos, dėl kurios Šalys susitaria, sudaro atitinkamą Sutarties pakeitimą. „IKEA 
Industry“ rašytiniu prašymu Tiekėjas turi vykdyti Pakeitimus net ir neatlikus rašytinio Sutarties pakeitimo, jei 
„IKEA Industry“ ir Tiekėjas susitaria, kad tai yra Pakeitimas (t. y. „IKEA Industry“ gali nuspręsti, kad poveikis 
Grafikui ir (arba) Sutarties kainai bus nustatytas vėlesniame etape).  

8.6. Tiekėjo siūlomi Pakeitimai: 

8.6.1. Siūlydamas Pakeitimą Tiekėjas pateikia „IKEA Industry“ rašytinį prašymą dėl Pakeitimo, kuriame pateikia 
siūlomo Pakeitimo pagrindimą ir 8.5.1 straipsnio dalies a–e punktuose išvardytą informaciją. 

8.6.2. Kai gaunamas prašymas dėl Pakeitimo, Šalys laikosi 8.5.2 straipsnio dalyje nustatytų procedūrų. 

8.7. Jei po Pradžios datos pasikeičia įstatymai, kiti teisės aktai arba administraciniai sprendimai (pvz., dėl Leidimų) 
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ir dėl to reikia keisti Darbų apimtį arba pobūdį, Šalys įsipareigoja aptarti ir sąžiningai siekti susitarti dėl visų būtinų 
Pakeitimų (įskaitant, jei reikia, bet kokį poveikį Grafikui arba Sutarties kainai ir Fotovoltinės sistemos pajėgumui 
bei garantijoms), siekdamos sumažinti bet kokį neigiamą poveikį Šalims ir, kiek įmanoma, užtikrinti, kad Šalių 
finansinė padėtis būtų tokia pati, kokia buvo iki tokio pasikeitimo. 

8.8. Šalys gali sudaryti Pakeitimą, jei modifikacijos, neatsižvelgiant į jų vertę, nėra esminės, kaip aprašyta Finansų 
ministro 2022 m. birželio 22 d. Įsakymo Nr. 1K-237 dėl Projektų administravimo ir finansavimo taisyklių 7 priedo 
„Pirkimų taisyklės“ 27 punkte.  

8.9. Šalys gali sudaryti Pakeitimą, kai bendra Pakeitimų, sudarytų remiantis šia straipsnio dalimi, vertė yra 
mažesnė nei 15 proc. pradinės Sutarties vertės, neturėdamos tikrinti, ar laikomasi šiame straipsnyje nustatytų 
sąlygų, jei Pakeitimu iš esmės nekeičiamas Sutarties pobūdis. 

8.10. Jei nuo šios Sutarties pasirašymo iki atitinkamo 2 etapo pradžios atsiranda galimybė pasinaudoti 
optimizuotomis Fotovoltinės sistemos projektavimo galimybėmis ir (arba) techniniais sprendimais (kiekvienu 
atveju atsižvelgiant į atitinkamuose Leidimuose, Prijungimo sąlygose nustatytus apribojimus), Tiekėjas apie tai 
turi informuoti „IKEA Industry“ ir Šalys aptars galimus Fotovoltinės sistemos pakeitimus, kad būtų optimizuotas 
veikimas ir „IKEA Industry“ sutaupytų lėšų.  

9 STRAIPSNIS. SUTARTIES KAINA, ĮVYKDYMO TERMINAI, MOKESČIAI IR KITOS RINKLIAVOS 

9.1. SUTARTIES KAINA 

9.1.1. Kaip atlygį už Sutarties vykdymą „IKEA Industry“ Tiekėjui turi sumokėti bendrą fiksuotąją sumą, sudarančią 
[įrašyti sumą], kuri yra Sutarties kaina (toliau – Sutarties kaina).  

9.1.2. Sutarties kainos apskaičiavimas yra nurodytas pridedamoje Sąmatoje, ji turi būti naudojama Darbų vertei 
apskaičiuoti, kai vertinami Pakeitimai pagal 8.5–8.9 straipsnio dalis ir (arba) kai vertinama dalies Darbų, kurie 
buvo atlikti iki pranešimo apie Sutarties nutraukimą gavimo dienos, kaina. 

9.1.3. Sutarties kaina yra nekintanti fiksuotoji suma už visų Darbų atlikimą ir Projekto užbaigimą. Kad būtų 
išvengta abejonių, į ją įeina visos išlaidos, mokesčiai ir sąnaudos, įskaitant trečiųjų šalių konsultantus, tačiau 
neįeina oficialūs mokesčiai, pavyzdžiui, mokesčiai už dokumentų pateikimą valstybinėms institucijoms. Kad būtų 
išvengta visų abejonių, trečiųjų šalių išlaidos, mokesčiai ir sąnaudos, nesusiję su Darbais, kuriuos Tiekėjas turi 
atlikti pagal šią Sutartį, pavyzdžiui, dokumentų pateikimo mokesčiai, neįtraukiami. Sutarties kaina apima 
Darbams reikalingų medžiagų ir įrangos pirkimo arba gamybos, jų pristatymo į Statybos aikštelę išlaidas; energijos 
ir kitų išteklių išlaidas; numatytas ir nenumatytas (įskaitant viršvalandžius) darbo sąnaudas; atlygį ir privalomąsias 
įmokas, kurios taikomos arba gali būti taikomos Tiekėjui vykdant savo įsipareigojimus ir Darbus pagal Sutartį; 
Statybos aikštelės paruošimo ir aptvėrimo išlaidas; medžiagų sandėliavimo, statybinių atliekų išvežimo ir Statybos 
aikštelės sutvarkymo išlaidas; draudimo liudijimų ir banko garantijų (įskaitant jų pratęsimą) išlaidas, Darbų kainos 
padidėjimo išlaidas ir kitas su Sutarties vykdymu susijusias išlaidas; išlaidas, susijusias su galimų defektų ar 
trūkumų šalinimu.  

9.1.4. Atsižvelgiant į 8 straipsnio nuostatas, Sutarties kaina išlieka nekintanti visą Sutarties vykdymo laikotarpį. 

9.1.5. Į Sutarties kainą taip pat įeina Tiekėjo Autorių teisių perdavimas „IKEA Industry“, kaip nurodyta 22 
straipsnyje. 

9.2. PRISTATYMO SĄLYGOS 

9.2.1. Visa pagal Sutartį tiekiama įranga, įrengimai ir medžiagos turi būti tiekiami taikant DDP (pristatyta, muitas 
sumokėtas) pristatymo sąlygas – paskirties vieta yra atitinkama Statybos aikštelė, atsižvelgiant į toliau išdėstytas 
nuostatas. 

9.2.2. Tiekėjas turi prisiimti visų pristatomų prekių iškrovimo paskirties vietoje išlaidas ir riziką. 

9.2.3. „IKEA Industry“ pasilieka teisę inspektuoti ir tikrinti visas medžiagas ir įrangą, kai jos atvežamos į Statybos 
aikštelę arba bet kuriuo kitu metu. Toks patikrinimas neatleidžia Tiekėjo nuo atsakomybės už medžiagų ir įrangos 
kokybę.  
9.2.4. Nuosavybės teisė į kiekvieną įrangos, įrenginių ir medžiagų, skirtų Fotovoltinei sistemai ar sudarančių jos 
dalį, elementą tampa „IKEA Industry“ nuosavybe, kai jie pristatomi į Statybos aikštelę.  
9.2.5. Projekto ir Fotovoltinės sistemos bei kiekvieno įrangos, įrenginių ir medžiagų, skirtų Fotovoltinei sistemai 
ar sudarančių jos dalį, elemento rizika, įskaitant, bet neapsiribojant, atsitiktinį Įrangos ir daiktų bei objektų, 
kuriuos Tiekėjas pristatė vykdydamas Sutartį, praradimą ar sugadinimą pereina „IKEA Industry“ tik po to, kai 
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„IKEA Industry“ priima Fotovoltinės sistemos projektą Šalims pasirašant Laikinojo priėmimo aktą.  

9.3. MOKESČIAI IR KITOS RINKLIAVOS 

9.3.1. Tiekėjas turi padengti visų mokesčių, importo ir eksporto muitų ir rinkliavų, kuriuos nustato arba ima 
Tiekėjo tiekiančiųjų valstybių ir valstybės, kurioje turi būti atliekami Darbai, kompetentingos institucijos, išlaidas. 

9.3.2. Jei taikoma, Tiekėjas turi padengti išlaidas, susijusias su darbo leidimų, įvažiavimo vizų gavimu, darbuotojų 
pajamomis ir visais kitais taikomais mokesčiais, taip pat pajamomis, gaunamomis iš dalyvavimo įmonės veikloje, 
ir kitais mokesčiais, kuriuos nustato valstybinės įstaigos, savivaldybės ir kitos valdžios institucijos Tiekėjo 
valstybėje ir valstybėje, kurioje atliekami Darbai. 

10 STRAIPSNIS. SĄSKAITŲ FAKTŪRŲ IŠRAŠYMAS 

10.1. Mokėjimo Grafike nurodyto Mokėjimo tarpinio etapo užbaigimas yra pagrindas sąskaitai faktūrai, pagal 
kurią Tiekėjui turi būti sumokėta atitinkama Sutarties kainos dalis, išrašyti. Sąskaitos faktūros už užbaigtus 
Mokėjimo tarpinius etapus turi būti teikiamos 2 egzemplioriais (vienas (1) originalas ir viena (1) kopija), pateikiant 
nuorodą į šią Sutartį ir atitinkamą Sutarties kainos dalį. Sąskaitos faktūros turi būti išrašomos tik po to, kai 
pateikiami reikalingi patvirtinamieji dokumentai dėl kiekvieno Mokėjimo tarpinio etapo ir juos raštu patvirtina 
„IKEA Industry“ Projekto vadovas (el. paštu arba kitu sutartiniu būdu). Sąskaitoje faktūroje turi būti pateikti visi 
teisės aktais reikalaujami duomenys. Jei tokių duomenų sąskaitoje faktūroje nėra, sąskaita faktūra neapmokama 
ir grąžinama Tiekėjui pataisyti.  

10.2. Prieš išrašant sąskaitą faktūrą už tarpinį etapą, už kurį mokama pasirašius Laikinojo priėmimo aktą ir pagal 
Mokėjimo Grafiką, būtina pasirašyti Projekto Laikinojo priėmimo aktą, ir jei susitariama dėl trūkumų sąrašo, 
sulaikomas 5 proc. Sutarties kainos dydžio sumos mokėjimas ir šios sumos sąskaita faktūra neišrašoma, kol šios 
problemos nebus išspręstos. 

10.3. Kad būtų išvengta abejonių, „IKEA Industry“ gali sulaikyti mokėjimus, kol negaus ir nepatvirtins kiekvieno 
Mokėjimo tarpinio etapo patvirtinamųjų dokumentų ir 6.8 bei 10.1 straipsnių dalyse nurodytų Subrangovų 
pareiškimų 

10.4. Sąskaitų faktūrų, susijusių su Sutartimi, siuntimo adresas (Sąskaitų išrašymo kontaktiniam asmeniui) yra 
nurodytas Priede Nr. 8 „ Kontaktiniai duomenys“. 

11 STRAIPSNIS. MOKĖJIMO SĄLYGOS 

11.1. Sutarties kaina turi būti nuosekliai mokama viena po kitos einančiomis dalimis pagal 11.2 straipsnio dalį, kai 
vienas po kito įgyvendinami Mokėjimo tarpiniai etapai. Kaskart Tiekėjo išrašyta sąskaita faktūra apmokama per 
trisdešimt (30) dienų nuo tos dienos, kai „IKEA Industry“ gauna sąskaitą faktūrą kartu su visais pagal Sutartį 
reikalaujamais dokumentais. Šios Sutarties valiuta yra eurai ir visi mokėjimai pagal šią Sutartį atliekami eurais.  

11.2. Mokėjimo tarpiniai etapai  

 

Mokėjimo 

tarpinis 

etapas  

Aprašymas  Sutarties kaina 

[proc.]  

Reikalaujami patvirtinamieji 

dokumentai  

(būtina mokėjimo sąlyga) 

1.  Išankstinis mokėjimas 2 proc. Sutarties pasirašymas  

2.  1 etapo užbaigimas 3 proc. Statinio projektų ir visų kitų dokumentų, 
reikalingų Fotovoltinės sistemos 
montavimo darbams pradėti, 
patvirtinimas  

3.  Visos būtinos įrangos, reikalingos 
Fotovoltinės sistemos statybai ir 
įrengimui (fotovoltinių modulių, 
inverterių, pagrindo, kabelių ir kt.), 
pristatymas (į Statybos aikštelę) 

35 proc. Tiekėjo Pranešimas apie įrangos 
pristatymą  
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4.  Fotovoltinės sistemos įrangos, 
įskaitant kintamosios srovės ir 
nuolatinės srovės dalį, modulius, 
inverterius (visi fiziniai darbai), 
montavimo užbaigimas 

30 proc. Šalių pasirašytas Montavimo darbų 
užbaigimo aktas 

5. VERT ir ESO atliekamų bandymų ir 
paleidimo užbaigimas, atnaujintų 
kadastrinių matavimų parengimas ir 
Fotovoltinės sistemos įregistravimas 
Nekilnojamojo turto registre (kaip 
esamo pastato remonto darbai) 

10 proc. Išduotas VERT elektros įrenginių 
techninės būklės patikrinimo aktas-
pažyma (galutiniam prijungimui);  

6.  Fotovoltinės sistemos prijungimo prie 
ESO tinklo užbaigimas ir Laikinojo 
priėmimo akto pasirašymas 

15 proc. Šalių pasirašytas Laikinojo priėmimo aktas 

7. Sulaikytų pinigų grąžinimo garantijos 
teikimas 

5 proc.  Sulaikytų pinigų grąžinimo garantijos 
pateikimas 

  

11.3. Nedarant poveikio kitoms „IKEA Industry“ teisėms ir teisių gynimo priemonėms, „IKEA Industry“ turi teisę 
bet kokios sumos, mokėtinos pagal šią Sutartį, atžvilgiu įskaityti, išskaityti arba sulaikyti bet kokią sumą, kurią 
Tiekėjas turi sumokėti „IKEA Industry“.  

12 STRAIPSNIS. NENUGALIMOS JĖGOS APLINKYBĖS 

12.1. Nenugalimos jėgos aplinkybės – tai išorinis įvykis, kurio „IKEA Industry“ arba Tiekėjas negali valdyti ir kuris 
nėra tiesioginis arba netiesioginis Sutarties nevykdymo arba netinkamo vykdymo rezultatas, kurio negalima 
išvengti ir numatyti, nepaisant Šalies, kuriai turi įtakos nenugalimos jėgos aplinkybių veikimas, deramo stropumo, 
ir kuris trukdo vykdyti Sutartį. Jeigu pirmiau nurodytos sąlygos yra įvykdytos, įvykiai, priskiriami nenugalimos 
jėgos aplinkybėms, visų pirma yra šie: 

12.1.1. sprogimas, žaibas, sausra, uraganas, gaisras, potvynis, liūtis, cheminis užterštumas ar kitos valstybės arba 
vietos valdžios institucijų paskelbtos stichinės ar nacionalinės nelaimės, 

12.1.2. karas arba karo veiksmai, 

12.1.3. maištas, revoliucija, sukilimas, blokada, sabotažas, 

12.1.4. pilietinio nepaklusnumo veiksmai, demonstracijos ir pilietiniai neramumai, kilę dėl darbo ginčų 
valstybiniu, regioniniu ir nacionaliniu lygmenimis, išskyrus darbo ginčus, kai ginčo šalimi yra Šalis. 

12.2. Nenugalimos jėgos aplinkybių atsiradimas nepanaikina Tiekėjo atsakomybės už vėlavimą ir kitus Sutarties 
nevykdymo ar netinkamo vykdymo atvejus dėl Tiekėjo kaltės arba dėl aplinkybių, už kurias Tiekėjas yra 
atsakingas.  

Tiekėjas pareiškia ir sutinka, kad COVID-19 pandemija negali būti nurodoma kaip nenumatytas arba 
nenuspėjamas įvykis arba aplinkybė, kuri tiesiogiai arba netiesiogiai nepriklauso nuo Tiekėjo, išskyrus atvejus, kai 
Sutartis negali būti vykdoma pagal įstatymą arba vyriausybės nutarimą, ir Tiekėjas negali ja remtis kaip įvykiu, dėl 
kurio Tiekėjas arba bet kuris iš jo Subrangovų gali vėluoti vykdyti Sutartį, išskyrus atvejus, kai ir tiek, kiek Sutartis 
negali būti vykdoma pagal įstatymą arba vyriausybės nutarimą. 

12.3. Šalis, kuri remiasi nenugalimos jėgos aplinkybe siekdama išvengti atsakomybės, turi įrodyti, kad atitinkamas 
įvykis yra nenugalimos jėgos aplinkybė, kaip apibrėžta Sutartyje, t. y. visų pirma, kad jis trukdė vykdyti 
atitinkamus įsipareigojimus pagal Sutartį (kad nebuvo alternatyvaus, pagrįsto ir priimtino būdo atitinkamiems 
įsipareigojimams vykdyti). 

12.4. Šalis, kuri remiasi nenugalimos jėgos aplinkybėmis, turi pranešti kitai Šaliai, išsiųsdama jai raštą ir jame 
informuodama apie tokio įvykio atsiradimą ir jo aplinkybes iš karto po to, kai jis įvyko. 

12.5. Tokį raštą pateikusi Šalis turi būti atleidžiama nuo atsakomybės už savo įsipareigojimų pagal Sutartį 
nevykdymą arba vėlavimą juos įvykdyti tol, kol tęsiasi nenugalimos jėgos aplinkybės, ir tiek, kiek jos įsipareigojimų 



KONFIDENCIALUS DOKUMENTAS  
 16 priedas „Saulės elektrinės įrengimo sutarties projektas“ 

16 

 

Vidaus dokumentas 

vykdymui tiesiogiai trukdo nenugalimos jėgos aplinkybės, arba tiek, kiek jos įsipareigojimų vykdymas vėluoja dėl 
nenugalimos jėgos aplinkybių. Tokiu atveju, jeigu pateikiami pagrįsti įrodymai apie nenugalimos jėgos aplinkybių 
poveikį Sutarties vykdymui, Grafike nustatyti terminai atitinkamai nukeliami. 

12.6. Nenugalimos jėgos aplinkybių atveju Šalys deda didžiausias pastangas, kad sušvelnintų jų poveikį savo 
įsipareigojimų pagal Sutartį vykdymui, koreguodamos Grafiką arba keisdamos visus darbus, kad išvengtų bendro 
Darbų vėlavimo dėl nenugalimos jėgos aplinkybių įvykio arba kuo labiau sumažintų tokį vėlavimą. 

12.7. Nenugalimos jėgos aplinkybių sukelto Darbų vykdymo sustabdymo laikotarpiu „IKEA Industry“ neprivalo 
mokėti Tiekėjui jokios Sutarties kainos sumos pagal 9 straipsnį, kol Tiekėjas neatnaujins visos veiklos, kuriai 
anksčiau turėjo įtakos nenugalimos jėgos aplinkybės, nepašalins tokio įvykio padarinių ir neįvykdys atitinkamo 
Mokėjimo tarpinio etapo. 

12.8. Joks kurios nors Šalies vėlavimas arba nevykdymas, sukeltas nenugalimos jėgos aplinkybių įvykio, negali: 

12.8.1. būti laikomas šios Sutarties nevykdymu arba pažeidimu; arba 

12.8.2. būti pagrindu kuriai nors Šaliai teikti kokį nors reikalavimą dėl kompensacijos arba papildomo mokėjimo 
dėl šių aplinkybių. 

12.9. Jei Sutarties vykdymas dėl vieno ar kelių nenugalimos jėgos aplinkybių įvykių yra negalimas, sustabdomas 
arba atidedamas nepertraukiamai ilgiau kaip septyniasdešimt penkias (75) dienas arba iš viso ilgiau kaip 
devyniasdešimt (90) dienų, tuomet Šalys bandys rasti abiem Šalims priimtinus sprendimus, o jei tokio susitarimo 
pasiekti nepavyks, kiekviena iš Šalių turi teisę nutraukti Sutartį, pateikdama kitai Šaliai atitinkamą pranešimą dėl 
Sutarties nutraukimo. 

12.10. Nutraukus Sutartį pagal 12.9 straipsnio dalį, taikomos 17.3.5 straipsnio dalyje nurodytos Šalių teisės ir 
pareigos, taikant sąlygą, kad nė viena iš Šalių neprivalo kitai Šaliai mokėti jokių baudų, susijusių su Sutarties 
nutraukimu, ir „IKEA Industry“ neprivalo apmokėti papildomų Tiekėjo išlaidų, susijusių su Sutarties nutraukimu. 

13 STRAIPSNIS. VALDYMAS IR PAŽANGOS ATASKAITOS 

13.1. Šalys palaiko ryšius dėl Sutarties ir susijusių klausimų taip, kad būtų laiku ir tiksliai keičiamasi technine, 
valdymo ir su projektu susijusia informacija.  

13.2. Tiekėjas įsipareigoja laikytis reikalavimo teikti ataskaitas ir jas teikti, kaip nurodyta Priede Nr. 8 „Kontaktiniai 
duomenys“.  

14 STRAIPSNIS. GARANTIJOS  

14.1. Per 14 dienų nuo šios Sutarties datos Tiekėjas kaip Sutarties deramo įvykdymo užtikrinimą turi pateikti 
„IKEA Industry“ neatšaukiamą banko garantiją, apmokėtiną pagal pirmą pareikalavimą, išduotą „IKEA Industry“ 
(jai veikiant pagrįstai) pripažinto banko 5 (penki)proc.] visos Sutarties kainos sumai (toliau – Sutarties įvykdymo 
garantija), ir jei Tiekėjas nesilaiko šio termino, „IKEA Industry“ gali sustabdyti Sutarties vykdymą, kol bus pateikta 
Sutarties įvykdymo garantija. Garantijoje turi būti neatšaukiamas besąlygiškas garanto įsipareigojimas sumokėti 
bet kurią sumą, neviršijančią [5 proc.] visos Sutarties kainos, per 14 dienų nuo pirmo „IKEA Industry“ prašymo 
gavimo dienos, įskaitant pareiškimą, kad Tiekėjas neįvykdė įsipareigojimų pagal Sutartį arba netinkamai juos 
įvykdė. Garantija turi galioti tol, kol „IKEA Industry“ pateikiamas pasirašytas Laikinojo priėmimo aktas ir Sulaikytų 
pinigų grąžinimo garantija. Jei Sutarties vykdymo laikotarpis pratęsiamas ilgiau nei galioja Sutarties įvykdymo 
garantija, Tiekėjas privalo pateikti naują arba pratęstą garantiją ne vėliau kaip likus 14 dienų iki tuo metu „IKEA 
Industry“ turimos garantijos galiojimo pabaigos, to nepadarius, „IKEA Industry“ pareikalauti išmokėti Garantijoje 
nurodytą sumą ir gautas sumas laikys kaip piniginį užstatą iki naujos arba pratęstos garantijos gavimo arba 
Sutarties vykdymo užbaigimo. Šioje banko garantijoje turėtų būti nurodytos sąlygos, išdėstytos Priede Nr. 9 
„Banko garantijos pagal pirmą pareikalavimą šablonas“, o atsiradus kokių nors pakeitimų arba papildymų, jie turi 
būti iš anksto raštu suderinti su „IKEA Industry“; visais atvejais tai turėtų likti neatšaukiama garantija pagal pirmą 
pareikalavimą. 

14.2. Ne vėliau kaip iki Laikinojo priėmimo, bet visais atvejais iki galutinio mokėjimo Tiekėjui, Tiekėjas „IKEA 
Industry“ turi pateikti: 

1) Pagal pirmą pareikalavimą mokėtiną neatšaukiamą banko garantiją, siekiant užtikrinti Tiekėjo garantinių 
įsipareigojimų tinkamą vykdymą per pirmuosius 12 mėnesių po Laikinojo priėmimo akto pasirašymo pagal 
Sutartį, išduotą „IKEA Industry“ (jai veikiant pagrįstai) pripažinto banko ir apimančią 5 proc. plius PVM Sutarties 
kainos (toliau – Sulaikytų pinigų grąžinimo garantija). Sulaikytų pinigų grąžinimo garantijoje turi būti 
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neatšaukiamas besąlygiškas garanto įsipareigojimas sumokėti bet kurią sumą, neviršijančią 5 proc. Sutarties 
kainos plius PVM, per 14 dienų nuo pirmojo „IKEA Industry“ prašymo gavimo dienos, įskaitant pareiškimą, kad 
Tiekėjas neįvykdė garantijos įsipareigojimų pagal Sutartį arba netinkamai juos įvykdė. Tiekėjas įsipareigoja 
išlaikyti galiojančią Sulaikytų pinigų grąžinimo garantija 12 mėnesių nuo Laikinojo priėmimo akto pasirašymo. Jei 
pateikiama trumpesnio laikotarpio, nei nurodyta pirmesniame punkte, banko garantija, Tiekėjas privalo pateikti 
naują arba pratęstą garantiją ne vėliau kaip likus 14 dienų iki „IKEA Industry“ tuo metu turimos garantijos 
galiojimo pabaigos, to nepadarius, „IKEA Industry“ pareikalaus išmokėti garantijoje nurodytą sumą ir gautas 
sumas laikys kaip piniginį užstatą iki naujos arba pratęstos garantijos gavimo arba kol baigsis 12 mėnesių nuo 
Laikinojo priėmimo akto laikotarpis. Šioje banko garantijoje turėtų būti nurodytos sąlygos, išdėstytos Priede Nr. 9 
„Banko garantijos pagal pirmą pareikalavimą šablonas“, o atsiradus kokių nors pakeitimų arba papildymų, jie turi 
būti iš anksto raštu suderinti su „IKEA Industry“; visais atvejais tai turėtų likti neatšaukiama banko garantija pagal 
pirmą pareikalavimą. 

2) Laidavimo draudimo raštą, apimantį 5 proc. plius PVM Sutarties kainos ir galiojantį garantinį laikotarpį nuo 
trylikto iki 36 mėnesio po Laikinojo priėmimo akto pasirašymo dienos. Tiekėjas laidavimo draudimo raštą turi 
pateikti likus ne mažiau kaip 30 dienų iki Sulaikytų pinigų grąžinimo garantijos galiojimo pabaigos. Jei laidavimo 
draudimo raštas „IKEA Industry“ tinkamai nepateikiamas, „IKEA Industry" turi teisę pareikalauti išmokėti pinigus 
pagal Sulaikytų pinigų grąžinimo garantiją ir gautas sumas laikyti kaip piniginį užstatą iki Galutinio priėmimo akto 
pasirašymo (arba laidavimo draudimo rašto pateikimo). 

14.3. Išlaidas, susijusias su Sutarties tinkamo įvykdymo garantijos, įskaitant Sutarties įvykdymo garantiją ir 
Sulaikytų pinigų grąžinimo garantiją, gavimu ir perdavimu „IKEA Industry“, padengia Tiekėjas. Visos išlaidos, 
susijusios su pateiktomis Sutarties įvykdymo garantijomis ir dengiamos Tiekėjo, yra įskaičiuotos į Sutarties kainą.  

15 STRAIPSNIS. GARANTIJA IR ATSAKOMYBĖ UŽ DEFEKTUS 

15.1. GARANTIJA ATLIKTIEMS DARBAMS, ATSAKOMYBĖ UŽ DEFEKTUS 

15.1.1. Tinkamo Sutarties vykdymo sąlyga yra ta, kad Darbai būtų atliekami taip, kad Įrangą būtų galima naudoti 
Sutarties tikslais (įskaitant elektros energijos tiekimą tiek „IKEA Industry“ gamyklai, tiek skirstomajam tinklui) ir 
kad juose nebūtų projektavimo, medžiagų ir gamybos defektų. Tiekėjas visų pirma garantuoja: 

a) Darbų užbaigtumą ir tai, kad Darbai bus atlikti pagal Sutartį ir Sutarties dokumentus ir juos atitiks;  

b) parengtų ir „IKEA Industry“ pateiktų dokumentų, visų pirma Išsamiojo statinio projekto ir Dokumentų 
su žyma „Taip pastatyta“, išsamumą ir tikslumą, taip pat tai, kad šiuose dokumentuose nėra jokių 
defektų arba trūkumų; 

c) tai, kad gaminamos arba naudojamos naujos dalys ir komponentai yra iš tinkamų ir išbandytų, 
įvertintų ir sertifikuotų medžiagų; 

d) veiksmingą ir laiku atliekamą defektų, įskaitant, dokumentų ir Įrangos defektus ir gedimus, bet 
neapsiribojant tik jais, pašalinimą per Garantinį laikotarpį; 

e) užtikrinimą, kad nepažeisti patentai, t. y. kad Tiekėjas nepažeidžia jokių trečiųjų šalių patentų, autorių 
teisių, prekių ženklų registracijos teisių ar kitų intelektinės nuosavybės teisių; 

f) tai, kad Darbai ir jų atlikimas visada atitiks visus taikytinus įstatymus ir kitus teisės aktus, galiojančius 
iki Laikinojo priėmimo akto pasirašymo. Pakeitimai, reikalingi dėl taikytinų įstatymų ir kitų teisės aktų 
pasikeitimo iki Laikinojo priėmimo, bus laikomi atitinkamais pakeitimais ir jiems gali būti taikomas kainos 
ir pristatymo termino patikslinimas pagal 8 straipsnį;  

g) minimalios energijos gamybos garantiją, kaip nustatyta Priede Nr. 3 „Eksploatacinių savybių ir 
energijos gamybos garantija“, taikant sąlygą, kad Tiekėjas arba Tiekėjo grupės subjektas yra pasamdytas 
teikti eksploatavimo ir techninės priežiūros paslaugas Garantiniu laikotarpiu. Siekiant išvengti abejonių, 
Tiekėjo arba Tiekėjo grupės subjekto netinkamai suteiktos eksploatavimo ir techninės priežiūros 
paslaugos nedaro poveikio minimalios energijos gamybos garantijai, kurią Tiekėjas suteikia pagal šią 
Sutartį;  

h) tai, kad faktinis eksploatacinių savybių koeficientas, išmatuotas pagal Priedą Nr. 1, bus bent lygus 
Garantuojamų eksploatacinių savybių koeficientui. 

15.1.2. Tiekėjas turi savo sąskaita pašalinti defektą (-us) (toliau kartu – defektai), už kurį (-iuos) atsako Tiekėjas, 
apie kurį (-iuos) pranešama raštu per bendrąjį Fotovoltinės sistemos įrengimo darbų garantinį laikotarpį, kuris 
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yra šešiasdešimt (60) mėnesių nuo Laikinojo priėmimo akto pasirašymo dienos, kalbant apie bendruosius 
defektus, šimtas dvidešimt (120) mėnesių, kalbant apie paslėptus defektus, ir du šimtai keturiasdešimt (240) 
mėnesių, kalbant apie sąmoningai paslėptus Projekto defektus (toliau – Garantinis laikotarpis), atlikdamas 
Darbų, kuriuose buvo nustatyti defektai, remontą, pakeitimą ar kitokio pobūdžio nemokamą remontą. 
Neatsižvelgiant į taikytinas teisės aktų nuostatas arba jas apribojant, sąvoka „defektas“ Šalys visų pirma turi 
omenyje bet kokį Darbų nukrypimą medžiagos ar funkcijos atžvilgiu nuo Sutarties arba Sutarties dokumentų (arba 
bet kokių kitų taikytinų Tiekėjo pateiktų nurodymų, instrukcijų ar specifikacijų dėl gaminio ir (arba) paslaugos), 
arba Darbų dalį sudarančios dalies gedimą ar netinkamą veikimą, atsirandantį dėl bet kokio defektų turinčio 
statinio projekto, medžiagų, konstrukcijos, gamybos, eksploatavimo ar techninės priežiūros arba Darbų gedimo.  

Dėl bet kokių defektų, kurie gali būti arba atsirasti stogo dangos membranoje arba stogo dangos vandens 
izoliacijos elementuose, dėl kurių prasiskverbia vanduo arba kurie turi įtakos vandens nepralaidumui, Tiekėjo 
suteikiamas Garantinis laikotarpis yra vienas šimtas aštuoniasdešimt (180) mėnesių nuo Projekto Laikinojo 
priėmimo akto pasirašymo dienos (ir du šimtai keturiasdešimt (240) mėnesių, kalbant apie sąmoningai paslėptus 
defektus), ir per šį laikotarpį Tiekėjas privalo savo sąskaita pašalinti defektą (-us), kuris (-ie) gali būti aptiktas (-i) 
arba nustatytas (-i).  

Bet koks nukrypimas nuo 15 straipsnyje nurodytų garantijų ir pareiškimų taip pat laikomas defektu. 

Tiekėjas neatsako už defektus, kuriuos nulemia aplinkybės, atsiradusios po Laikinojo priėmimo, kai tai nutinka 
dėl: 

a) „IKEA Industry“ arba trečiųjų šalių, kurios nėra Rangovo personalas arba Tiekėjo grupės subjektas, 
Tiekėjo subrangovas arba kita Tiekėjo paskirta arba jo nurodymus vykdanti trečioji šalis, neteisingo 
veikimo, jei „IKEA Industry“ buvo surengti mokymai ir jai buvo pateiktas išsamus vadovas arba 
instrukcijos; 

b) „IKEA Industry“ arba trečiųjų šalių, kurios nėra Rangovo personalas arba Tiekėjo grupės subjektas, 
Tiekėjo subrangovas arba kita Tiekėjo paskirta arba jo nurodymus vykdanti trečioji šalis, netinkamai 
atlikto remonto arba pakeitimų;  

c) „IKEA Industry“ atlikto Darbų pakeitimo be Tiekėjo patvirtinimo; arba 

d) optinių pakeitimų, atsiradusių dėl įprasto nusidėvėjimo arba „IKEA Industry“ ar trečiųjų šalių, kurios 
nėra Rangovo personalas arba Tiekėjo grupės subjektas, Tiekėjo subrangovas arba kita Tiekėjo paskirta 
arba jo nurodymus vykdanti trečioji šalis, arba dėl Nenugalimos jėgos aplinkybių, gamtos ar gaivalinių 
nelaimių. 

Be Tiekėjo įsipareigojimo ištaisyti defektus pagal 15 straipsnį, Tiekėjas privalo atlyginti „IKEA Industry“ visus dėl 
defekto patirtus nuostolius, išlaidas ir žalą, neviršijant 16.5 straipsnio dalyje nustatytų apribojimų.  

15.1.3. Jeigu bet kuriuo metu iki Garantinio laikotarpio pabaigos Tiekėjas nustato ir (arba) yra informuojamas 
apie bet kokį atliktų darbų defektą, iš karto po defekto arba defektų nustatymo Tiekėjas per 3 (tris) Darbo dienas 
nuo pranešimo gavimo dienos turi pateikti „IKEA Industry“ tvirtinti veiksmų planą, kuriame nurodomas defektų 
šalinimo laikas ir būdas. Tiekėjas turi be nepagrįsto delsimo pašalinti defektus, parengdamas naują Statinio 
projektą, pataisydamas ar pakeisdamas defektų turinčius elementus arba iš naujo atlikdamas defektų turinčius 
darbus per „IKEA Industry“ patvirtintą laikotarpį. Garantiniu laikotarpiu laikoma, kad nustatyti Darbų defektai 
atsirado dėl priežasčių, už kurias pagal šią Sutartį atsakingas Tiekėjas, nebent būtų įrodyta kitaip.  

15.1.4. Visas išlaidas, susijusias su tokiais taisomaisiais veiksmais, įskaitant projektavimo, transportavimo, 
defektų šalinimo, išmontavimo, pakartotinio montavimo, atstatymo, pakartotinio bandymo ir pakartotinio 
patikrinimo išlaidas, būtinas defektams ištaisyti, padengia Tiekėjas. 

15.1.5. Jei Tiekėjas neįvykdo kurio nors iš savo įsipareigojimų laiku pateikti „IKEA Industry“ veiksmų planą arba 
pašalinti defektus, „IKEA Industry“ gali paskirti kitus subjektus defektams pašalinti, o Tiekėjas turi padengti 
dokumentais patvirtintas ir pagrįstas defektų taisymo išlaidas. Tokiu atveju, prieš „IKEA Industry“ užsakant šiuos 
darbus, Tiekėjas „IKEA Industry“ prašymu privalo sumokėti atitinkamą avansą šių darbų išlaidoms padengti. Jei 
mokėjimas neatliekamas laiku, „IKEA Industry“ gali panaudoti garantijas šioms išlaidoms padengti.  

15.1.6. Visoms pakeistoms dalims ir pakartotinai suteiktoms paslaugoms turi būti taikomas papildomas garantinis 
laikotarpis, identiškas pradiniam garantiniam laikotarpiui, skaičiuojant nuo tos dienos, kai „IKEA Industry“ 
pradėjo naudoti atitinkamai pakeistas dalis ir (arba) pakartotinai suteiktas paslaugas, išskyrus atvejus, kai raštu 
aiškiai susitariama kitaip.  
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15.2. ĮRANGOS GARANTIJA  

15.2.1 Įrangos (visų pirma [fotovoltinių skydų modulių, inverterių, transformatoriaus ir pagrindo]) garantijos ir 
garantinio laikotarpio trukmė turi atitikti Įrangos, kuri Tiekėjui buvo pristatyta vykdant Sutartį, gamintojų 
suteiktos įstatyminės ir sutartinės garantijos trukmę. Atitinkami [inverterių, fotovoltinių skydų modulių, 
transformatoriaus ir pagrindo] gamintojų įstatyminės ir sutartinės garantijos laikotarpiai turi atitikti minimalų 
garantinį laikotarpį, nustatytą Priede Nr. [X]. Visos pakeistos Įrangos atnaujintas garantinis laikotarpis turi būti 
identiškas pradiniam garantiniam laikotarpiui, skaičiuojamam nuo tos dienos, kurią „IKEA Industry“ perėmė ją 
naudojimui. 

Kalbant apie bet kurią Įrangą (visų pirma [fotovoltinių plokščių modulius, inverterius, transformatorių ir 
pagrindą]), Tiekėjas nuo Laikinojo priėmimo momento perduoda „IKEA Industry“ visas esamas ir būsimas 
garantines pretenzijas, kurių jis gali turėti atitinkamam gamintojui (Tiekėjas taip pat turi pateikti dokumentus, 
patvirtinančius, kad „IKEA Industry“ gali (savo pasirinkimu) kreiptis tiesiogiai į atitinkamus gamintojus). Jei 
atitinkamos Fotovoltinės sistemos atžvilgiu pasirašomas Laikinojo priėmimo aktas, „IKEA Industry“ tuo priima 
šias perduotas garantines pretenzijas. Dėl tokio perdavimo Tiekėjo atsakomybė už Įrangos defektus, nustatytus 
per visą garantinį laikotarpį, nepanaikinama ir nesumažėja. 

15.2.2. Dokumentai, kuriuose nurodoma Įrangos gamintojo garantijų trukmė ir sąlygos, turi būti pateikti „IKEA 
Industry“ kartu su Dokumentais su žyma „Taip pastatyta“. Kad būtų išvengta abejonių, Tiekėjas, atlikdamas 
pirmiau paminėtą perdavimą, neprivalo atskleisti jokios informacijos, susijusios su kainodara, tačiau privalo 
pateikti dokumentus, patvirtinančius, kad „IKEA Industry“ gali (savo pasirinkimu) tiesiogiai kreiptis į atitinkamus 
gamintojus.  

15.2.3. Tiekėjas garantuoja, kad visi Darbams atlikti naudojami prietaisai, surenkamieji mazgai, medžiagos ir dalys 
yra nauji ir jiems taikoma originali gamintojo garantija, nurodyta Priede Nr. 2 „Specifikacija“ (ir kad inverteriai 
bus įsigyti su iki 10 metų pratęsta garantija). 

15.2.4. Tiekėjas turi tvarkyti visas garantines pretenzijas iki Įrangos garantinio laikotarpio pabaigos ir turi 
užtikrinti, kad prieš pasibaigiant Įrangos garantiniam laikotarpiui nebūtų pažeista arba apribota „IKEA Industry“ 
teisė pareikšti pretenzijas pagal bet kurias gamintojo garantijas. Visai Įrangai, pakeistai iki Įrangos garantinio 
laikotarpio pabaigos, taikomas atnaujintas garantinis laikotarpis, identiškas pradiniam garantiniam laikotarpiui ir 
skaičiuojamas nuo atitinkamo pakeitimo.  

15.3. Šio 15 straipsnio nuostatomis nepažeidžiamos ir neapribojamos „IKEA Industry“ įstatyminės teisės, 
kylančios iš bendrųjų teisės nuostatų. 

16 STRAIPSNIS. ATSAKOMYBĖ IR IŠ ANKSTO NUSTATYTA NUOSTOLIŲ SUMA 

16.1. Tiekėjas turi sumokėti „IKEA Industry“ iš anksto nustatytą nuostolių sumą: 

16.1.1. Jei Tiekėjas neužbaigia Darbų iki sutartinės Užbaigimo datos arba iki Grafike nurodytų tarpinių etapų 
galutinių terminų dėl priežasčių, už kurias yra atsakingas Tiekėjas, arba dėl aplinkybių, kurios tiesiogiai arba 
netiesiogiai priklauso nuo jo arba nuo jo Subrangovų, „IKEA Industry“, neturėdama įrodyti jokių išlaidų ar 
nuostolių, turi teisę reikalauti sumokėti netesybas, kurios yra lygios i) 0,2 proc. nuo visos Sutarties kainos, kai 
vėluojama užbaigti Darbus, už kiekvieną vėlavimo dieną per pirmąsias penkias (5) vėlavimo dienas, atsižvelgiant 
į taikomą galutinį terminą, ii) 0,5 proc. nuo Sutarties kainos, kai vėluojama užbaigti Darbus, už kiekvieną vėlavimo 
dieną, kai vėluojama ilgiau nei pirmąsias penkias (5) vėlavimo dienas, iii) 0,5 proc. proporcingai tokios Sutarties 
kainos dalies, kuri atitinka tarpinius etapus, kai vėluojama įgyvendinti tarpinius etapus. Tačiau visa bendra bauda 
už pavėluotai atliktus darbus neturi viršyti 10 (dešimties) procentų Sutarties kainos; 

16.1.2. iš anksto nustatyta nuostolių suma, mokėtina „IKEA Industry“ už garantuotos energijos gamybos 
neužtikrinimą pagal Priedą Nr. 3 „Eksploatacinių savybių ir energijos gamybos garantija“, yra nustatyta Priede 
Nr. 3 „Eksploatacinių savybių ir energijos gamybos garantija“. 

16.2. Jei trečioji šalis pareiškia pretenziją „IKEA Industry“, pagrįstą Tiekėjo arba jo Subrangovo veiksmais arba 
neveikimu, susijusiais su Sutartimi, Tiekėjas turi apsaugoti „IKEA Industry“ nuo šios trečiosios šalies ir suteikti 
„IKEA Industry“ visą reikiamą pagalbą, kad ši galėtų atmesti šią pretenziją. Jei trečiosios šalies pretenzija, pateikta 
„IKEA Industry“ atžvilgiu, išsprendžiama galutiniu teismo sprendimu, Tiekėjas turi atlyginti „IKEA Industry“ patirtą 
žalą, susijusią su tuo, kad pagal tokį galutinį teismo sprendimą reikia sumokėti priteistą pretenzijos sumą. 

16.3. Sutartinių baudų arba iš anksto nustatytos nuostolių sumos sumokėjimas neatleidžia Tiekėjo nuo jo 
įsipareigojimų užbaigti vykdyti Darbus arba nuo pareigos padengti papildomus nuostolius pagal bendrąsias teisės 
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nuostatas ar civilinės atsakomybės taisykles, o teise į iš anksto nustatytą nuostolių sumą papildomos visos kitos 
teisės ir teisių gynimo priemonės. „IKEA Industry“ turi teisę į papildomų nuostolių atlyginimą, jei ir tiek, kiek „IKEA 
Industry“ faktiniai nuostoliai viršija iš anksto nustatytą nuostolių sumą. Iš anksto nustatytos nuostolių sumos 
sumokėjimas neatleidžia Tiekėjo nuo įsipareigojimų, kuriuos jis gali turėti pagal Sutartį. 

16.4 Visi nuostoliai, atsiradę dėl Sutarties vykdymo arba nevykdymo arba su tuo susiję, įskaitant visas iš anksto 
nustatytas nuostolių sumas, kurias bet kuri iš šalių gali būti įpareigota sumokėti pagal Sutartį, negali daugiau nei 
[įrašyti] kartų viršyti Sutarties kainos. Šis apribojimas netaikomas nuostoliams, susijusiems su trečiųjų šalių 
reikalavimais, reikalavimais dėl žalos turtui, kūno sužalojimo arba mirties, taip pat susijusiems su šalies tyčiniais 
veiksmais arba dideliu neatsargumu, 18 straipsnio („Konfidencialumas“) pažeidimu arba apsaugojimu nuo 
nuostolių esant pažeidimui, 22 straipsnio („Autorių teisės“) pažeidimu.  

16.5. Neatsižvelgiant į jokias kitas „IKEA Industry“ teises pagal šią Sutartį, jei Tiekėjas nevykdo savo įsipareigojimų 
pagal Sutartį arba netinkamai juos vykdo, „IKEA Industry“ turi teisę Tiekėjo sąskaita ir rizika imtis visų būtinų 
veiksmų arba pataisų, kad ištaisytų įsipareigojimų nevykdymo ar netinkamo vykdymo padarinius, neturėdama 
gauti teismo leidimo.  

16.6. Tiekėjas yra atsakingas už visus nuostolius ir žalą, patiriamus „IKEA Industry“ arba „Inter IKEA“ grupės 
įmonės dėl Tiekėjo, bet kurio Subrangovo arba kitos Tiekėjo pasitelktos trečiosios šalies bet kokio veiksmo arba 
neveikimo, atsiradusio dėl Darbų arba susijusio su jais, ir šia Sutartimi įsipareigoja bei sutinka „IKEA Industry“ ir 
bet kurią „Inter IKEA“ grupės įmonę apsaugoti nuo nuostolių, atleisti nuo bet kokios atsakomybės, pretenzijų, 
nuostolių ar žalos, išlaidų, sąnaudų, teismo sprendimo, pagrįstų išlaidų advokatams, įskaitant trečiosios šalies 
pretenzijas, bet kurio asmens mirtį ar sužalojimą arba žalą bet kokiam turtui, bet neapsiribojant tik tuo, ir 
užtikrinti, kad „IKEA Industry“ ir bet kuri „Inter IKEA“ grupės įmonė nenukentėtų.  

16.7. Kad būtų išvengta abejonių, pirmiau nurodyti apribojimai neturi įtakos Tiekėjo atsakomybei pagal 
Eksploatacinių savybių ir energijos gamybos garantiją. 

16.8. Jeigu Sutartis nutraukiama dėl priežasčių, už kurias atsakingas Tiekėjas, Tiekėjas privalo sumokėti „IKEA 
Industry“ 10 (dešimties) procentų Sutarties kainos dydžio baudą ir atlyginti „IKEA Industry“ visus tiesioginius 
nuostolius, patirtus dėl Sutarties nutraukimo, kurių nepadengia bauda.  

16.9. Tiekėjui yra žinoma, kad Darbams, kuriuos Tiekėjas atliks pagal šią Sutartį, „IKEA Industry“ gavo finansavimą 
projektui „Atsinaujinančių energijos išteklių panaudojimas UAB „IKEA Industry Lietuva““pagal Atsinaujinančių 
energijos išteklių panaudojimo pramonės įmonėse, dalyvaujančiose Europos Sąjungos apyvartinių taršos leidimų 
prekybos sistemoje, finansavimo sutartį (toliau – Finansavimo sutartis). Laiku užbaigti Projektą yra esminė 
Finansavimo sutarties sąlyga. Todėl, jei Projektas nebus užbaigtas laiku dėl priežasčių, už kurias atsakingas 
Tiekėjas, Tiekėjas įsipareigoja atlyginti „IKEA Industry“ nuostolius, kurie apima, be kita ko, finansavimo pagal 
Finansavimo sutartį praradimą.  

17 STRAIPSNIS. SUTARTIES SUSTABDYMAS IR NUTRAUKIMAS  

17.1. SUSTABDYMAS 

17.1.1. „IKEA Industry“ gali raštu paprašyti, kad Tiekėjas sustabdytų bet kurio ar visų savo įsipareigojimų pagal 
Sutartį vykdymą, jei turi tam pagrįstų priežasčių. Kiekviename pranešime apie sustabdymą turi būti nurodyta 
sustabdoma Darbų dalis, sustabdymo įsigaliojimo data ir tokio sustabdymo priežastys. Tokiu atveju Tiekėjas turi 
sustabdyti atitinkamo įsipareigojimo vykdymą tol, kol „IKEA Industry“ raštu praneša apie vykdymo atnaujinimą. 

17.1.2. Kai dėl kitų priežasčių, o ne dėl to, kad Tiekėjas nevykdo Sutarties arba ją pažeidžia, bet kurio iš Tiekėjo 
įsipareigojimų vykdymas sustabdomas iš viso ilgesniam nei 30 Dienų laikotarpiui, tuomet bet kuriuo metu po to 
ir taikant sąlygą, kad atitinkama veikla vis dar sustabdyta, Tiekėjas gali išsiųsti raštą „IKEA Industry“ prašydamas, 
kad „IKEA Industry“ per aštuoniolika (18) Dienų nuo tokio rašto gavimo nurodytų atnaujinti tokią veiklą arba 
paprašytų Pakeitimo pagal 8 straipsnį, nebeįtraukiant į Sutartį sustabdyto įsipareigojimo vykdymo. „IKEA 
Industry“ neįvykdžius Tiekėjo prašymo per 18 (aštuoniolika) Dienų nuo jo gavimo dienos, Tiekėjas įgyja teisę 
nedelsiant nutraukti Sutartį dėl priežasčių, už kurias atsakinga „IKEA Industry“. 

17.1.3. Jei Tiekėjo įsipareigojimų vykdymas sustabdomas, Tiekėjas turi imtis visų būtinų priemonių, kad kuo labiau 
sumažintų išlaidas, ir atitinkamai nutraukti Darbų arba tokios Darbų dalies, kurios vykdymas buvo sustabdytas, 
vykdymą, ir Grafiko terminai turi būti pratęsti tam pačiam laikotarpiui. „IKEA Industry“ turi padengti visas 
pagrįstas papildomas išlaidas ir sąnaudas, kurias Tiekėjas patiria tiesiogiai dėl šio sustabdymo, išskyrus atvejus, 
kai sustabdymo priežastis yra nenugalimos jėgos aplinkybės arba tai, kad Tiekėjas nevykdo Sutarties arba ją 
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pažeidžia. Tiekėjas neturi teisės gauti jokių kitų mokėjimų, sumų ar kompensacijų, neatsižvelgiant į jų pobūdį.  

17.2. NUTRAUKIMAS BE PRIEŽASTIES  

17.2.1. „IKEA Industry“ gali (tik savo nuožiūra) rašytiniu pranešimu nutraukti Sutartį bet kuriuo metu iki 
prasidedant 2 etapui. Tokiu atveju, atsižvelgiant į 17.2.2 straipsnio dalį, „IKEA Industry“ kompensuos Tiekėjui 
sumą (toliau – 1 etapo mokestis), apimančią projektavimo, inžineriniams ir planavimo darbams sugaištas 
valandas. Be šios sumos, Tiekėjas neturi teisės gauti jokių kitų mokėjimų, sumų arba kompensacijų (įskaitant 
nuostolių arba negauto pelno kompensavimą, bet neapsiribojant tik tuo), neatsižvelgiant į jų pobūdį, ir Tiekėjas 
sutinka laikytis 17.3.5 straipsnio dalies nuostatų, jei jos taikomos (kad būtų išvengta abejonių, joje nustatyti 
mokėjimo įsipareigojimai netaikomi). Kad būtų išvengta abejonių, pasinaudoti teise nutraukti Sutartį pagal šią 
17.2.1 straipsnio dalį neleidžiama prasidėjus 2 etapui. 

17.2.2. Turi būti mokama tik teisinga ir pagrįsta 1 etapo mokesčio dalis, ir ji turi atitikti Tiekėjo faktiškai iki statybos 
darbų pradžios suteiktas paslaugas iki bet kokio pranešimo apie Sutarties nutraukimą be priežasties pateikimo 
dienos (ir ji jokiu būdu neturi viršyti sukauptos teisės į 1 etapo mokestį).  

17.3. „IKEA INDUSTRY“ INICIJUOJAMAS SUTARTIES NUTRAUKIMAS DĖL PRIEŽASČIŲ, UŽ KURIAS ATSAKINGAS 
TIEKĖJAS  

17.3.1. „IKEA Industry“ gali, neprarasdama jokių kitų pagal Sutartį turimų teisių, nutraukti visą Sutartį arba jos 
neįvykdytą dalį, pateikdama Tiekėjui pranešimą, kuriame nurodo išsamias Sutarties nutraukimo priežastis ir 
remiasi šiuo straipsniu, esant toliau nurodytoms aplinkybėms: 

17.3.1.1. jei Tiekėjas, gavęs rašytinį įspėjimą ir praėjus pagrįstam atidėjimo laikotarpiui, be pateisinamos 
priežasties nevykdo savo įsipareigojimų Subrangovams arba tiekėjams; 

17.3.1.2. jei Tiekėjas tampa nemokus, kaip apibrėžta Lietuvos Respublikos juridinių asmenų nemokumo įstatyme 
su pakeitimais, arba ėmėsi bendrųjų priemonių, kad nutrauktų savo skolų mokėjimą, pradėjo derybas dėl bendro 
susitarimo su savo kreditoriais, sudarė kompromisinį, reorganizavimo arba panašų susitarimą su savo 
kreditoriais, nutraukia veiklą, yra likviduojamas arba visam jo turtui ar jo daliai paskiriamas bankroto 
administratorius; 

17.3.1.3. jei Tiekėjas dėl nuo Tiekėjo priklausančių priežasčių neįvykdo Projekto per devyniasdešimt (90) dienų 
nuo įvykdymo datos, dėl kurios susitarta ir kuri nurodyta Priede Nr. 5 (Grafikas); 

17.3.1.4. iš esmės pasikeitus Tiekėjo savininkui arba jei Tiekėjas nepateikia Sutarties tinkamo įvykdymo garantijų, 
dėl kurių buvo susitarta; 

17.3.1.5. jei Fotovoltinė sistema neatitinka garantuoto eksploatacinių savybių lygio per eksploatacinių savybių 
bandymus net ir po remonto bei pakartotinių bandymų;  

17.3.1.6 Jei Tiekėjas iš esmės arba nuolat pažeidžia Sutartį ir, jei pažeidimą galima ištaisyti, Tiekėjas nepašalina 
tokio pažeidimo per trisdešimt (30) Dienų nuo „IKEA Industry“ rašytinio pranešimo, kuriame nurodomas 
pažeidimas ir reikalaujama jį ištaisyti. 

17.3.4. „IKEA Industry“ taip pat turi teisę nedelsdama nutraukti šią Sutartį, jei Tiekėjas pažeidžia Atitikties IWAY 
standartams įsipareigojimą arba 3.19 straipsnio dalyje nurodytą antikorupcinę sąlygą. 

17.3.5. Gavęs pranešimą apie Sutarties nutraukimą pagal pirmiau paminėtus straipsnius, Tiekėjas privalo 
sąžiningai bendradarbiauti su „IKEA Industry“ ir kuo labiau sumažinti visą žalą, nuostolius ar išlaidas nedelsiant 
arba minėtame pranešime apie Sutarties nutraukimą nurodytą dieną: 

17.3.5.1. nutraukti visą tolesnę veiklą pagal Sutartį, išskyrus tuos darbus, kuriuos „IKEA Industry“ nurodė savo 
pranešime dėl Sutarties nutraukimo, tik tam, kad būtų apsaugota jau užbaigta Darbų dalis; 

17.3.5.2 jei yra gavęs apmokėjimą pagal 17.3.6 straipsnio dalį, perduoti „IKEA Industry“ arba „IKEA Industry“ 
paskirtai trečiajai šaliai tą Darbų dalį, kurią Tiekėjas atliko iki pranešimo apie Sutarties nutraukimą gavimo dienos 
arba iki jame nurodytos dienos; 

17.3.5.3. jei yra gavęs apmokėjimą pagal 17.3.6 straipsnio dalį, „IKEA Industry“ prašymu perduoti „IKEA Industry“ 
visas Tiekėjo teises, nuosavybės teises ir naudą, susijusias su Darbais ir Įranga, taip pat susijusias su Tiekėjo ir jo 
Subrangovo sudarytais susitarimais, kiek tai leidžiama pagal teisės aktus; ir 

17.3.5.4. jei yra gavęs mokėjimą pagal 17.3.6 straipsnio dalį, pateikti „IKEA Industry“ visus brėžinius, specifikacijas 
ir kitus su Darbais susijusius dokumentus, kuriuos parengė Tiekėjas ar jo Subrangovai iki pranešimo apie Sutarties 
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nutraukimą gavimo dienos arba iki pranešime nurodytos datos. 

17.3.6. Tiekėjas turi teisę gauti proporcingą Sutarties kainos dalį, atitinkančią Darbus, atliktus iki pranešimo apie 
Sutarties nutraukimą gavimo arba iki šiame pranešime nurodytos datos, išskyrus atvejus, kai „IKEA Industry“ 
nutraukia visą Sutartį. Neatsižvelgiant į teisę į papildomą žalos atlyginimą pagal taikytinus teisės aktus arba ją 
apribojant, „IKEA Industry“ turi teisę į tai, kad Tiekėjas atlygintų visus pagrįstus nuostolius, išlaidas ir (arba) 
sąnaudas, kuriuos „IKEA Industry“ patyrė dėl tokio Sutarties nutraukimo. Visos sumos, kurias Tiekėjas turi 
sumokėti „IKEA Industry“ iki pranešimo apie Sutarties nutraukimą gavimo dienos arba iki jame nurodytos dienos, 
turi būti išskaičiuojamos iš sumos, kuri turi būti sumokėta Tiekėjui pagal Sutartį. Išskyrus tai, kas nurodyta 
pirmiau, Tiekėjas neturi teisės gauti jokių kitų mokėjimų, sumų arba kompensacijų, neatsižvelgiant į jų pobūdį. 
Kad būtų išvengta abejonių, Tiekėjas neturi teisės į jokias sumas, susijusias su numatyto pelno praradimu, 
sutarčių praradimu arba visais netiesioginiais nuostoliais arba išlaidomis.  

17.4. TIEKĖJO INICIJUOJAMAS SUTARTIES NUTRAUKIMAS DĖL PRIEŽASČIŲ, UŽ KURIAS ATSAKINGA „IKEA 
INDUSTRY“ 

17.4.1. Jeigu: 

a) „IKEA Industry“ tampa nemoki, kaip apibrėžta Lietuvos Respublikos juridinių asmenų nemokumo 
įstatyme su pakeitimais, 

b) „IKEA Industry“ ilgiau nei 30 Darbo dienų nuo Tiekėjo rašytinio pranešimo apie nesumokėjimą gavimo 
dienos nesumoka kurios nors neginčijamos tinkamai mokėtinos Sutarties kainos dalies, 

Tiekėjas gali nutraukti Sutartį, pateikdamas atitinkamą pranešimą apie Sutarties nutraukimą neįvykdytos 
Darbų dalies atžvilgiu.  

17.4.2. Jei Sutartis nutraukiama pagal pirmiau pateiktą 17.4.1 straipsnio dalį, Tiekėjas privalo sąžiningai 
bendradarbiauti su „IKEA Industry“, kuo labiau sumažinti visą žalą, nuostolius ar išlaidas ir nedelsdamas: 

17.4.2.1. nutraukti visą tolesnę veiklą pagal Sutartį, 

17.4.2.2. nutraukti visas išorės sutartis pagal Sutartį; 

17.4.2.3. jei yra gavęs apmokėjimą pagal 17.5 straipsnio dalį, perduoti „IKEA Industry“ arba „IKEA Industry“ 
paskirtai trečiajai šaliai tą Darbų dalį, kurią atliko iki dienos, kurią „IKEA Industry“ gauna pranešimą apie Sutarties 
nutraukimą; 

17.4.2.4. jei yra gavęs mokėjimą pagal 17.5 straipsnio dalį, pateikti „IKEA Industry“ visus brėžinius, specifikacijas 
ir kitus su Darbais susijusius dokumentus, kuriuos parengė Tiekėjas ar jo Subrangovas (-ai) iki dienos, kurią „IKEA 
Industry“ gauna pranešimą apie sutarties nutraukimą. 

17.5. Jei Sutartis nutraukiama pagal 17.4 straipsnio dalį, „IKEA Industry“ turi sumokėti Tiekėjui: 

17.5.1. Sutarties kainos dalį, proporcingai atitinkančią Darbų dalį, atliktą iki pranešimo apie Sutarties nutraukimą 
gavimo dienos,  

17.5.2. pagrįstas išlaidas, patirtas dėl Sutarties nutraukimo, 

17.5.3. Tiekėjo patirtas išlaidas, susijusias su Įrangos, būtinos tinkamam Sutarties vykdymui, užsakymu;  

17.5.4. išskyrus tai, kas nurodyta pirmiau, Tiekėjas neturi teisės gauti jokių kitų mokėjimų, sumų arba 
kompensacijų, neatsižvelgiant į jų pobūdį. Kad būtų išvengta abejonių, Tiekėjas neturi teisės į jokias sumas, 
susijusias su numatyto pelno praradimu, sutarčių praradimu arba visais netiesioginiais nuostoliais arba išlaidomis. 

17.6. Atsiskaitant už visas Tiekėjo gautinas sumas atsižvelgiama į visas sumas, kurias „IKEA Industry“ anksčiau 
sumokėjo Tiekėjui pagal Sutartį. 

17.7. Tiekėjui mokamo atlygio dydis, jei Sutartis nutraukiama, turi būti nustatomas įvertinus Tiekėjo parengtus 
Darbus pagal duomenis, pasirinktus Sutarties kainai apskaičiuoti. Tiekėjas turi pateikti „IKEA Industry“ duomenis, 
pagrindžiančius Sutarties kainos apskaičiavimą, kad būtų galima sutikti su atlygio suma. Jei Šalys nesutaria šiuo 
klausimu, jos kartu paskiria ekspertą atliktiems Darbams įvertinti. 

17.8. Kad būtų išvengta abejonių, jei Sutartis nutraukiama, nuostatos, pagal kurias Sutartis laikoma nesudaryta, 
netaikomos. 

17.8.1. Sutartis turi būti nutraukta nuo atitinkamo pranešimo apie Sutarties nutraukimą įteikimo kitai Šaliai 
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dienos arba nuo dienos, nurodytos „IKEA Industry“ pranešime apie Sutarties nutraukimą. 

17.8.2. Šalys neprivalo atlyginti viena kitai pagal Sutartį iš kitos Šalies gautos naudos, o Šalių atsiskaitymai 
atliekami pagal 17 straipsnio nuostatas. 

17.9. Jei Sutartis nutraukiama, nuosavybės teisė ir atsitiktinė daiktų praradimo rizika, susijusi su atliktų Darbų 
dalimi, pereina „IKEA Industry“ nuo pranešimo apie Sutarties nutraukimą įteikimo dienos arba nuo dienos, 
nurodytos „IKEA Industry“ pranešime apie Sutarties nutraukimą. 

18 STRAIPSNIS. KONFIDENCIALUMAS 

18.1. Šalys susitaria, kad visos Konfidencialios informacijos atžvilgiu ją gaunanti šalis įsipareigoja savo ir visų savo 
darbuotojų, direktorių, subrangovų ir atstovų vardu penkerius (5) metus po šios Sutarties galiojimo pabaigos ar 
bet kokio jos nutraukimo: 

18.1.1. naudoti tokią Konfidencialią informaciją tik tiek, kiek tai yra būtina siekiant įvykdyti šioje Sutartyje 
nustatytus įsipareigojimus ir pasinaudoti joje nustatytomis teisėmis; 

18.1.2. neatskleisti jokios Konfidencialios informacijos trečiajai šaliai jokiais tikslais, išskyrus atvejus, kai 
atskleidžiančioji šalis aiškiai suteikė leidimą ją atskleisti, arba kai ji turi būti atskleista pagal teisės aktų 
reikalavimus, įskaitant atvejus, kai to teisėtai reikalauja bet kuri kompetentinga institucija; 

18.1.3. nedelsiant raštu pranešti atskleidžiančiajai šaliai, jei gaunančioji šalis sužino apie kokį nors šiame 
straipsnyje išdėstytų nuostatų pažeidimą; ir 

18.1.4. saugoti Konfidencialią informaciją bent jau tiek, kiek gaunančioji šalis saugo savo konfidencialią medžiagą 
ir duomenis. 

18.2. Jei bet kuri tokia trečioji šalis mutatis mutandis laikosi šiame 18 straipsnyje nustatytų konfidencialumo 
įsipareigojimų, „IKEA Industry“ turi teisę Tiekėjo Konfidencialią informaciją atskleisti „Inter IKEA“ grupės 
bendrovėms ir profesionaliems konsultantams, kad galėtų derėtis dėl šios Sutarties, ją įgyvendinti arba 
konsultuotis dėl jos, o Tiekėjas turi teisę „IKEA Industry“ Konfidencialią informaciją atskleisti Tiekėjo grupės 
bendrovėms ir atitinkamiems savo subrangovams bei profesionaliems konsultantams, kad galėtų derėtis dėl šios 
Sutarties, ją įgyvendinti arba konsultuotis dėl jos.  

18.3. Nutraukus Sutartį arba pasibaigus jos galiojimo terminui ir gavus rašytinį atskleidžiančiosios šalies prašymą, 
gaunančioji šalis turi nedelsdama grąžinti atskleidžiančiajai šaliai Konfidencialią informaciją arba, 
atskleidžiančiosios šalies pasirinkimu, sunaikinti visą likusią Konfidencialią informaciją ir patvirtinti, kad tokia 
informacija buvo sunaikinta, išskyrus kopijas, sukurtas naudojant automatines atsarginių kopijų arba 
archyvavimo sistemas.  

18.4. Nei Tiekėjas, nei kuris nors Tiekėjo pasitelktas Subrangovas arba trečioji šalis negali naudoti savo santykių 
su „IKEA Industry“ arba bet kuria kita IKEA grupės įmone arba šios Sutarties egzistavimo fakto jokiais rinkodaros 
arba finansavimo tikslais, taip pat negali to nurodyti jokiuose įmonės pristatymuose, pranešimuose spaudai, taip 
pat negali kokiu nors būdu (nei internete, nei bet kokiu kitu būdu viešai pranešti) naudoti kurio nors IKEA, IKEA 
įmonių grupės ar „Inter IKEA Systems B.V.“ prekybinio pavadinimo, verslo pavadinimo, logotipo ar prekės ženklo 
arba pristatyti bet kurios tokios bendrovės kaip kliento arba užsakovo, išskyrus atvejus, kai gaunamas išankstinis 
rašytinis sutikimas. Net ir esant kokiam nors tokiam rašytiniam sutikimui, nuoroda visada turėtų būti nedidelė, 
taip pat nesuteikiama teisė naudoti IKEA logotipą. 

18.5 Šio straipsnio sąlygos taip pat taikomos atgaline data Konfidencialiai informacijai, gautai iki šios Sutarties 
pasirašymo.  

19 STRAIPSNIS. GINČAI 

19.1. Šalys geranoriškai siekia visus ginčus, kylančius dėl Sutarties, spręsti derybomis ir turi derėtis ne trumpiau 
kaip 30 dienų, kaip nurodyta Priede Nr. 8 „Kontaktiniai duomenys“. Jei ginčo nepavyksta išspręsti derybomis, 
taikoma 19.2 straipsnio dalis.  

19.2. Visi ginčai, kylantys iš šios Sutarties ar su ja susiję, įskaitant ginčus dėl jos galiojimo, aiškinimo arba 
nutraukimo, galutinai sprendžiami arbitraže Vilniaus komercinio arbitražo teisme pagal jo reglamentą, galiojantį 
bylos iškėlimo dieną, arbitro ar arbitrų, paskirtų pagal minėtą reglamentą.  

[Arbitražo kolegiją turi sudaryti vienas arbitras, kai ginčo suma neviršija [1 000 000] eurų. Kai ginčo suma viršija 
[1 000 000] eurų, Arbitražo kolegiją turi sudaryti trys arbitrai. Į ginčo sumą įeina Prašyme dėl arbitražo pateikti 
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reikalavimai ir visi priešpriešiniai reikalavimai, pateikti Atsakyme į Prašymą dėl arbitražo]. Arbitražo buveinė yra 
[Vilniuje], o arbitražo proceso kalba yra [anglų]. 

Visi su arbitražo procedūra susiję pareiškimai ir dokumentai, kurie yra pateikti arba kuriais pasikeista, yra 
konfidencialūs, ir nė viena Šalis negali jokiai trečiajai šaliai atskleisti to, kad yra kilęs ginčas arba pateiktas ieškinys, 
taip pat jo turinio ir arbitražo sprendimo rezultatų, išskyrus atvejus, kai gaunamas rašytinis kitos Šalies sutikimas 
arba kai to reikalaujama pagal įstatymą arba teismo nutartį. 

20 STRAIPSNIS. SUTARTIES KALBA 

20.1. Sutarties ir susijusių dokumentų kalba yra anglų kalba, atsižvelgiant į 20.2 straipsnio dalį. 

20.2. Tiekėjas turi parengti atitinkamus dokumentus, kurių reikalauja kompetentingos institucijos, taip pat 
techninius dokumentus ir brėžinius, įskaitant instrukcijas ir galutinius brėžinius, anglų ir lietuvių kalbomis, 
išskyrus dokumentus, kurie pagal teisės aktus turi būti lietuvių kalba.  

21 STRAIPSNIS. DRAUDIMAS 
21.1. Tiekėjas turi būti apsidraudęs statybos ir montavimo darbų visų rizikų draudimu nuo Darbų praradimo arba 
sugadinimo. Kartu turi būti apdrausta „IKEA Industry“. Draudimas turi pradėti galioti nuo Pradžios dienos ir 
galioti, kol po Laikinojo priėmimo akto pasirašymo praeis keturiolika (14) dienų. Draudimo suma turi būti lygi ne 
mažesnei sumai nei Sutarties kaina plius 50 proc. (penkiasdešimt procentų), kad būtų padengta visa visų Darbų 
atkuriamoji vertė ir darbo jėgos išlaidos.  

21.2. Tiekėjas taip pat turi turėti civilinės atsakomybės ir produkto civilinės atsakomybės draudimą, kuriuo būtų 
apdrausta Tiekėjo ir jo Subrangovų atsakomybė už visus nuostolius, žalą, mirtį arba kūno sužalojimą, kurie gali 
būti padaryti bet kokiam turtui (išskyrus Darbus tiek, kiek jie apdrausti statybos ir montavimo darbų visų rizikų 
draudimu) arba bet kuriam asmeniui ir kurie gali atsirasti vykdant Sutartį. Draudimas turi pradėti galioti nuo 
Pradžios dienos ir galioti, kol po Laikinojo priėmimo akto pasirašymo praeis šešiasdešimt (60) mėnesių. Šis 
draudimas turi apimti ne mažesnę kaip 10 mln. eurų sumą už vieną įvykį, taikant trijų įvykių ribą.  

21.3. Tiekėjas taip pat turi turėti profesinės civilinės atsakomybės draudimą, kuriuo būtų apdrausta (inter alia) 
Tiekėjo atsakomybė, susijusi su statinio projekto defektais ar trūkumais. Draudimo limitas turi būti ne mažesnis 
kaip 10 mln. eurų už vieną ieškinį. Draudimas turi pradėti galioti nuo Pradžios dienos ir galioti, kol po Laikinojo 
priėmimo akto pasirašymo praeis šešiasdešimt (60) mėnesių.  

21.4. Tiekėjas, gavęs prašymą, „IKEA Industry“ turi pateikti: 

a) įrodymus, kad buvo sudaryti šiame straipsnyje aprašyti draudimai; 

b) kiekvienos draudimo įmokos sumokėjimo įrodymus. 

21.5. Nė viena šio straipsnio nuostata neapribojamos Tiekėjo pareigos, įsipareigojimai arba atsakomybė pagal 
kitas Sutarties sąlygas arba kitais atžvilgiais. 

21.6. Jei Tiekėjas to nepadaro ir ši padėtis neištaisoma, „IKEA Industry“ turi teisę Tiekėjo sąskaita sudaryti 
draudimo sutartis. 

22 STRAIPSNIS. INTELEKTINĖS NUOSAVYBĖS TEISĖS 

22.1. Išskyrus tai, kas aiškiai nustatyta šioje Sutartyje, nė viena Šalis niekada neįgyja jokių teisių į kitos Šalies 
intelektinės nuosavybės teises, kurios gali būti bet kurioje pasaulio vietoje, neatsižvelgiant į tai, kokio galimo 
pobūdžio jos būtų, ir neturi teisės naudotis jomis, išskyrus tai, kas būtina Sutarčiai įvykdyti ir aiškiai nustatyta 
šioje Sutartyje. 

Šalys taip pat susitaria, kad jeigu „IKEA Industry“ nusprendžia pasitelkti kitus projektuotojus Statinio projektų bet 
kurio etapo ir (arba) dalies pakeitimams parengti ir visais kitais atvejais, kai teisės aktais reikalaujama gauti 
Tiekėjo, kaip Statinio projektų ir (arba) jų dalies kūrėjo, sutikimą, turi būti laikoma, kad Tiekėjas šia Sutartimi davė 
sutikimą, kad būtų paskirtas generalinis statinio projektuotojas, statinio architektas, statinio projekto vadovas, 
statinio projekto dalies vadovas, statinio projekto vykdymo priežiūros vadovas ir (arba) projekto dalies vykdymo 
priežiūros vadovai, techninio statinio projekto, techninio išsamiojo statinio projekto ištaisymo ir (arba) išsamiojo 
statinio projekto rengėjas (projektuotojas), kad būtų pakeisti darbo rezultatai ir kad būtų atliekami visi kiti susiję 
veiksmai „IKEA Industry“ nuožiūra ir vienašališku sprendimu. „IKEA Industry“ pareikalavus, Tiekėjas ir (arba) 
paskirti projektuotojai turi nedelsdami patvirtinti tokį sutikimą atskiru Tiekėjo ir (arba) jo paskirtų projektuotojų 
pasirašytu raštu. 
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22.2. Tiekėjas pareiškia ir garantuoja, kad nei Sutarties sudarymu, nei Darbų atlikimu, nei tuo, kad „IKEA Industry“ 
naudojasi Tiekėjo pateikta dokumentacija, pristatyta Įranga, prekėmis arba atliktais montavimo darbais arba 
Darbų rezultatais (arba bet kuria jų dalimi) nepažeidžiamos jokios trečiosios šalies intelektinės nuosavybės teisės 
bet kurioje jurisdikcijoje, ypač autorių teisės pagal Lietuvos Respublikos autorių teisių ir gretutinių teisių įstatymą 
(toliau – Autorių teisių įstatymas). 

22.3. Tiekėjas „IKEA Industry“ turi perduoti autoriaus turtines teises į Techninį statinio projektą, Išsamiuosius 
statinio projektus ir Dokumentus su žyma „Taip pastatyta“ bei visas ir bet kokias kitas ataskaitas, brėžinius, 
projektus, darbus ir statinio projektus, kurie atitinka kūrinio apibrėžtį, pateiktą Autorių teisių įstatyme, kurie bus 
sukurti specialiai „IKEA Industry“, vykdant Sutartį, ir kuriuose bus pateikti tik Projektui skirti sprendimai (toliau 
kartu – Saugomi projektai), o Tiekėjas be išankstinio rašytinio „IKEA Industry“ sutikimo neturi teisės tiesiogiai 
arba netiesiogiai naudoti Saugomų projektų jokiam kitam tikslui, išskyrus Sutarties vykdymą. Autoriaus turtinės 
teisės į Saugomus projektus turi būti perduotos „IKEA Industry“ kartu su jų įvykdymu „IKEA Industry“ naudai. 
Autoriaus turtinių teisių į Saugomus projektus perdavimas apima „IKEA Industry“ teisę – be apribojimų ir be 
išankstinio Tiekėjo sutikimo bei nemokant Tiekėjui jokios specialios kompensacijos – naudoti autoriaus turtines 
teises į Saugomus projektus, laisvai daryti pakeitimus, kurti ir laisvai perduoti arba perleisti turtines teises į 
Saugomus projektus kitai šaliai bei suteikti jų licenciją, bet neapsiribojama tik tuo. Kad būtų išvengta 
nesusipratimų, autoriaus turtinės teisės į Saugomus projektus apima tokius turtinių teisių į Saugomus projektus 
pakeitimus, patobulinimus, pokyčius ar koregavimus, kurie atsiranda po šios Sutarties pasirašymo, įskaitant 
pakeitimus, kurie buvo padaryti Projekto vykdymo metu, bet neapsiribojant tik jais. 

22.4. Be to, Tiekėjas turi suteikti „IKEA Industry“ neišimtinę licenciją naudoti bet kurį kitą Tiekėjo pateiktą objektą, 
kuris yra „kūriniai“, kaip apibrėžta pirmiau paminėtame Autorių teisių įstatyme (toliau – Licencija), „kūrinių“ 
gamintojų ar tiekėjų nurodytomis sąlygomis ir apimtimi, reikalinga siekiant laisvai naudoti Projektą per visą 
numatomą jo veikimo laikotarpį, ir užtikrinti, kad „IKEA Industry“ būtų suteikta tokia neišimtinė licencija. Tačiau 
Licencija turi būti suteikiama neribotam laikotarpiui ir apimti neribotą teritoriją. 

22.5. Licencija ir autoriaus turtinės teisės į Saugomus projektus toliau kartu vadinamos Autorių teisėmis.  
22.6. Taikant Autorių teises, „IKEA Industry“ turi teisę naudoti Saugomus projektus ir kitus „IKEA Industry“ 
pateiktus dokumentus bei objektus, įskaitant Įrangos programinę įrangą ir taikomąsias programas, susijusias su 
Projekto įgyvendinimu, kad būtų galima eksploatuoti, prižiūrėti, remontuoti, modernizuoti, plėsti, rekonstruoti ir 
išmontuoti Darbų metu pagamintus įrenginius.  

22.7. „IKEA Industry“ turi teisę, taikant Autorių teises, naudoti Saugomus projektus ir naudoti juos pirmiau 
paminėtais tikslais visose žinomose veiklos srityse, įskaitant (bet neapsiribojant tik jomis) šias veiklos sritis: 

i) visų Saugomų projektų arba jų dalies įrašymą ir dauginimą bet kokioje laikmenoje ir bet kokiu būdu, 
įskaitant įrašymą į kompiuterio atmintį; 

ii) Saugomų projektų pateikimą, skolinimą arba prieinamumo užtikrinimą tokiu būdu, kad bet kurie „IKEA 
Industry“ nurodyti asmenys galėtų su jais susipažinti jiems patogioje vietoje ir patogiu laiku; 

iii) programinės įrangos (ir galimų jos atnaujinimų) atžvilgiu – nuolatinių arba laikinų kopijų, visų arba 
dalies, darymą bet kokia forma ir bet kokioje laikmenoje, atsarginių programinės įrangos kopijų rengimą, 
tikrinimą ir atkūrimą, taip pat jų naudojimą kartu su nukopijuota programine įranga; 

iv) Saugomų projektų naudojimą Projekto ir kitų „IKEA Industry“ investicinių projektų vykdymo ir 
eksploatavimo tikslais, taip pat jo (jų) nuomos, propagavimo, reklamos, išplėtimo, pakeitimo, 
modernizavimo, remonto, renovacijos, kitų Projekto arba kitų investicinių projektų pakeitimų, 
atstatymo į pradinę būklę tikslais.  

22.8. Jei vykdydamas Sutartį Tiekėjas tiekia programinę įrangą, Tiekėjas įsipareigoja teikti šios programinės 
įrangos ir jos atnaujinimų techninį palaikymą iki garantinio laikotarpio pabaigos, neviršijant Sutarties kainos. 

22.9. Tiekėjas turi užtikrinti, kad tikrieji Saugomų projektų autoriai nesinaudos asmeninėmis autorių teisėmis 
taip, kad „IKEA Industry“ negalėtų naudotis pagal Sutartį pristatytais objektais, įskaitant Saugomus projektus, 
arba kad būtų ribojamas naudojimasis jais. 

22.10. Tiekėjo atlygis už Autorių teisių perdavimą ir (arba) suteikimą yra įskaičiuotas į Sutarties kainą. Į Sutarties 
kainą taip pat įskaičiuotas atlygis už tai, kad Tiekėjas perduoda „IKEA Industry“ nuosavybės teisę į Saugomų 
projektų kopijas (duomenų laikmenas). Jei pagal Sutartį atliekami kokie nors papildomi darbai, kurie būtų susiję 
su kokių nors autorių teisių ar kitų intelektinės nuosavybės teisių teikimu, į atlygį už tokius papildomus darbus 
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turi būti įskaičiuota teisių į tokius elementus kaina tokiu mastu, koks taikytinas atitinkamai Autorių teisėms ir 
kitoms teisėms bei leidimams pagal šį 22 straipsnį. 

22.11. Jei trečioji šalis pareiškia pretenziją „IKEA Industry“ dėl bet kokio jos intelektinės nuosavybės teisių 
pažeidimo, Tiekėjas įsipareigoja apsaugoti „IKEA Industry“ nuo visos atsakomybės tokiai trečiajai šaliai ir atlyginti 
„IKEA Industry“ visas su tokia pretenzija susijusias išlaidas ir žalą. 

22.12. Pagal šį 22 straipsnį suteiktos teisės ir sutikimai bei įsipareigojimai, nustatyti šio 22 straipsnio turinyje, 
lieka galioti net ir nutraukus Sutartį. 

22.13. Įrašyti duomenys iš etaloninio (-ių) saulės elemento (-ų), inverterių ir energijos skaitiklių turi būti 
perduodami per „IKEA Industry“ tinklą, tačiau juos saugo Tiekėjas. „IKEA Industry“ turi turėti visas nuosavybės ir 
prieigos teises prie visų Fotovoltinės sistemos generuojamų duomenų, o surinktus duomenis turėtų būti galima 
eksportuoti į „MS Office“ aplinką atitinkantį formatą (pvz., csv arba JSON failą). Kad būtų išvengta abejonių, „IKEA 
Industry“ arba bet kuris kitas asmuo, kuriam „IKEA Industry“ gali perleisti savo teises, yra išimtiniai visų 
Fotovoltinės sistemos ir Įrangos generuojamų duomenų, įskaitant techninę ir programinę įrangą, savininkai, ir 
Tiekėjas negali naudoti tų duomenų be išankstinio rašytinio „IKEA Industry“ sutikimo, tačiau taikoma sąlyga, kad 
Tiekėjas gali naudoti tokius duomenis savo įsipareigojimams pagal šią Sutartį vykdyti arba kitoms paslaugoms 
teikti ir (arba) darbams, kuriuos „IKEA Industry“ pavedė Tiekėjui ir kurie yra susiję su šios Sutarties dalyku, atlikti. 
Griežtai draudžiamas bet koks duomenų kompiliavimas, lyginimas, kitoks ėmimas arba tvarkymas be išankstinio 
rašytinio „IKEA Industry“ sutikimo. 

22.14. Nutraukus Sutartį arba jai pasibaigus, Tiekėjas turi nedelsdamas grąžinti „IKEA Industry“ visus „IKEA 
Industry“ duomenis tuo metu įprastu skaitmeniniu pavidalu ir formatu bei tuo metu įprastose laikmenose, ir 
vėliau visam laikui sunaikinti „IKEA Industry“ duomenis (jei taikoma, pagal „IKEA Industry“ nurodymus), ypatingą 
dėmesį skirdamas visų duomenų sunaikinimui visose vietovėse, ir tokį sunaikinimą patvirtinti raštu. 

22.15. Tiekėjas turi taip pat išvalyti daugkartines laikmenas, naudotas „IKEA Industry“ duomenims saugoti, arba 
užtikrinti negrįžtamą „IKEA Industry“ duomenų ištrynimą, naudodamasis atitinkamais metodais, ir tik tada gali 
perduoti tokias nuolatines laikmenas pakartotinai naudoti. 

22.16. Tiekėjas taip pat įsipareigoja padėti „IKEA Industry“ perduoti paslaugas (įskaitant visus atitinkamus 
Dokumentus ir visus „IKEA Industry“ duomenis) „IKEA Industry“ arba bet kuriai „IKEA Industry“ paskirtai trečiajai 
šaliai mažiausiai trikdančiu „IKEA Industry“ būdu. 

22.17. Rengdamosi tokiam perdavimui Šalys kartu sąžiningai parengia pasitraukimo planą, ir toks perdavimas turi 
būti galutinai užbaigtas per dvi (2) savaites nuo bet kokio pranešimo apie Sutarties nutraukimą dienos. 

23 STRAIPSNIS. TIKRINIMAS, PALEIDIMAS IR PRIĖMIMAS 

23.1. Tiekėjas privalo atlikti ir įvykdyti Darbus pagal Grafiką, visų pirma – užbaigti Darbus iki Užbaigimo datos. 
Šalių atstovai per 2 etapą susitaria dėl kassavaitinių susitikimų statybos klausimais, kad vieni kitus nuolat 
informuotų apie statybos eigą ir visus ypatingus įvykius arba incidentus. Šių susitikimų statybos klausimais metu 
Tiekėjas taip pat turi informuoti „IKEA Industry“ apie visų darbų, kurie tampa nematomi arba yra uždengiami, 
užbaigimą ir tai turi padaryti iki kiekvieno tokio darbo užbaigimo datos. „IKEA Industry“ pateikta darbų apimtis 
turėtų būti įrašyta į Statybos darbų žurnalą.  

23.2. „IKEA Industry“ pasilieka teisę atlikti einamuosius patikrinimus ir bandymus. Likus ne mažiau kaip 5 
(penkioms) Darbo dienoms iki kiekvieno Grafike numatyto Tarpinio etapo užbaigimo, Tiekėjas apie tai turi 
pranešti „IKEA Industry“, ir „IKEA Industry“ savo nuožiūra gali inspektuoti ir patikrinti atliktų Darbų apimtį, 
patvirtindama jų kiekį, apimtį ir vertę. Tiekėjas tebėra atsakingas už Darbus ir Fotovoltinę sistemą tol, kol jie 
užbaigiami ir juos priima „IKEA Industry“ bei pasirašomas Laikinojo priėmimo aktas. 

23.3. Paleidimas, bandymai ir patikrinimai turi būti atliekami pagal Priedą Nr. 1 „Techniniai reikalavimai“. Po 
paleidimo turi būti atliekami bandymai ir patikrinimai, už kuriuos atsakingas Tiekėjas. Likus ne mažiau kaip 5 
(penkioms) Darbo dienoms iki planuojamo Darbų užbaigimo, Tiekėjas turi išsiųsti „IKEA Industry“ pranešimą apie 
pasirengimą priimti Darbus (toliau – Pranešimas apie pasirengimą). Šalys turi sudaryti komisiją iš Šalių atstovų 
(jei nesusitarta kitaip), ir ši turi atlikti priėmimo bandymus bei veiksmus pagal Priedą Nr. 1 „Techniniai 
reikalavimai“ (toliau – Laikinasis priėmimas). Laikinojo priėmimo bandymas priėmimo ataskaitoje turi būti 
patvirtintas dokumentais. Atsižvelgiant į 23.5 straipsnio dalį ir patvirtinus Laikinojo priėmimo bandymą, abi Šalys 
turi pasirašyti Laikinojo priėmimo aktą ir atlikus tai laikoma, kad „IKEA Industry“ priėmė Projektą ir Fotovoltinę 
sistemą ir prasideda Garantinis laikotarpis. Tiekėjas patvirtina, kad supranta, jog Laikinojo priėmimo akto 
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pasirašymo sąlyga yra Fotovoltinės sistemos prijungimo prie ESO tinklo užbaigimas (kad ji visiškai veiktų, įskaitant 
nuolatinio elektros tinklo nuosavybės ribų akto ir persiuntimo paslaugų sutarties sudarymą, taip pat informavimą 
apie įtampos įjungimą ir apskaitos prietaisų įrengimą nuolatiniam naudojimui, bet neapsiribojant tik tuo). 

23.4. Tiekėjo įsipareigojimai turi apimti dokumentų, pagal kuriuos būtų galima įvertinti priimamų Darbų atlikimo 
teisingumą, visų pirma Statybos darbų žurnalo, techninių protokolų, būtinų pažymų, kokybės sertifikatų ir 
patvirtinimų, parengimą ir pateikimą „IKEA Industry“, taip pat statybos metu atliktų pakeitimų ir techninių 
dokumentų, pavyzdžiui, planų, žemėlapių ir aprašymų, susijusių su elektros instaliacijos schemomis, vamzdžiais, 
transformatorinėmis ar kitais įrenginiais ar technine įranga, įtraukimą į dokumentus. 

23.5. Laikantis 23.7 straipsnio dalies, neatsižvelgiant į „IKEA Industry“ teisę tikrinti ir atlikti dalinį priėmimą, „IKEA 
Industry“ Projektą privalo priimti tik tuo atveju, jei Fotovoltinė sistema atitinka Sutartį ir Sutarties dokumentus, 
yra be defektų ir faktinis išmatuotas eksploatacinių savybių koeficientas per Laikinojo priėmimo bandymus 
atitinka arba viršija Garantuojamų eksploatacinių savybių koeficientą. Jei Laikinojo priėmimo metu pastebimi 
Darbų defektai arba trūkumai ir dėl jų susitariama, Šalys sudaro defektų sąrašą, nustatydamos terminus, per 
kuriuos Tiekėjas turi juos ištaisyti. Defektus Tiekėjas turi ištaisyti kuo greičiau per terminus, dėl kurių Šalys 
susitars, o kai defektai pašalinami ir (arba) padaromi pataisymai, atliekamas pakartotinis priėmimo bandymas ir, 
pašalinus visus defektus, pasirašomas Laikinojo priėmimo aktas. Pasirašytas Fotovoltinės sistemos Laikinojo 
priėmimo aktas yra atlygio už Mokėjimo tarpinį etapą, pasirašius Laikinojo priėmimo aktą, mokėjimo, kaip 
numatyta Grafike, sąlyga. 

23.6. Negalima atsisakyti laikinai priimti Projektą, jei nustatomi nedideli trūkumai, kurie neturi neigiamos įtakos 
Fotovoltinės sistemos funkcionalumui, saugumui ir (arba) veikimui pagal Sutartį. Jei patikrinimų metu bus 
nustatyti tokie nedideli defektai, bus suderintas trūkumų sąrašas ir Tiekėjas prisiims atsakomybę už trūkumų 
sąrašo punktų ištaisymą, o 5 proc. grynosios Sutarties kainos gali būti sulaikyti, kol tokios problemos bus 
išspręstos. Kad būtų išvengta visų abejonių, Šalys pripažįsta, kad bet koks nukrypimas nuo Garantuojamų 
eksploatacinių savybių koeficiento nebus laikomas „nedideliu defektu“.  

23.7. Jei vykstant Laikinajam priėmimui Fotovoltinė sistema neatitinka garantuojamų eksploatacinių savybių lygio 
net po remonto ir pakartotinių bandymų, „IKEA Industry“ savo nuožiūra turi teisę atmesti Darbus, ir tokiu atveju 
taikoma 17.3 straipsnio dalis. Arba „IKEA Industry“ gali priimti Darbus taikydama sąlygą, kad Sutarties kaina bus 
pagrįstai sumažinta, siekiant kompensuoti sumažėjusią vertę.  

23.8. Laikinojo priėmimo akto pasirašymo dieną arba Sutarties nutraukimo dieną Tiekėjas turi perduoti „IKEA 
Industry“ visų atitinkamų dokumentų originalus, visų pirma visų dokumentų, nurodytų Priede Nr. 1 „Techniniai 
reikalavimai“, ir kompetentingų institucijų pažymų, patvirtinimų ir leidimų, taip pat atitinkamų garantinių 
dokumentų, susijusių su Darbais, ir visų pirma dokumentų, susijusių su elementais, kurie turi būti įmontuoti arba 
pritvirtinti atliekant darbus, originalus (arba, kai Tiekėjas negali pateikti originalų, patvirtintas kopijas). Bet kuriuo 
atveju visus reikalaujamus atitinkamų institucijų patvirtinimus, Leidimus ir priėmimo ataskaitas, įskaitant visų 
atitinkamų institucijų, dalyvaujančių statybos darbų procedūrose, pareiškimus, Dokumentus su žyma „Taip 
pastatyta“, taip pat garantinius dokumentus, Tiekėjas turi perduoti „IKEA Industry“ prieš pasirašant Laikinojo 
priėmimo aktą. 

23.9. Praėjus trisdešimt šešiems (36) mėnesiams po Laikinojo priėmimo akto pasirašymo turi būti atliktas 
patikrinimas ir įvertintos Projekto eksploatacinės savybės (toliau – Galutinis priėmimas). „IKEA Industry“ 
prašymu Galutinio priėmimo tikslais turi būti atliktas atnaujintas priėmimo bandymas (už jį sumoka „IKEA 
Industry“). Galutinis priėmimas reiškia vieną Projekto aktą. Galutinis patikrinimas ir, jei taikoma, Galutinio 
priėmimo bandymas, Galutinio priėmimo ataskaitoje turi būti patvirtinti dokumentais. Po patvirtinto patikrinimo 
ir, jei taikoma, Galutinio priėmimo bandymo, abi Šalys pasirašo Galutinio priėmimo aktą, jį pasirašius 
panaikinama Sulaikytų pinigų grąžinimo garantija. Kad nekiltų jokių abejonių, Šalys pripažįsta, kad Sutarties 
sąlygos, ypač nustatytosios 15 ir 16 straipsniuose, taip pat Priede Nr. 1 ir kituose Sutarties dokumentuose, visiškai 
taikomos ir po Galutinio priėmimo akto pasirašymo, taip pat taikomos su Sutartimi susijusios „IKEA Industry“ 
teisės.  

24 STRAIPSNIS. BENDRADARBIAVIMAS STATYBOS AIKŠTELĖJE 

Kitus darbus, būtinus Projektui užbaigti, bet neįtrauktus į Sutartį, gali atlikti kiti „IKEA Industry“ rangovai, tuo pat 
metu, kai atliekami Darbai. Tiekėjas pripažįsta, kad Projektas Statybos aikštelėje gali būti vykdomas kartu su kitais 
projektais, ir sutinka bendradarbiauti su „IKEA Industry“ ir kitais rangovais taip, kad visų projektų įgyvendinimas 
vyktų sklandžiai. 
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25 STRAIPSNIS. SVEIKATA, SAUGA IR SVEIKATOS TAISYKLĖS BEI GAIRĖS 

25.1. Atlikdami Darbus Tiekėjas ir visas Rangovų personalas bei atstovai privalo laikytis visų Statybos aikštelėje 
galiojančių teisės aktų, standartų ir taisyklių, susijusių su darbo sauga ir sveikata. 

25.2. Tiekėjas privalo griežtai laikytis „IKEA Industry“ darbo saugos ir sveikatos apsaugos taisyklių ir nuostatų, 
reglamentuojančių Tiekėjo ir viso Rangovų personalo bei atstovų ir Subrangovo elgesį Statybos aikštelėje ir aplink 
ją. Tiekėjas įsipareigoja būti saistomas ir visada laikytis Rangovo saugos programos, pridedamos kaip Priedas 
Nr. 7 „Rangovo saugos programa“, ir visų kitų taisyklių bei nuostatų dėl saugos darbe ir sveikatos, apie kurias jam 
kartais praneša „IKEA Industry“. Tiekėjas įsipareigoja užtikrinti, kad jo Rangovų personalas ir atstovai griežtai 
laikytųsi pirmiau paminėtų nuostatų. 

25.3. Tik Tiekėjas atsako už tai, kad būtų imtasi visų priemonių, užtikrinančių asmenų saugumą Statybos 
aikštelėje, ir kad būtų užkirstas kelias materialinei žalai, ir Tiekėjas turi imtis visų būtinų saugos ir kitų atsargumo 
priemonių, kad apsaugotų visą turtą ir asmenis nuo nuostolių arba žalos, galinčių atsirasti atliekant Darbus. 
Tiekėjas turi griežtai laikytis visų Tiekėjui arba Darbams taikomų vietos ir nacionalinių sveikatos apsaugos ir 
saugos teisės aktų ir taisyklių, ir Tiekėjas garantuoja, kad visos medžiagos, įranga ir patalpos, tiek nuolatinės, tiek 
laikinos, Tiekėjo teikiamos Darbams atlikti, jas atitinka. 

25.4. IKEA perduoda, o Tiekėjas, kaip nepriklausomas paslaugų teikėjas, prisiima visą atsakomybę už darbo 
aplinką, kuri reglamentuojama aplinkosauginiais reikalavimais planuojant, statant ir eksploatuojant saulės 
šviesos energijos elektrines, patvirtintais Lietuvos Respublikos aplinkos ministro 2022 m. lapkričio 14 d. įsakymu 
Nr. D1-358 (jei taikoma). Taigi Tiekėjas yra paslaugų teikėjas, pasitelkiamas, kad būtų savarankiškai atsakingas už 
darbų planavimą ir projektavimą arba vykdymą. 

25.5. Tiekėjas Statybos aikštelėje paskiria sveikatos ir saugos pareigūną, atsakingą už sveikatos, saugos ir 
apsaugos nuo nelaimingų atsitikimų užtikrinimą. Šis pareigūnas: 

i)  turi būti kvalifikuotas, patyręs ir kompetentingas vykdyti šias pareigas ir  

ii)  turi teisę duoti nurodymus, kad būtų užtikrinta visų darbuotojų, kuriems leista įeiti į Statybos aikštelę ir 
(arba) dirbti joje, sveikata ir sauga, ir imtis apsaugos priemonių, kad būtų išvengta nelaimingų atsitikimų.  

25.6. Bendrosios nuostatos dėl privalomo tapatybės nustatymo ir lankymosi statybos aikštelėje apskaitos 
taikomos visiems darbams. 

25.7. Tiek, kiek reikalaus „IKEA Industry", Tiekėjas pasirūpins, kad visi Rangovo personalo nariai, kurie bus „IKEA 
Industry“ patalpose, būtų nufotografuoti ir kad jiems būtų suteikta tapatybės nustatymo kortelė su matoma 
nuotrauka, ir Tiekėjas turi užtikrinti, kad Rangovo personalas ir subrangovai, būdami „IKEA Industry" patalpose, 
visada nešiotųsi ją su savimi. Kiekviena kortelė yra „IKEA Industry“ nuosavybė ir turi būti grąžinta „IKEA Industry“, 
kai jos nebereikia arba dėl bet kokios priežasties nutraukus šią Sutartį. 

25.8. Tiekėjas, kiek tai teisiškai leistina (ypač asmens duomenų atžvilgiu), teikdamas pranešimą apie incidentą 
turi be jokių išimčių ar delsimo pranešti „IKEA Industry“ apie visus sveikatos ir saugos įvykius arba incidentus, 
susijusius su šios Sutarties vykdymu, įskaitant nedidelius įvykius arba incidentus, kurie gali būti rimtesnės 
problemos dalis ar požymiai. 

25.9. Tiekėjas, jei to reikalauja „IKEA Industry“, turi atlikti rizikos vertinimą (įskaitant gaisro rizikos vertinimą) ir 
metodų aprašą, saugoti šiuos dokumentus ir „IKEA Industry“ pareikalavus pateikti juos patikrinimui.  

26 STRAIPSNIS. PRAMONINĖS VALDYMO SISTEMOS REIKALAVIMAI IR PRIEIGA PRIE TINKLO  

26.1. Tiekėjas patvirtina, kad jam buvo pateikta „IKEA Industry“ „Operacinio technologijų tinklo segmentavimo 
standarto“ ir „IKEA Industry“ „Pramoninės valdymo sistemos sprendimų elementų reikalavimų“ kopija.  

26.2. Tais atvejais, kai reikalinga prieiga prie „IKEA Industry“ pramoninės valdymo sistemos, Tiekėjas sutinka būti 
saistomas ir visą laiką laikytis pirmiau paminėtų dokumentų, taip pat visų būsimų jų redakcijų, jeigu apie jas buvo 
pranešta Tiekėjui, ir sutinka, kad:  

26.2.1. visi pramonės valdymo sistemos įrenginiai, prijungti prie „IKEA Industry“ tinklo, turi atitikti Pramoninės 
valdymo sistemos sprendimų elementų reikalavimų dokumentą ir jo turi būti laikomasi; 

26.2.2. visi pramonės valdymo sistemos įrenginių surinkti tikrojo laiko duomenys turi būti prieinami „IKEA 
Industry“ per OPC UA protokolą. Turi būti laikomasi „OPC Foundation“ specifikacijų; 
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26.2.3. tinklo jungtis tarp pramoninės valdymo sistemos ir operacinių technologijų įrenginių turi būti nustatoma 
pagal OT tinklo segmentavimo standartą. 

26.3. Jeigu reikia, nuotolinis ryšys turi būti nustatomas naudojant „IKEA Industry“ nuotolinio palaikymo 
sprendimą „Cisco AnyConnect VPN“ arba kitą sprendimą, kurį naudoti kartais pataria „IKEA Industry“. 

26.4. Tais atvejais, kai reikia prisijungti prie „IKEA Industry“ tinklo, Tiekėjas sutinka būti saistomas ir laikytis 
visų prieigos prie tinklo sąlygų ir visų nurodymų bei taisyklių, kaip prisijungti, su kuriomis buvo supažindintas 
Paslaugų teikėjas; jei „IKEA Industry“ reikalauja, turi būti pasirašyta IKEA tinklo prieigos sutartis, ir prieigą prie 
tinklo gali turėti tik tie Tiekėjo darbuotojai ir (arba) subrangovai, kurie pasirašė Prieigos prie tinklo lapą. 

26.5. Tiekėjas sutinka būti saistomas ir laikytis Priedėlyje Nr. 10 nurodytų kibernetinio saugumo reikalavimų. 

27 STRAIPSNIS. TIEKĖJO PAREIŠKIMAI IR GARANTIJOS 

27.1. Tiekėjas pareiškia ir užtikrina, kad: 

a) jo finansinė padėtis yra gera, kad jis galėtų tinkamai vykdyti savo įsipareigojimus pagal Sutartį; 

b) neturi reikšmingų (t. y. viršijančių 300 000 EUR ir trunkančių ilgiau nei 30 dienų) mokėjimo įsiskolinimų;  

c) turi organizacinį potencialą ir kvalifikuotą personalą, žinias, patirtį ir įgaliojimus atlikti Darbus;  

d) šios Sutarties vykdymas ir Tiekėjo veikimas nepažeis jokių atitinkamai jo steigimo sutarties, įstatų, organizacijos 
įstatų, veiklos sutarties ar bet kokios kitos Tiekėjui privalomos sutarties ar dokumento nuostatų.  

27.2. Tiekėjas pareiškia, kad Objektas yra tinkamas Darbams atlikti ir eksploatuoti. Objekto tinkamumą Darbams 
atlikti ir eksploatuoti patikrino kvalifikuotas inžinierius, ir Tiekėjas nepateikia jokių prieštaravimų, galinčių turėti 
įtakos Darbų atlikimui Grafike nurodytais terminais ir už Sutarties kainą.  

27.3. Tiekėjas pareiškia, kad jis apžiūrėjo Objektą ir patvirtina, kad privažiavimo keliai yra tinkami Įrangai, 
komponentams ir statybai reikalingoms medžiagoms pristatyti. Yra pakankamai privažiavimo kelių, kuriais gali 
privažiuoti visa technika, reikalinga Darbų parengiamiesiems darbams ir Darbų statybai bei prijungimui.  

27.4. Jokios Sutartyje ir jos priedėliuose bei Sutarties dokumentuose nurodytos medžiagos ir įranga negali būti 
pakeistos kitomis medžiagomis ir įranga, išskyrus atvejus, kai „IKEA Industry“ raštu sutinka su tokiu pakeitimu. 

27.6. Tiekėjas žino, kad „IKEA Industry“ Sutartį sudarė remdamasi šiame straipsnyje nurodytais pareiškimais, ir 
kad dėl jų neteisingumo ar neišsamumo „IKEA Industry“ negalėtų sudaryti šios Sutarties su Tiekėju. 

28 STRAIPSNIS. AUDITAS 

28.1. „IKEA Industry“ turės teisę bet kuriuo metu ir savo sąskaita atlikti auditą ir patikrinti, kaip Tiekėjas laikosi 
savo įsipareigojimų pagal šią Sutartį. Kad būtų išvengta abejonių, tai suteikia „IKEA Industry“ teisę patekti į Tiekėjo 
biurus ar patalpas arba prašyti leisti susipažinti su jo vidaus dokumentais (buhalterine apskaita ir pan.). 

28.2. „IKEA Industry“ atliekant auditą, Tiekėjas turėtų teikti visą pagrįstą pagalbą. Jei paaiškėja, kad reikalavimų 
nesilaikoma dėl vieno iš Tiekėjo subrangovų kaltės, „IKEA Industry“ pasilieka teisę atlikti tokios pat apimties 
subrangovo auditą. 

29 STRAIPSNIS. PRANEŠIMAI  

28.1. Jei Sutartyje nenurodyta kitaip, visi pagal Sutartį pateiktini pranešimai turi būti rašytiniai ir siunčiami 
elektroniniu paštu, per kurjerį arba registruotu laišku toliau nurodytais atitinkamais Šalių adresais: 

„IKEA Industry“:  

[ĮRAŠYTI] 

Kartu su kopija elektroniniu paštu adresu: [ĮRAŠYTI]  

Tiekėjui:  

[ĮRAŠYTI] 

Kartu su kopija elektroniniu paštu adresu: [ĮRAŠYTI] 

28.2. Visi pranešimai laikomas gautais taip: 

28.2.1. asmeniškai įteikti pranešimai laikomi įteiktais jų įteikimo dieną; 
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Vidaus dokumentas 

28.2.2. paštu siunčiami pranešimai laikomi įteiktais pristatymo tarnybos užfiksuotu laiku; ir 

28.2.3. elektroniniu paštu siunčiami pranešimai laikomi įteiktais išsiuntimo metu arba, jei šis laikas yra ne gavimo 
vietos darbo valandomis, kai darbo valandos atsinaujina. Šioje 28.2 straipsnio dalyje darbo valandos reiškia nuo 
9.00 iki 17.00 val. nuo pirmadienio iki penktadienio dieną, kuri gavimo vietoje nėra valstybinių švenčių diena. Jei 
pranešimas siunčiamas elektroniniu paštu, jis turi būti patvirtintas per 2 (dvi) Dienas nuo įteikimo išsiunčiant 
originalą per kurjerį arba registruotu paštu.  

28.3. Jei kuri nors Šalis pakeičia savo pašto adresą, internetinio pašto adresą arba pristatymo adresą, ji 
nedelsdama apie tai raštu praneša kitai Šaliai. Kol bus pateiktas pirmiau paminėtas pranešimas, laikoma, kad 
siuntos, išsiųstos esamais kontaktiniais duomenimis, buvo tinkamai išsiųstos. Pakeitus pristatymo adresus, 
Sutarties keisti nereikia. 

30 STRAIPSNIS. DUOMENŲ TVARKYTOJO SUSITARIMAS 

„IKEA Industry“ arba bet kuri kita „IKEA Industry“ paskirta bendrovė gali elektroniniu ar kitokiu būdu gauti, 
saugoti ir tvarkyti informaciją, susijusią su Tiekėju, jo filialais ir subrangovais, taip pat bet kuriais jų darbuotojais 
ir reikalingą šios Sutarties vykdymui. Tiekėjas garantuoja, kad jis turi būtiną teisinį pagrindą, kad galėtų atlikti tokį 
asmens duomenų, susijusių su jo darbuotojais arba jo filialų ir subrangovų darbuotojais, perdavimą „IKEA 
Industry“. Tiekėjas garantuoja, kad nepagrįstai nedelsdamas ir „IKEA Industry“ prašymu pateiks visiems savo 
darbuotojams, kuriuos tai paveiks, arba savo filialų ar subrangovų darbuotojams, kuriuos tai paveiks, visą „IKEA 
Industry“ pateiktą informaciją arba dokumentus, susijusius su „IKEA Industry“ atliekamu darbuotojo asmens 
duomenų tvarkymu. 

Kiekviena šalis, vykdydama šią Sutartį, turi laikytis visų taikomų duomenų apsaugos taisyklių ir reglamentų. 
Tiekėjas gali tvarkyti asmens duomenis „IKEA Industry“ vardu tik pagal „IKEA Industry“ nurodymus. Tokio 
tvarkymo atveju ir „IKEA Industry“ prašymu Tiekėjas su „IKEA Industry" sudaro „Inter IKEA“ duomenų tvarkytojo 
susitarimą. „IKEA Industry“ teisė reikalauti sudaryti duomenų tvarkymo sutartį su Tiekėju taip pat taikoma, kai 
„IKEA Industry“, vykdydama šią Sutartį ar vėlesnius susitarimus, Tiekėjo vardu tvarko asmens duomenis. 

31 STRAIPSNIS. ĮVAIRIOS NUOSTATOS 

30.1. Šalies atsisakymas pasinaudoti bet kuriomis savo teisėmis arba nuostolių padengimu pagal Sutartį gali būti 
pareikštas tik raštu, kitaip jis negalioja. Atitinkamame rašte turi būti nurodyta atsisakymo data ir jį pateikusios 
Šalies įgaliotų atstovų parašai, taip pat turi būti nurodyta tiksli teisės, kurios atsisakoma, apimtis. Tai, kad kuri 
nors šalis atsisako imtis veiksmų dėl kitos šalies įvykdyto šios Sutarties pažeidimo arba įsipareigojimų nevykdymo 
neturi būti laikoma atsisakymu imtis veiksmų dėl vėlesnio tos pačios ar bet kurios kitos nuostatos pažeidimo, taip 
pat kurios nors šalies delsimas įgyvendinti arba išnaudoti bet kurią teisę, įgaliojimą ar privilegiją, kurią ji turi ar 
gali turėti pagal šią Sutartį, arba bet kurios teisės, įgaliojimo ar privilegijos, kurią ji turi ar gali turėti pagal šią 
Sutartį, neįgyvendinimas arba neišnaudojimas negali būti laikomi tokios šalies atsisakymu nuo bet kurios teisės, 
įgaliojimo ar privilegijos.  

30.2. Jei kuri nors Sutarties nuostata yra negaliojanti arba neįgyvendinama, tai neturi įtakos kitų šios Sutarties 
nuostatų ir sąlygų galiojimui ar įgyvendinamumui. Jei dėl taikomų privalomų teisės aktų ar vyriausybės 
reglamentų viena ar kelios Sutarties nuostatos negali būti vykdomos, Šalys susitaria, kad stengsis rasti alternatyvų 
sprendimą, kuo artimesnį iš pradžių numatytai sutartinei situacijai. 

30.3. Ši Sutartis ir jos priedai yra visas Šalių sudarytas susitarimas dėl šios Sutarties dalyko. Visi iki Sutarties 
Pradžios dienos Šalių buvę pranešimai, derybos ir susitarimai (rašytiniai ar žodiniai), susiję su šia Sutartimi, 
laikomi neprivalomais. 

30.4. Tiekėjas šia Sutartimi sutinka, kad „IKEA Industry“ perduotų (perleistų) savo teises ir (arba) pareigas pagal 
Sutartį bet kuriai grupės įmonei. Minėtam perleidimui nereikalingas joks papildomas Tiekėjo sutikimas. „IKEA 
Industry“ turi informuoti Tiekėją apie bet kokį tokį perleidimą. 

30.5. Visi Sutarties pakeitimai turi būti atliekami raštu, kitaip jie negalios. 

30.6. Šalys aiškiai patvirtina, kad visos Sutarties sąlygos yra išsamiai aptartos, o vėliau atskirai suderintos ir dėl jų 
susitarta. 

30.7 Atsižvelgiant į 30.4 straipsnio dalį, nei „IKEA Industry“, nei Tiekėjas neturi teisės be rašytinio kitos Šalies 
sutikimo perduoti Sutarties ar kurių nors savo teisių, naudos ar įsipareigojimų pagal Sutartį. 

32 STRAIPSNIS. SUTARTIES GALIOJIMAS 
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Vidaus dokumentas 

Ši Sutartis įsigalioja tą dieną, kai ją pasirašo abi Šalys. Kad būtų išvengta abejonių, Sutartis taikoma Tiekėjo 
atliktiems darbams, susijusiems su Projektu, iki šios Sutarties pasirašymo. 

33 STRAIPSNIS. ELEKTRONINIS PARAŠAS 

Šalys susitaria, kad kiekviena iš jų gali pasirašyti šią Sutartį elektroniniu parašu ir kad nepriklausomai nuo to, kokia 
forma pasirašoma elektroniniu parašu, elektroninio pasirašymo būdas laikomas tos šalies pasirengimu būti 
saistomai šios Sutarties, lyg Sutartis būtų pasirašyta kiekvienos šalies atstovo ranka. 

 

„IKEA Industry“ vardu XX.:  

 
_________________________  data: _________________________ 
Parašas 
 
_________________________  data: _________________________ 
Parašas  
 
 

Įrašyti:  

 
_________________________  data: _________________________ 
Parašas  
 
_________________________  data: _________________________ 
Parašas  
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EKSPLOATAVIMO IR TECHNINĖS PRIEŽIŪROS SUTARTIS 

 

Ši sutartis (toliau – Sutartis) sudaryta  

tarp: 

[„IKEA Industry“ [●] [juridinio asmens steigimo šalis ir rūšis], kurios registruotasis akcinis kapitalas yra [●] EUR, 
įregistruota [●] komercinio registro tarnyboje, numeriu [●] [juridinio asmens kodas, mokesčių mokėtojo arba 
kitas registracijos numeris] [numeris], kurios buveinės adresas [●] [visas adresas, įskaitant šalį], PVM mokėtojo 
kodas [●]] 
 

(toliau - „IKEA Industry“)  

ir 

[●] [išsamus kitos sandorio šalies komercinis pavadinimas], kurios [●] [juridinio asmens steigimo šalis ir rūšis], 
kurios registruotasis akcinis kapitalas yra [●] EUR, įregistruotas [●] komercinio registro tarnybose, kurios Nr. [●] 
[juridinio asmens kodas, mokesčių arba kitas registracijos numeris] [numeris], kurios buveinės adresas yra [●] 
[visas adresas, įskaitant šalį], PVM mokėtojo kodas [●] 

(toliau – „Tiekėjas“). 

 

„IKEA Industry“ ir Tiekėjas toliau kartu vadinami „Šalimis“, o kiekvienas atskirai – „Šalimi“. 

 

PAGRINDINĖ INFORMACIJA: 

A. „IKEA Industry“ įsigijo [įterpti aprašymą] fotovoltinę elektrinę Objekte pagal elektrinės projektavimo, 
įsigijimo ir įrengimo (EPC) sutartį su Tiekėju;  

B. Tiekėjas taip pat specializuojasi fotovoltinės elektrinės valdymo, eksploatavimo ir priežiūros srityje ir 
turi daug patirties eksploatuojant ir prižiūrint kitas fotovoltines elektrines; 

C. Pagal EPC sutartį Tiekėjas teikia eksploatavimo, priežiūros ir valdymo paslaugas aptarnavimo 
laikotarpiu, kad elektrinė veiktų optimaliai;  

1.1.1. Tiekėjas yra pasirengęs teikti eksploatavimo, techninės priežiūros ir valdymo paslaugas, kaip numatyta 
EPC sutartyje, laikantis šios Sutarties sąlygų. Siekiant išvengti bet kokių abejonių, jokia šios Sutarties 
nuostata nekeičia jokios EPC sutarties nuostatos.  

 

ŠALYS SUSITARĖ: 
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Turinys 

 

2. APIBRĖŽTYS .................................................................................................................... 3 

3. PASLAUGOS ..................................................................................................................... 4 

4. „IKEA INDUSTRY“ ĮSIPAREIGOJIMAI ........................................................................ 6 

5. PAPILDOMOS PASLAUGOS .......................................................................................... 6 
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7. KAINA ................................................................................................................................ 6 
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17. EKSPLOATAVIMAS IR TECHNINĖ PRIEŽIŪRA PO EKSPLOATAVIMO 
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Priedai 

Šie priedai yra neatsiejama Sutarties dalis: 

1 priedas  Paslaugos 

1.1 priedas  Patikrinimai ir techninė priežiūra 

1.2 priedas  Atsarginės dalys sandėlyje 

2 priedas  Reagavimo ir sprendimo laikas   

2 priedas  Energijos gamybos perdavimo į tinklą garantija (EPGG) 

3 priedas Mėnesinės ataskaitos šablono turinio pavyzdys 

4 priedas Papildomų paslaugų įkainiai  

5 priedas IWAY atitikties įsipareigojimas 

6 priedas Rangovo saugos programa 

7 priedas Saugos taisyklės eksploatuojant elektros įrenginius 

8 priedas Duomenų tvarkymo sutartis  

9 priedas Kibernetinio saugumo reikalavimai 

10 priedas Susitarimas dėl prieigos prie tinklo  
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2. APIBRĖŽTYS 

Jei šioje Sutartyje nenumatyta kitaip, toliau nurodytos sąvokos ir formuluotės turi toliau apibrėžtas reikšmes: 

Papildomos paslaugos – tai paslaugos, aprašytos 5.1.1 punkte; 

Taikytina teisė – tai Lietuvos įstatymai ir visi kiti įstatymai ar teisės aktai, reguliavimo politika, gairės ar 
pramonės kodeksai, kurie taikomi Paslaugų teikimui ir įsipareigojimams pagal šią Sutartį; 

Darbo diena – diena (išskyrus šeštadienį ar sekmadienį), kai Lietuvoje dirba bankai; 

Konfidenciali informacija – reiškia bet kokią ir visą materialią ir nematerialią informaciją, atskleistą vykdant šią 
Sutartį, įskaitant, bet neapsiribojant, bet kokią informaciją, susijusią su EPC sutartimi, ir bet kokią informaciją, 
gautą vykstant diskusijoms ir deryboms dėl šios Sutarties ar EPC sutarties arba susijusią su jomis, įskaitant, bet 
neapsiribojant: duomenis, specifikacijas, standartus ir bet kokio pobūdžio praktinę patirtį, pavyzdžiui, techninę, 
mokslinę, inžinerinę, komercinę, finansinę, rinkodaros ar organizacinę, arba susijusią su verslu, verslo reikalais, 
užsakovais, klientais ar tiekėjais, kuri:  

i. yra pažymėta žyma „konfidencialu“, „nuosavybės teise priklausanti“ arba kita panašia nuoroda;  
ii. atskleidžiančiosios šalies aiškiai įžodžiu ar raštu įvardyta, kaip konfidenciali; arba  

iii. kurią gaunančioji šalis pagrįstai suprastų kaip konfidencialią, atsižvelgiant į jos atskleidimo aplinkybes ir 
(arba) informacijos pobūdį.  
Tačiau į konfidencialios informacijos apibrėžimą neįeina informacija, kuri:  
i. atskleidimo metu yra viešai prieinama arba kuri vėliau tampa viešai prieinama ne dėl gaunančiosios 
šalies kaltės;  

ii. atskleidimo metu jau buvo žinoma gaunančiajai šaliai, kaip patvirtina rašytiniai dokumentai,  
iii. buvo sukurta gaunančiosios šalies darbuotojų ar atstovų nepriklausomai nuo bet kokios gaunančiajai 

šaliai perduotos Konfidencialios informacijos ir be nuorodos į ją; arba  
iv. kurią gaunančioji šalis tinkamai gavo iš trečiosios šalies, turinčios teisę atskleisti tokią informaciją. 

Priėmimo data arba Preliminarus priėmimas – tai data, kai „IKEA Industry“ preliminariai priima elektrinę pagal 
EPC sutartį, kaip nustatyta EPC sutartyje; 

Įsigaliojimo data reiškia datą, nurodytą 9.1.1 punkte; 

EPC sutartis (angl. Engineering, procurement and construction contract) – „IKEA Industry“ ir Tiekėjo sudaryta 
sutartis dėl elektrinės projektavimo, įsigijimo ir visiško įrengimo konkrečiame Objekte;  

EPGG (angl. Energy Production to Grid Guarantee) – garantija, suteikiama EPC sutarties priedėlyje (Energijos 
gamybos perdavimo į tinklą garantija (EPGG)) (pakartota 2 priede), išreikšta MWh elektros energijos, kurią 
elektrinė turi pagaminti ir pristatyti į skirstomąjį tinklą per nustatytą laikotarpį, atsižvelgiant į elektrinės tinklo 
galią, nurodytą elektros energijos gamybos leidime, kurį išdavė Valstybinė energetikos reguliavimo taryba 
(paskirta Lietuvos valstybinė energetikos reguliavimo institucija); 

Grupė – kalbant apie bendrovę, reiškia tą bendrovę, bet kurią tos bendrovės patronuojamąją ar 
kontroliuojančiąją bendrovę šios sutarties sudarymo dieną ir bet kurią tos bendrovės kontroliuojančiosios 
bendrovės patronuojamąją bendrovę šios sutarties sudarymo dieną; 

Geroji eksploatacijos ir techninės priežiūros praktika reiškia, kad ji atliekama tinkamai, kvalifikuotai ir 
rūpestingai, laikantis apdairios pramonės praktikos Europos Sąjungoje;  

Įrengtoji galia – faktinė nominali visų elektrinėje sumontuotų saulės kolektorių galia priėmimo dieną; 

Eksploatavimo ir techninės priežiūros kaina reiškia kainą, nurodytą 7.1.1 punkte; 

Atlygintini nuostoliai už veiklą reiškia nuostolius, nurodytus 6.1.1 punkte; 

Elektrinė – tai [įterpti aprašymą] fotovoltinė elektrinė, esanti Objekte priėmimo dieną, kurią sudaro daugybė 
komponentų, įskaitant, bet neapsiribojant, elementus ir modulius, mechanines ir elektrines jungtis, įskaitant  
inverterius, gamybos ir eksporto skaitiklius, nuotolinio stebėjimo įrangą, fizinę tinklo jungtį ir laidus, vidutinės 
įtampos įrangą ir skirstomąjį įrenginį, visą susijusią įrangą, įskaitant laikiklius, piranometrą ir susijusią įrangą, 
kuri sudaro visą Projektą.  [Elektrinės sistemos ribos parodytos pateiktoje schemoje. Visi įrenginiai prieš 
elektros prijungimo taškus neįtraukiami];  

Projektas reiškia EPC sutartyje aprašytą projektą;  
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Ketvirčio data – tai sausio 1 d., balandžio 1 d., liepos 1 d. ir spalio 1 d; 

Planinė techninė priežiūra – techninė priežiūra, kuri turi būti atliekama pagal 1 priedėlio 1.1 priedą (įskaitant 
visus techninės priežiūros darbus, kuriuos reguliariai atlikti reikalauja bet kurio elektrinės komponento 
gamintojai), ir (arba) kai tokie techninės priežiūros darbai reikalingi pagal aplinkybes; 

Paslaugos reiškia tas paslaugas, kurios nurodytos  3.1.1 punkte; 

Objektas – vieta, kurioje pagal EPC sutartį su Tiekėju pastatyta arba turi būti pastatyta elektrinė, adresu: [įrašyti 
adresą].  

Paslaugų teikimo laikotarpis – tai trisdešimt šešių mėnesių laikotarpis nuo priėmimo dienos.  

 
3. PASLAUGOS  

3.1.1. Tiekėjas nuo priėmimo dienos ir visą Paslaugų teikimo laikotarpį, nebent ši Sutartis būtų nutraukta 
anksčiau, teikia eksploatavimo ir techninės priežiūros paslaugas, kad elektrinė veiktų optimaliai, kaip 
numatyta EPC sutartyje, teikdamas 1 priede nurodytas Paslaugas (toliau – Paslaugos). Siekiant išvengti 
abejonių, tokių paslaugų teikimas nepažeidžia Tiekėjo įsipareigojimų pagal EPC sutartį, įskaitant 
įsipareigojimą ištaisyti defektus ir jo atsakomybę atlyginti nuostolius už netinkamą EPGG vykdymą, 
kaip numatyta EPC sutartyje.  

3.1.2. Tiekėjas įsipareigoja vykdyti savo pareigas pagal šią Sutartį taip, kad, kiek tai pagrįstai įmanoma, būtų 
kiek įmanoma sumažintas poveikis elektrinės veikimui ar jos prieinamumui, ir stengiasi, kad bet kokie 
dėl to atsirandantys energijos gamybos apribojimai būtų kuo mažesni.  Visų pirma, Tiekėjas, kiek tai 
pagrįstai įmanoma, atlieka planinę techninę priežiūrą mažos apšvitos laikotarpiais ir, kiek tai pagrįstai 
įmanoma, atlieka techninę priežiūrą tuo metu, kai „IKEA Industry“ gamykloje sustabdomi įprasti 
techninės priežiūros darbai, o Tiekėjas derina ir sprendžia dėl planinės techninės priežiūros laiko su 
„IKEA Industry“. 

3.1.3. Tiekėjas vykdo savo įsipareigojimus pagal šią Sutartį taip, kad „IKEA Industry“ nepažeistų jokių leidimų 
ar susitarimų dėl žemės naudojimo, susitarimų dėl prijungimo prie tinklo (įskaitant visus papildomus 
susitarimus, susijusius su prijungimu prie tinklo) ar elektros energijos pirkimo sutarčių.  

3.1.4. Tiekėjas garantuoja, kad jis vykdys savo įsipareigojimus pagal šią Sutartį:  

3.1.4.1. laikantis geros eksploatavimo ir techninės priežiūros praktikos;  

3.1.4.2. laikantis Taikytinų įstatymų; 

3.1.4.3. pagal gamintojo reikalavimus, eksploatavimo ir techninės priežiūros vadovus ir taikytinas 
fotovoltinės sistemos inžinerijos, aptarnavimo ir techninės priežiūros gaires bei vadovus;  

3.1.4.4. kad nebūtų panaikintos ar pažeistos gamintojo garantijos ir (arba) garantijos sudėtinėms 
dalims (įskaitant, bet neapsiribojant, inverterių, fotovoltinių plokščių modulių ir pagalbinių 
konstrukcijų garantijas);   

3.1.4.5. naudojant visas medžiagas, komponentus ir (arba) dalis, kurios yra naujos (arba, „IKEA 
Industry“ leidus, atnaujintos) ir yra ne prastesnės kokybės bei standarto, nei buvo iš 
pradžių sumontuotos Elektrinėje, ir tinkamos naudoti pagal paskirtį.  

3.1.5. Tiekėjas garantuoja, kad turi ir išlaiko visas būtinas licencijas, leidimus ir sutikimus, reikalingus 
įsipareigojimams pagal šią Sutartį vykdyti.  

3.1.6. Tiekėjas prisiima atsakomybę už tai, kad jo darbuotojai ir visi subrangovų darbuotojai, vykdantys 
įsipareigojimus pagal šią Sutartį, būtų tinkamai parengti, kvalifikuoti, turėtų visus įgūdžius, licencijas, 
leidimus ir sutikimus, kurių pagal galiojančius įstatymus ir gamintojų reikalavimus reikia darbui su 
elektrine, taip pat turėtų visas instrukcijas ir priemones, reikalingas jų sveikatai ir saugumui bei 
elektrinės saugumui užtikrinti. Tiekėjas sutinka, kad jo darbuotojai ir visi subrangovų darbuotojai, 
vykdantys įsipareigojimus pagal šią Sutartį, laikysis 6 priede pateiktos rangovo saugos programos 
(rangovo saugos programa) ir visų kitų darbo ir sveikatos saugos standartų ar taisyklių, apie kurias jam 
kartais praneša „IKEA Industry“, ir yra atsakingas už jų laikymąsi.  

3.1.7. Tiekėjas įsipareigoja vykdyti pareigas ir laikytis saugos ir sveikatos reikalavimų atliekant darbus su 
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energetikos įrenginiais pagal Lietuvos Respublikos energetikos ministro 2012 m. vasario 3 d. įsakymu 
Nr. 1-22 patvirtintas Saugos taisykles eksploatuojant elektros įrenginius, kurios yra 7 priedas, ir kitus 
galiojančius teisės aktus.  

3.1.8. „IKEA“ visa apimtimi perleidžia, o Tiekėjas visa apimtimi prisiima, kaip nepriklausomas paslaugų 
teikėjas, atsakomybę už darbo aplinką, kurią reglamentuoja Aplinkosaugos reikalavimai planuojant, 
statant ir eksploatuojant saulės jėgaines, patvirtinti Lietuvos Respublikos aplinkos ministro 2022 m. 
lapkričio 14 d. įsakymu Nr. D1-358 (jei taikoma) ir kiti Taikytini teisės aktai.   Prievoles, nurodytas 
skyriuje „Aplinkosaugos reikalavimai planuojant, statant ir eksploatuojant saulės elektrines“ (jei 
taikoma), prisiima Tiekėjas. Taigi, Tiekėjas yra paslaugų teikėjas, pasitelkiamas savarankiškai atsakyti už 
darbų planavimą ir projektavimą arba vykdymą. 

3.1.9. Bendrosios nuostatos dėl privalomo tapatybės nustatymo ir pranešimų apie lankymąsi Objekte, 
taikomos visiems darbams. 

3.1.10. Tiekėjas pasirūpins, kad visi jo darbuotojai ir subrangovų darbuotojai, kurie bus Objekte ar kitose „IKEA 
Industry“ patalpose, turėtų asmens tapatybės kortelę, kurią jie privalo visada nešiotis „IKEA Industry“ 
patalpose, jei to reikalauja „IKEA Industry“.  

3.1.11. Tiekėjas pasirūpins, kad jo darbuotojai ir visi subrangovų darbuotojai, kurie bus Objekte ar kitose „IKEA 
Industry“ patalpose, dalyvautų tokiuose sveikatos ir saugos mokymuose, susijusiuose su statybviete ir 
darbu „IKEA Industry“ patalpose, kaip pagrįstai reikalauja „IKEA Industry“.  

3.1.12. Tiekėjas kartu su pranešimu apie incidentą, kiek tai teisiškai leistina (ypač asmens duomenų atžvilgiu), 
„IKEA Industry“ be jokių išimčių ar delsimo praneša apie visus sveikatos ir saugos įvykius ar incidentus, 
susijusius su šios Sutarties vykdymu, įskaitant nedidelius įvykius ar incidentus, kurie gali būti rimtesnės 
problemos dalis ar požymiai. Jei „IKEA Industry“ pagrįstai reikalauja, Tiekėjas turi atlikti rizikos 
vertinimą (įskaitant gaisro rizikos vertinimą) ir metodų aprašą, saugoti šiuos dokumentus ir „IKEA 
Industry“ pareikalavus pateikti juos patikrinimui.  

3.1.13. Tiekėjas, sužinojęs apie bet kokį įvykį, dėl kurio gali būti sugadinta visa elektrinė ar esminės jos dalys, 
visiškai sustabdyta arba kuris gali sukelti pavojų žmonėms ar turtui (įskaitant šalia Objekto esantį turtą) 
(toliau – Avarinė situacija), nedelsdamas apie tai informuoja „IKEA Industry“ ir imasi visų pagrįstų ir 
būtinų priemonių, kad veiksmingai reaguotų į tokią avarinę situaciją, nebent „IKEA Industry“ nurodo 
kitaip.   

3.1.14. Tiekėjas patvirtina, kad jam buvo pateiktas IWAY Bendrasis standartas (6.0 versija), IWAY 
Apgyvendinimo standartas (6.0 versija), IWAY Transportavimo standartas (6.1 versija), IWAY Gyvūnų 
gerovės standartas (6.0 versija) ir IWAY Miškininkystės standartas (5.4 versija).  Tiekėjas sutinka laikytis 
pirmiau minėto IWAY Bendrojo standarto (6.0 versija), taip pat, jei reikia, kitų IWAY standartų ir jų 
būsimų redakcijų, apie kurias Tiekėjui bus pranešta, ir visuomet jų laikytis pagal IWAY atitikties 
įsipareigojimą, pridedamą prie šio dokumento kaip 5 priedėlis.  

3.1.15. Tiekėjas yra susipažinęs su antikorupciniais įstatymais ir kitais teisės aktais ir įsipareigoja jų laikytis. Tai 
reiškia visus galiojančius nacionalinius, regioninius, provincijų, valstijų, savivaldybių ar vietos įstatymus 
ir kitus teisės aktus, draudžiančius korupciją bei kyšininkavimą ir su tuo susijusius nusikaltimus, 
pavyzdžiui, mokesčių vengimą, pinigų plovimą ar kitokią neteisėtą veiką, susijusią su nusikalstamu 
būdu gautomis pajamomis. Atitinkamais atvejais tai taikoma ir ekstrateritorinį poveikį turintiems 
įstatymams. 

Tiekėjas (įskaitant, siekiant išvengti abejonių, vadovus, direktorius, atstovus, darbuotojus, filialus, 
atstovus, konsultantus, subrangovus, subtiekėjus) nesiūlo jokios Neteisėtos privilegijos jokiam „Inter 
IKEA“ bendrovės darbuotojui. Ši nuostata taikoma net ir tuo atveju, jei tokia išmoka yra leidžiama ir 
(arba) laikoma įprasta atitinkamoje šalyje.  

Neteisėta privilegija reiškia naudą, kuria siekiama paveikti gavėjo veiksmus, sprendimus ar 
objektyvumą, neatsižvelgiant į jos ekonominę vertę. Neteisėta privilegija yra bet kurios „Inter IKEA 
Company“ ar „IKEA Industry“ darbuotojui, taip pat jo giminaičiui ar bet kuriam kitam asmeniškai ar 
profesiniu ryšiu susijusiam asmeniui teikiama ar siūloma nauda, bet ja neapsiriboja: a) grynieji pinigai 
bet kokiu tiesioginiu ar netiesioginiu būdu, įskaitant materialines vertybes, kurias galima lengvai 
paversti grynaisiais pinigais; b) bet kokie privalumai, privilegijos ar lengvatos; c) akcininko statusas bet 
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kurioje įmonėje ar įmonių grupėje, tiesiogiai ar netiesiogiai tiekiančioje gaminius, komponentus, 
prekes ar paslaugas bet kuriai „Inter IKEA“ bendrovei; d) paskolos iš tiekėjų ar verslo partnerių; e) 
šeimos narių įdarbinimas pareigose, dėl kurių gali kilti interesų konfliktas; f) bet kokios rūšies dovanos 
(išskyrus smulkius reklaminius ar skatinamuosius daiktus, neturinčius komercinės vertės, arba įprastas 
verslo mandagumo paslaugas, pavyzdžiui, maistą, su sąlyga, kad jis nėra toks prabangus, jog galėtų 
turėti įtakos bendradarbio tinkamam pareigų vykdymui); g) bet kokio darbo ar privačios verslo veiklos 
siūlymas bet kuriam darbuotojui, kad jis ją vykdytų dirbdamas bet kurioje „Inter IKEA“ bendrovėje ar 
„IKEA Industry“.  

Jei Tiekėjas iš bet kurio „Inter IKEA“ bendrovės darbuotojo sulaukia prašymo arba pastebi bandymą 
gauti neteisėtą privilegiją, Tiekėjas nedelsdamas informuoja „IKEA Industry“ šiuo el. pašto adresu: 
riskmanagement.supply@inter.ikea.com. 

 

4. „IKEA INDUSTRY“ ĮSIPAREIGOJIMAI 

4.1.1. „IKEA Industry“ sąžiningai bendradarbiauja su Tiekėju, būtent:  

4.1.1.1. bet kuriuo metu suteikia Tiekėjui ir visiems jo subrangovams prieigą prie elektrinės tiek, 
kiek reikia Tiekėjui vykdyti savo įsipareigojimus pagal šią Sutartį (išskyrus atvejus, 
aprašytus bet kuriose vietos taisyklėse, dėl kurių raštu susitaria šalių atstovai); 

4.1.1.2. ne vėliau kaip prieš dešimt (10) darbo dienų raštu informuoja Tiekėją apie visus darbus, 
kuriuos elektrinėje atlieka trečiosios šalys; 

4.1.1.3. per atitinkamą laikotarpį atsako į Tiekėjo prašymus dėl sutikimų ir patvirtinimų. 

4.1.2. [„IKEA Industry“ suteikia Tiekėjui prieigą prie „IKEA Industry“ tinklo duomenų iš elektrinės rinkimo 
tikslais.]  

5. PAPILDOMOS PASLAUGOS 

5.1.1. Papildomos paslaugos – tai visos paslaugos ir darbai, išskyrus i) Paslaugas, ii) Tiekėjo įsipareigojimą 
ištaisyti fotovoltinės sistemos defektus pagal EPC sutartį.   

5.1.2. Tiekėjas gali pateikti pasiūlymą „IKEA Industry“ dėl papildomų paslaugų teikimo, jei ir tiek, kiek i) 
Tiekėjas mano, kad jos yra naudingos, arba ii) „IKEA Industry“ jų prašo.  

5.1.3. „IKEA Industry“ ir Tiekėjas geranoriškai susitaria dėl atlygio už teikiamas Papildomas paslaugas ir jų 
teikimo sąlygas, atitinkamais atvejais remdamiesi 4 priedėlyje (Papildomų paslaugų įkainiai) nurodytais 
valandiniais įkainiais arba, jei dėl paslaugos rūšies įkainio iš anksto nesusitarta, remdamiesi pagrįstomis 
atitinkamos paslaugos rūšies rinkos kainomis. Į pasiūlymą turi būti įtrauktos visos išlaidos ir sąnaudos, 
susijusios su papildomomis paslaugomis. Siekiant išvengti abejonių, jei nesusitarta kitaip, šios Sutarties 
sąlygos taikomos ir Papildomoms paslaugoms. 

6. GARANTIJOS 

6.1. Garantija 

6.1.1. Tiekėjas pripažįsta, kad jei elektrinė neužtikrina tiekimo pagal EPGG, Paslaugų teikėjas privalo sumokėti 
atlygintinus nuostolius pagal EPGG (toliau – Atlygintini nuostoliai už veiklą).  

6.1.2. Tiekėjas garantuoja, kad jam išduotas ISO 9001 sertifikatas, be kita ko, dėl saulės elektrinių techninio 
eksploatavimo valdymo, kurio kopija pateikiama „IKEA Industry“ paprašius. 

6.1.3. Tiekėjas garantuoja, kad 12 (dvylika) mėnesių nuo Paslaugų ir visų Papildomų paslaugų 
atlikimo/įrengimo dienos visos Paslaugos ir Papildomos paslaugos bei jų rezultatai bus be defektų.  

6.1.4. Tiekėjas savo rizika ir savo lėšomis nedelsdamas ištaiso defektus taisydamas, pakeisdamas arba iš 
naujo atlikdamas darbus.  

7. KAINA 

7.1. Eksploatavimo ir techninės priežiūros kainos dydis 

7.1.1. Už Paslaugų teikimą „IKEA Industry“ moka Tiekėjui fiksuotą mokestį, lygų [įrašyti] EUR už 1 kWp 
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įrengtosios galios per metus, pridėjus teisės aktais nustatytą PVM, jei jis taikomas (toliau – 
Eksploatavimo ir priežiūros kaina). Eksploatavimo ir techninės priežiūros kaina mokama nuo įsigaliojimo 
datos.  

7.1.2. Išskyrus atvejus, kai šioje Sutartyje nurodyta kitaip, į eksploatavimo ir priežiūros kainą įeina visos su 
Paslaugomis susijusios išlaidos, įskaitant kelionės išlaidas, nuotolinio stebėjimo programinės įrangos ir 
bet kokios (-ių) SIM kortelės (-ių), skirtos elektrinei prijungti, išlaidas.  

7.1.3. Atsižvelgiant į 7.1.5 punktą, atsarginių dalių sąnaudos nėra įtrauktos į eksploatavimo ir techninės 
priežiūros kainą ir už jas bus išrašoma atskira sąskaita faktūra pagal savikainą.  

7.1.4. Už papildomas paslaugas Tiekėjas gauna sutartą atlygį, kaip nurodyta 5.1.3 punkte.  

7.1.5. Siekiant išvengti abejonių, už įsipareigojimus pašalinti elektrinės defektus nemokamas joks atlygis ar 
išlaidos (įskaitant, bet neapsiribojant, išlaidas atsarginėms dalims), ir tokias išlaidas padengia Tiekėjas.  

8. MOKĖJIMO TERMINAI IR SĄLYGOS 

8.1. Terminas 

8.1.1. Eksploatavimo ir techninės priežiūros kaina mokama 4 (keturiomis) lygiomis įmokomis kas ketvirtį iš 
anksto. 

8.1.2. Tiekėjas išrašo sąskaitas faktūras „IKEA Industry“ už eksploatavimą ir techninę priežiūrą kiekvieno 
ketvirčio dieną arba po jos. Sąskaita faktūra apmokama per 30 (trisdešimt) dienų nuo jos gavimo 
dienos, jei Paslaugos pristatomos ir sąskaita faktūra yra formaliai teisinga ir išsami, joje nurodomas 
sąskaitoje faktūroje nurodytos sumos pagrindas. 

8.1.3. Tiekėjas pateikia atskiras sąskaitas faktūras apmokėti už visas papildomas paslaugas, atsargines dalis ir 
papildomas išlaidas, kurias jis turi teisę susigrąžinti pagal šią Sutartį, kitą mėnesį po Papildomų 
paslaugų suteikimo, atsarginių dalių užsakymo ar po to, kai patiria papildomų susigrąžintinų išlaidų. 
Tokiose sąskaitose faktūrose nurodoma suma, kuri, Tiekėjo nuomone, jam priklauso už praėjusį 
mėnesį, pagrindas, kuriuo remiantis ši suma buvo apskaičiuota, ir atitinkami patvirtinamieji 
dokumentai, kurių gali paprašyti „IKEA Industry“. Sąskaita faktūra apmokama per 30 (trisdešimt) dienų 
nuo jos gavimo, jei pristatomos papildomos paslaugos arba atsarginės dalys ir jei sąskaita faktūra yra 
formaliai teisinga ir išsami. 

8.1.4. Mokėjimai atliekami banko pavedimu į sąskaitoje faktūroje nurodytą Tiekėjo banko sąskaitą. 

9. TRUKMĖ IR NUTRAUKIMAS 

9.1. Įsigaliojimo data ir trukmė 

9.1.1. Ši Sutartis įsigalioja, kai įvykdomos išankstinės sąlygos, apibrėžtos 9.1.2 punkte (toliau – Įsigaliojimo 
data), ir galioja iki Paslaugų teikimo laikotarpio pabaigos, nebent ji nutraukiama anksčiau arba 
pratęsiama raštišku susitarimu. 

9.1.2. Nepaisant šios Sutarties pasirašymo, šalys pripažįsta ir susitaria, kad ši Sutartis neįsigalios tol, kol nebus 
įvykęs Preliminarus priėmimas, t. y. kol „IKEA Industry“ nėra priėmusi elektrinės pagal EPC sutartį, 
pasirašydama preliminaraus priėmimo aktą.   

9.2. Nutraukimas 

9.2.1. „IKEA Industry“ turi teisę nedelsiant nutraukti šią Sutartį, jei:  

9.2.1.1. Tiekėjas pažeidė savo įsipareigojimus pagal šią Sutartį ir neištaisė pažeidimo per tinkamą 
laikotarpį, ne trumpesnį kaip dvidešimt viena (21) diena nuo raštiško „IKEA Industry“ 
prašymo. Toks įspėjimo laikotarpis nereikalingas, jei pažeidimo ištaisyti neįmanoma;  

9.2.1.2. Tiekėjas reguliariai ir tinkamai neteikia Paslaugų ir (arba) nevykdo savo įsipareigojimų 
pagal šią Sutartį ir neištaiso tokio pažeidimo per pagrįstą laikotarpį, ne trumpesnį kaip trys 
savaitės nuo raštiško „IKEA Industry“ prašymo;  

9.2.1.3. Tiekėjas pažeidė IWAY atitikties įsipareigojimą arba Antikorupcinį įsipareigojimą.  

9.2.2. Tiekėjas turi teisę nedelsiant nutraukti šią Sutartį, jei „IKEA Industry“ nevykdo savo įsipareigojimų ir 
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nesumoka neginčijamo mokėjimo, kurio mokėjimo terminas tinkamai suėjęs, per trisdešimt (30) darbo 
dienų nuo raštiško priminimo gavimo dienos.  

9.2.3. Bet kuri šalis turi teisę nedelsdama nutraukti šią Sutartį, jei kita šalis ėmėsi bendrų priemonių nutraukti 
skolų mokėjimą, pradėjo derybas dėl bendro susitarimo su kreditoriais, jai iškelta bankroto byla arba ji 
sudaro taikos, reorganizavimo ar panašias sutartis su kreditoriais, nutraukia veiklą, yra likviduojama 
arba visam jos turtui ar jo daliai paskirtas bankroto administratorius. 

9.2.4. Bet koks pranešimas apie Sutarties nutraukimą turi būti pateiktas raštu ir įteiktas kitai šaliai. 

9.2.5. Jei „IKEA Industry“ nutraukia šią Sutartį, Tiekėjas turi teisę gauti tik proporcingą eksploatavimo ir 
techninės priežiūros kainą už Paslaugas, suteiktas iki pranešimo apie Sutarties nutraukimą įsigaliojimo 
momento pagal šią Sutartį.  

9.2.6. Per 30 (trisdešimt) darbo dienų nuo šios Sutarties nutraukimo arba pasibaigus jos galiojimo terminui 
Tiekėjas grąžina „IKEA Industry“ visas prieigos prie Objekto ir Elektrinės priemones, taip pat visus 
turimus „IKEA Industry“ priklausančius dokumentus, duomenis ir informaciją arba kuriuos Tiekėjas 
gavo ir (arba) kurie buvo gauti tik „IKEA Industry“ vardu.  

9.2.7. Nutraukus šią Sutartį arba pasibaigus jos galiojimo laikui, Tiekėjas laiku ir tvarkingai palieka Sklypą, kad 
jį pakeisiantis rangovas galėtų atvykti į Sklypą ir kuo greičiau perimti elektrinės eksploatavimą. 

9.2.8. Nutraukus šią Sutartį arba pasibaigus jos galiojimo laikui Tiekėjas įsipareigoja kaip papildomą paslaugą, 
jei Sutartis nutraukiama „IKEA Industry“ iniciatyva, padėti „IKEA Industry“ perduoti Paslaugas (įskaitant 
visus susijusius dokumentus ir duomenis) „IKEA Industry“ arba bet kuriai „IKEA Industry“ paskirtai 
trečiajai šaliai pagrįstai mažiausiai trikdančiu „IKEA Industry“ būdu. 

9.2.9. Rengdamosi tokiam perdavimui, Šalys kartu gera valia parengia pasitraukimo planą, kuris turi būti 
baigtas iki sutarties galiojimo pabaigos arba per dvi (2) savaites nuo pranešimo apie sutarties 
nutraukimą dienos.  

9.2.10. Nutraukus šią Sutartį arba pasibaigus jos galiojimo laikui, Tiekėjas užtikrina, kad elektrinė būtų 
perduota be jokių neapmokėtų paslaugų. 

9.2.11. Šios Sutarties nutraukimas nepažeidžia EPC sutarties.  

10. SUBRANGOS SUTARTIS 

10.1. Subrangovai 

10.1.1. Tiekėjas negali sudaryti subrangos sutarčių dėl jokių savo įsipareigojimų pagal šią Sutartį be išankstinio 
raštiško „IKEA Industry“ sutikimo (kuris negali būti nepagrįstai sulaikytas ar atidėtas). [„IKEA Industry“ 
sutinka, kad būtų sudaryta subrangos paslaugų sutartis su [įterpti] tol, kol šis subjektas priklauso 
Tiekėjo grupei]. 

10.1.2. „IKEA Industry“ pagrįstu raštišku prašymu, kuriame nurodomos tokio prašymo priežastys, Tiekėjas 
privalo pakeisti visus subrangovus.  

10.1.3. Jei Tiekėjas sudaro subrangos sutartį dėl Paslaugų ar bet kurios jų dalies, tai neatleidžia Tiekėjo nuo 
atsakomybės ar įsipareigojimų pagal šią Sutartį, o Tiekėjas visada lieka visiškai atsakingas už Paslaugų 
teikimą pagal šią Sutartį, nepaisant bet kokio subrangovo įsipareigojimų nevykdymo.  

11. FORCE MAJEURE 

11.1. Force Majeure įvykiai 

11.1.1. Force Majeure – tai išorinis įvykis, kurio Šalis negali kontroliuoti ir kuris nėra tiesioginė ar netiesioginė 
Sutarties nevykdymo ar netinkamo vykdymo pasekmė, kurio negalima išvengti ir numatyti, nepaisant 
deramo Šalies apdairumo, ir kurio Šalis negali paveikti savo veiksmais, ir kuris trukdo vykdyti Sutartį. Jei 
įvykdytos pirmiau nurodytos sąlygos, force majeure aplinkybėmis laikomi šie įvykiai, visų pirma, bet 
neapsiribojant: 

11.1.1.1. sprogimas, žaibas, sausra, uraganas, gaisras, potvynis, cheminis užterštumas arba kitos 
valstybės ar vietos valdžios institucijų paskelbtos stichinės ar nacionalinės nelaimės, 

11.1.1.2. karas arba karo veiksmai, 
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11.1.1.3. maištas, revoliucija, sukilimas, blokada, sabotažas, 

11.1.1.4. pilietinio nepaklusnumo veiksmai, demonstracijos ir pilietiniai neramumai, kylantys dėl 
darbo ginčų valstybiniu, regioniniu ir nacionaliniu lygmeniu, išskyrus šalių darbo ginčus. 

11.1.2. COVID-19 pandemija negali būti nurodoma kaip nenumatytas arba nenuspėjamas įvykis arba 
aplinkybė, kuri tiesiogiai arba netiesiogiai nepriklauso nuo Tiekėjo, išskyrus atvejus, kai Sutartis negali 
būti vykdoma pagal teisės aktų reikalavimus . 

11.1.3. Force majeure aplinkybių atsiradimas nepanaikina Šalies atsakomybės už šios Sutarties nevykdymą ar 
netinkamą vykdymą dėl Šalies kaltės arba dėl aplinkybių, už kurias Šalis yra atsakinga. 

11.1.4. Šalis, kuri remiasi force majeure aplinkybe siekdama išvengti atsakomybės, turi įrodyti, kad atitinkamas 
įvykis yra nenugalima jėga, kaip apibrėžta šioje Sutartyje, t. y. visų pirma, kad jis sutrukdė įvykdyti 
atitinkamus įsipareigojimus pagal Sutartį ir kad nebuvo alternatyvaus, pagrįsto ir priimtino būdo 
įvykdyti atitinkamus įsipareigojimus. 

11.1.5. Šalis, kuri remiasi force majeure aplinkybe, praneša apie tai kitai Šaliai, išsiųsdama jai laišką, kuriame 
informuoja apie tokį įvykį ir jo aplinkybes iš karto po to, kai jis įvyko. 

11.1.6. Tokį raštą išsiuntusi Šalis atleidžiama nuo atsakomybės už savo įsipareigojimų pagal Sutartį nevykdymą 
ar vėlavimą tol, kol tęsiasi force majeure įvykis, ir tiek, kiek jos įsipareigojimų vykdymui tiesiogiai 
trukdo force majeure įvykis arba dėl kurio vėluojama įsipareigojimus įvykdyti, jeigu pateikiami pagrįsti 
įrodymai apie force majeure poveikį Sutarties vykdymui. 

11.1.7. Force majeure atveju Šalys deda visas pastangas, kad sušvelnintų jos poveikį savo įsipareigojimų pagal 
Sutartį vykdymui. 

11.1.8. Bet kuriuo Paslaugų teikimo sustabdymo laikotarpiu, kurį lemia force majeure aplinkybės, „IKEA 
Industry“ neprivalo mokėti Tiekėjui jokios eksploatavimo ir techninės priežiūros kainos dalies tol, kol 
Tiekėjas neatnaujint veiklos, kuriai anksčiau turėjo įtakos force majeure aplinkybės. 

11.1.9. Šalies vėlavimas ar veiksmų nevykdymas dėl force majeure įvykio: 

11.1.9.1. nėra laikomas šios Sutarties nevykdymu ar pažeidimu; arba 

11.1.9.2. nelaikomas pagrindu kuriai nors Šaliai teikti reikalavimą dėl kompensacijos ar papildomo 
mokėjimo šiuo pagrindu. 

11.1.10. Jei dėl vienos ar daugiau force majeure aplinkybių Sutartis nevykdoma, sustabdoma ar atidedama 
nepertraukiamai ilgiau kaip septyniasdešimt penkioms (75) dienoms arba bendrai ilgiau kaip 
devyniasdešimt (90) dienų per dvylika (12) mėnesių iš eilės, Šalys bandys rasti abiem pusėms priimtiną 
sprendimą, o jei toks susitarimas nepasiekiamas, kiekviena iš Šalių turi teisę nutraukti Sutartį, 
pateikdama kitai Šaliai atitinkamą pareiškimą dėl Sutarties nutraukimo. 

12. DRAUDIMAS 

12.1.1. Nuo Sutarties įsigaliojimo datos ir visą šios Sutarties galiojimo laikotarpį Tiekėjas turi turėti civilinės 
atsakomybės ir atsakomybės už produktus draudimą, kuriuo apdraudžiama Tiekėjo ir jo subrangovų 
atsakomybė už nuostolius, žalą, mirtį ar kūno sužalojimą bet kokiam turtui ar asmeniui. Šio draudimo 
riba vienam įvykiui turi būti ne mažesnė kaip 10 mln. EUR, o draudimo įvykių limitas – trys (3) įvykiai.  

12.1.2. Nuo Sutarties įsigaliojimo dienos ir visą jos galiojimo laikotarpį bei trejus (3) metus po to Tiekėjas 
privalo turėti profesinės civilinės atsakomybės draudimą, kurio riba yra ne mažesnė kaip 7,5 mln. EUR 
vienam įvykiui, o draudimo įvykių limitas – du (2) įvykiai.  

12.1.3. Tiekėjas, gavęs prašymą, „IKEA Industry“ pateikia: 

12.1.3.1. įrodymą, kad šiame straipsnyje nurodyti draudimai yra sudaryti; 

12.1.3.2. kiekvienos draudimo įmokos sumokėjimo įrodymą. 

12.1.4. Jokia šio punkto nuostata neapriboja Tiekėjo įsipareigojimų ar atsakomybės pagal kitas šios Sutarties 
sąlygas ar kitaip. 

13. TIEKĖJO ĮSIPAREIGOJIMAI 
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13.1.1. Nepažeidžiant atsakomybės pagal taikytiną teisę, Tiekėjas yra atsakingas už visus nuostolius, žalą ir 
išlaidas, kurias „IKEA Industry“ ar bet kuri „Inter IKEA Group“ bendrovė patiria dėl Tiekėjo, subrangovo 
ar kitos Tiekėjo pasitelktos trečiosios šalies veiksmų ar neveikimo, kylančių iš šios Sutarties ar susijusių 
su ja, ir įsipareigoja ir sutinka atlyginti nuostolius, atleisti ir apsaugoti „IKEA Industry“ ir bet kurią 
„IKEA“ grupės įmonę nuo atsakomybės, pretenzijų, nuostolių ar žalos, išlaidų, sąnaudų, kaštų, 
nuosprendžių, pagrįstų išlaidų advokatui, įskaitant, bet neapsiribojant, trečiosios šalies pretenzijas, bet 
kurio asmens mirtį ar sužalojimą arba žalą bet kokiam turtui.  

13.1.2. Bendra Tiekėjo mokėtinų nuostolių, atsirandančių dėl šios Sutarties ir EPC sutarties vykdymo ar 
nevykdymo arba susijusių su ja, suma neviršija [įrašyti] sutartinės kainos (kaip ši sąvoka apibrėžta EPC 
sutartyje). Šis apribojimas netaikomas nuostoliams, atsiradusiems dėl trečiųjų šalių reikalavimų, 
reikalavimų dėl žalos turtui, asmens sužalojimo ar mirties, šalies tyčinio nusižengimo ar didelio 
neatsargumo, punkto pažeidimo 19.4 (Intelektinė nuosavybė) arba 19.5 (Konfidencialumas).  

14. AUDITAS 

14.1.1. „IKEA Industry“ turi teisę bet kuriuo metu ir savo sąskaita patikrinti, kaip Tiekėjas laikosi savo 
įsipareigojimų pagal šią Sutartį. Kad nekiltų abejonių, tai suteikia „IKEA Industry“ teisę patekti į Tiekėjo 
biurus ar patalpas arba prašyti leisti susipažinti su jo vidaus dokumentais (buhalterine apskaita ir pan.). 

14.1.2. Tiekėjas turėtų suteikti visą pagrįstą pagalbą „IKEA Industry“ atliekamam auditui. Jei paaiškėja, kad 
reikalavimų nesilaikoma dėl vieno iš Tiekėjo subrangovų kaltės, „IKEA Industry“ pasilieka teisę atlikti 
subrangovo auditą ta pačia apimtimi. 

15. SANTYKIAI SU DARBUOTOJAIS 

15.1. Darbo santykiai 

15.1.1. Teikdamas Paslaugas Tiekėjas: 

15.1.1.1. prisiima visą atsakomybę už visus Tiekėjo arba jo vardu įdarbintų darbuotojų, susijusių su 
Paslaugomis, darbo santykius ir tvarko visus su jais susijusius aspektus; 

15.1.1.2. užtikrina, kad visuomet būtų laikomasi visų Tiekėjo arba jo vardu įdarbintų darbuotojų, 
susijusių su Paslaugomis, darbo užmokesčio normų ir darbo sąlygų, nurodytų visuose 
atitinkamuose įstatymuose, kolektyvinėse ar individualiose darbo sutartyse; 

15.1.1.3. įsipareigoja informuoti „IKEA Industry“ apie darbo santykių problemas ar klausimus, kurie 
turi ar gali turėti įtakos Paslaugų teikimui; ir 

15.1.1.4. susitaria su „IKEA Industry“, kad tarp „IKEA Industry“ ir bet kurio asmens samdomų 
darbuotojų, susijusių su Paslaugomis, nebus nei bendro darbo, nei darbo santykių. 

15.1.2. „IKEA Industry“ prašymu Tiekėjas pateikia įrodymus, patvirtinančius, kad už darbuotojus ir (arba) save 
sumokėjo subrangovų, socialinio draudimo įmokas, darbo užmokesčio mokestį ir pridėtinės vertės 
mokestį tiek, kiek už šiuos mokėjimus pažeidimo atveju būtų atsakinga „IKEA Industry“. Tai apima ir 
Tiekėjo įsipareigojimą, „IKEA Industry“ pagrįstai paprašius, gauti kompetentingų mokesčių institucijų 
deklaracijas apie mokėjimo tvarką ir laiku jas pateikti „IKEA Industry“. 

16. NUOSAVYBĖS TEISĖ 

16.1.1. Šalys pripažįsta, kad šia Sutartimi nesuteikiama jokių teisių, nuosavybės teisių ar interesų į elektrinę ir 
Tiekėjas neturi teisės išimtinai valdyti elektrinės, išskyrus toliau nurodytus atvejus. 

16.1.2. Bet kokių pagal šią Sutartį pakeistų elektrinės dalių, įskaitant atsargines dalis, nuosavybė, nuosavybės 
teisė ir visos teisės į jas visais sutartiniais tikslais automatiškai pereina „IKEA Industry“, kai dalys 

sumontuojamos elektrinėje. 

16.1.3. 16.1.2 punktas taikomas tik medžiagoms, komponentams ir dalims, įskaitant atsargines dalis, kurios 
keičiamos dėl garantijos pagal EPC sutartį. Nuosavybė, nuosavybės teisė ir visos teisės į visas  
elektrinės dalis, įskaitant atsargines dalis, kurios buvo pakeistos dėl bet kokios kitos priežasties ir už 
kurias „IKEA Industry“ turi sumokėti pagal šios Sutarties sąlygas, pereina tik tada, kai Tiekėjas gauna 
visą atitinkamą mokėjimą. 

16.1.4. „IKEA Industry“ neperima nuosavybės teisės į Paslaugoms teikti nereikalingas dalis (įskaitant 
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perteklines atsargines dalis ir eksploatacines medžiagas, išskyrus dalis, už kurias „IKEA Industry“ 
sumokėjo, pavyzdžiui, atsarginių dalių sandėliui skirtas atsargines dalis), net jei jos pristatomos į 
Sklypą. 

17. EKSPLOATAVIMAS IR TECHNINĖ PRIEŽIŪRA PO EKSPLOATAVIMO LAIKOTARPIO 

17.1.1. Tiekėjas ir „IKEA Industry“ susitaria geranoriškai ir tinkamai derėtis dėl vėlesnio eksploatavimo ir 
techninės priežiūros susitarimo ir galimos gamybos ar prieinamumo garantijos, kurią Tiekėjas suteiktų 
eksploatavimo ir techninės priežiūros paslaugoms po aptarnavimo laikotarpio, prieš tai, kai ši Sutartis 
nustos galioti. 

18. TAIKYTINA TEISĖ IR GINČŲ SPRENDIMAS 

18.1. Taikytina teisė 

18.1.1. Sutarčiai taikomi ir ji aiškinama pagal Lietuvos įstatymus. 

18.2. Ginčai 

18.2.1. Šalys susitaria, kad bet kokie Šalių ginčai prieštaravimai ar nesutarimai dėl bet kurio fakto, temos ar 
dalyko, kylantys iš šios Sutarties ar susiję su ja (toliau – Ginčas), pirmiausia sprendžiami Šalių 
derybomis.  

18.2.2. Visi ginčai, kylantys iš šios Sutarties ar su ja susiję, įskaitant ginčus dėl jos galiojimo, aiškinimo ar 
nutraukimo, galutinai sprendžiami Vilniaus komercinio arbitražo teisme pagal jo reglamentą, galiojantį 
bylos iškėlimo dieną, pagal minėtą reglamentą paskirto arbitro ar arbitrų.  
 

18.2.3. [Arbitražo teismą sudaro vienintelis arbitras, jei ginčo suma neviršija [1 000 000] EUR. Jei ginčo suma 
viršija [1 000 000] EUR, Arbitražo teismą sudaro trys arbitrai. Ginčo suma apima prašyme dėl arbitražo 
ir atsakyme į prašymą dėl arbitražo pateiktus reikalavimus ir visus priešpriešinius reikalavimus].  
 

18.2.4. Arbitražas yra [Vilniuje], o arbitražo procese vartojama kalba yra [anglų]. 
18.2.5. Visi su arbitražo procedūra susiję pareiškimai ir dokumentai, kurie buvo pateikti arba kuriais buvo 

pasikeista, yra konfidencialūs, ir nė viena Šalis neatskleidžia ginčo ar ieškinio fakto ar turinio, arba 
arbitražo sprendimo rezultatų jokiai trečiajai šaliai, išskyrus atvejus, kai gaunamas raštiškas kitos Šalies 
sutikimas arba kai to reikalaujama pagal įstatymą ar teismo nutartį. 

19. BENDROSIOS NUOSTATOS 

19.1.  Atstovai  

19.1.1. Tiekėjas ir „IKEA Industry“ paskiria po atstovą (toliau – Paskirtasis atstovas), kuris veikia jų vardu 
prižiūrėdamas šios Sutarties vykdymą. Tiekėjas ir „IKEA Industry“ gali pakeisti savo atitinkamus 
Paskirtuosius atstovus, apie tai raštu pranešę kitai šaliai.  Paskirtieji atstovai yra pagrindinė Tiekėjo ir 
„IKEA Industry“ atstovų bendravimo ir visų kitų sąveikos priemonių, kurių reikalaujama pagal šią 
Sutartį, priemonė. 

19.2. Kalba 

19.2.1. Visa korespondencija ir dokumentai pagal šią Sutartį arba su ja susiję dokumentai turi būti anglų ir 
lietuvių kalbomis, išskyrus atvejus, kai teisės aktais nustatyta kitaip arba Šalys susitaria kitaip, arba kai 
Sutartyje ar EPC sutartyje numatyta kitaip. 

19.2.2. Tiekėjo atsakingas projekto vadovas (ir jo pavaduotojas) turi gebėti priimti ir patenkinti aptarnavimo 
užsakymus anglų ir lietuvių kalbomis. Tiekėjo valdymo centro pagalbos linijos darbuotojai turi gebėti 
priimti ir atsakyti į skambučius anglų ir vietos kalbomis. 

19.2.3. Tiekėjo inžinieriai ir (arba) technikai ar kitas aptarnaujantis personalas, palaikantis ryšius su „IKEA 
Industry“, turi gebėti aptarnauti kiekvieną aptarnavimo kontaktą anglų ir lietuvių kalbomis.  

19.3. Teisių perleidimas  

19.3.1. Išskyrus šiame straipsnyje numatytus atvejus, Tiekėjas neturi teisės perleisti ir (arba) perduoti jokių 
savo teisių ir (arba) įsipareigojimų pagal šią Sutartį jokiai trečiajai šaliai (išskyrus atvejus, kai tokia Šalis 
yra gavusi raštišką „IKEA Industry“ sutikimą). 
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19.3.2. „IKEA Industry“ turi teisę visiškai ar iš dalies perleisti ir (arba) perduoti bet kokias savo teises ir (arba) 
pareigas „Inter IKEA Holding B.V.“ arba bet kuriai kitai bendrovei, kurią tiesiogiai ar netiesiogiai valdo 
ar kontroliuoja bendrovė „Inter IKEA Holding B.V.“ (toliau – „Inter IKEA“ bendrovė), be išankstinio kitų 
Šalių sutikimo, su sąlyga, kad teisių perėmėjas yra finansiškai pajėgus atlikti visus mokėjimus, kuriuos 
numatoma atlikti pagal šią sutartį. 

19.3.3. Tiekėjas perleidžia „IKEA Industry“ visas esamas ir būsimas garantines teises ir pretenzijas, kurias jis 
gali turėti atitinkamam gamintojui, o „IKEA Industry“ jas priima. 

19.4. Intelektinė nuosavybė  

19.4.1. Tiekėjas garantuoja, kad Paslaugos ir visos Papildomos paslaugos bei jų rezultatai nepažeidžia jokių 
trečiųjų šalių intelektinės nuosavybės teisių, įskaitant, bet neapsiribojant, patentus, dizainą, autorių 
teisių ir prekių ženklų saugomus kūrinius, ir įsipareigoja atlyginti nuostolius ir apsaugoti „IKEA Industry“ 
nuo žalos, jei trečioji šalis pareikštų pretenziją dėl tokio pažeidimo.  

19.4.2. Jei ir tiek, kiek pagal šią Sutartį teikiamų Paslaugų ir Papildomų paslaugų darbai ir rezultatai yra 
saugomi autorių teisių ar kitų intelektinės nuosavybės teisių, Tiekėjas šia Sutartimi suteikia „IKEA 
Industry“ ir (arba), jei autorių teisės ar kitos intelektinės nuosavybės teisės priklauso trečiosioms 
šalims, užtikrina, kad „IKEA Industry“ būtų suteiktos, su išankstine sąlyga, kad bus visiškai sumokėti 
mokėjimai, mokėtini už laikotarpį, per kurį buvo pateiktas darbo rezultatas, neišimtinę, pasaulinę, 
neterminuotą, perleidžiamą ir tokiu pat mastu sublicencijuojamą teisę naudoti šiuos darbus ir 
rezultatus bet kokiu tikslu, susijusiu su elektrinės eksploatavimu ar priežiūra. 

19.4.3. Bet kokios programinės įrangos ar duomenų bazių, prie kurių Tiekėjas gali suteikti „IKEA Industry“ 
prieigą pagal šią Sutartį, atžvilgiu „IKEA Industry“ gauna neišimtinę prieigos teisę šios Sutarties 
galiojimo laikotarpiu. 

19.5. Konfidencialumas 

19.5.1. Šalys susitaria, kad bet kokią konfidencialią informaciją gaunančioji Šalis įsipareigoja sau ir visiems savo 
darbuotojams, direktoriams, subrangovams ir atstovams, taip pat penkerius (5) metus po šios Sutarties 
galiojimo pabaigos arba bet kokio jos nutraukimo: 

19.5.1.1. naudoti tokią konfidencialią informaciją tik tiek, kiek tai yra būtina siekiant įvykdyti šiame 
dokumente nustatytus įsipareigojimus ir pasinaudoti jame nustatytomis teisėmis; 

19.5.1.2. neatskleisti jokios konfidencialios informacijos trečiajai šaliai jokiais tikslais, išskyrus 
atvejus, kai atskleidžiančioji šalis aiškiai įgalioja; 

19.5.1.3. nedelsiant raštu pranešti atskleidžiančiajai šaliai, jei gaunančioji šalis sužino apie bet kokį 
šiame straipsnyje išdėstytų nuostatų pažeidimą; ir 

19.5.1.4. saugoti konfidencialią informaciją bent jau tokiu pat mastu, kokiu gaunančioji šalis saugo 
savo konfidencialią medžiagą ir duomenis. 

19.5.2. Jei bet kuri trečioji šalis mutatis mutandis laikosi šiame straipsnyje nustatytų konfidencialumo 
įsipareigojimų, „IKEA Industry“ turi teisę atskleisti Tiekėjo konfidencialią informaciją „IKEA Group“ 
įmonėms ir profesionaliems konsultantams, kad galėtų derėtis dėl šios Sutarties, ją įgyvendinti arba 
konsultuoti dėl jos, o Tiekėjas turi teisę atskleisti „IKEA Industry“ konfidencialią informaciją savo 
grupės įmonėms ir atitinkamiems subrangovams bei profesionaliems konsultantams, kad galėtų 
derėtis dėl šios Sutarties, ją įgyvendinti arba konsultuoti dėl jos.  

19.5.3. Nutraukus Sutartį arba pasibaigus jos galiojimo terminui ir gavus raštišką atskleidžiančiosios šalies 
prašymą, gaunančioji šalis nedelsdama grąžina atskleidžiančiosios šalies konfidencialią informaciją 
arba, atskleidžiančiosios šalies pasirinkimu, sunaikina visą likusią konfidencialią informaciją ir 
patvirtina, kad tokia informacija buvo sunaikinta, išskyrus kopijas, sukurtas pagal automatines 
atsarginių kopijų ar archyvavimo sistemas, ir išskyrus informaciją, kuri turi būti saugoma pagal teisės 
aktuose nustatytus įpareigojimus (pvz., išrašytų sąskaitų faktūrų kopijas), su sąlyga, kad bet kokiai 
negrąžintai informacijai ir toliau taikomi konfidencialumo įsipareigojimai pagal šią Sutartį.  

19.6. Sistemos duomenų naudojimas ir nuosavybė  

19.6.1. Per nuotolinės pagalbos sprendimą galima perduoti tik tuos duomenis, kurių reikia nuotolinei pagalbai 



KONFIDENCIALU PROJEKTAS  
15 priedas „Saulės elektrinės priežiūros sutarties projektas“ 

 

13 

 

teikti, ir informaciją apie gamybą, įvykius ir pavojaus signalus. 

19.6.2. „IKEA Industry“ turi teisę gauti visą informaciją ir duomenis, jei to prašoma, be nepagrįsto delsimo ar 
išlaidų. 

19.6.3. Visi elektrinės, stebėsenos programinės įrangos ar kitos techninės įrangos, programinės įrangos ar 
paslaugų, kurias „IKEA Industry“ įsigyja pagal šią Sutartį, generuojami duomenys (toliau - Duomenys) 
yra išimtinė „IKEA Industry“ nuosavybė ir Tiekėjas negali jų naudoti be išankstinio raštiško sutikimo, 
išskyrus tiek, kiek tai būtina įsipareigojimams pagal šią Sutartį vykdyti (pvz., duomenų kaupimas, 
išankstinis duomenų apdorojimas, duomenų klasifikavimas, transformavimas ir normalizavimas, 
duomenų saugojimas, duomenų analizė, susijusi su eksploatavimu ir technine priežiūra, duomenų 
ataskaitų teikimas) arba vidaus patvirtinimo ir ataskaitų teikimo procesams. Griežtai draudžiama be 
išankstinio raštiško „IKEA“ sutikimo sudaryti bet kokio pobūdžio Duomenų suvestines, juos lyginti ir 
kitaip imti ar tvarkyti; siekiant išvengti abejonių, tai galioja tik tuo atveju, jei suvestinės ir pan. nėra 
būtinos Tiekėjo įsipareigojimams pagal šią Sutartį vykdyti.  

19.6.4. Tiekėjas saugo etaloninio (-ų) saulės elemento (-ų), palydovinės spinduliuotės, inverterių ir energijos 
skaitiklių įrašytus duomenis. „IKEA Industry“ išlaiko visišką nuosavybės teisę į užregistruotus duomenis 
ir prieigą prie jų, o surinktus duomenis turėtų būti galima eksportuoti į „MS Office“ suderinamą 
formatą (pvz., .csv arba JSON failą). 

19.6.5. Nutraukus Sutartį arba jai pasibaigus, Tiekėjas nedelsdamas grąžina „IKEA Industry“ visus duomenis 
tuo metu įprasta skaitmenine forma ir formatu bei to meto įprastose laikmenose ir po to visam laikui 
sunaikina duomenis (jei taikoma, pagal „IKEA Industry“ nurodymus) tiek, kiek tai nepažeidžia 
privalomų įstatyminių saugojimo įpareigojimų, jei tokių yra. 

19.6.6. Tiekėjas taip pat ištrina Duomenims saugoti naudojamas patvariąsias laikmenas arba užtikrina 
nuolatinį Duomenų ištrynimą, naudodamasis atitinkamais metodais, prieš perduodamas bet kokią 
tokią patvariąją laikmeną pakartotiniam naudojimui. 

19.7. ICS ir tinklo prieiga  

19.7.1. Tiekėjas patvirtina, kad jam buvo pateikta „IKEA Industry“ OT tinklo segmentavimo standarto ir „IKEA 
Industry“ Pramoninės valdymo sistemos (angl. Industrial control system, ICS) sprendimų elementų 
reikalavimų kopija.  

19.7.2. Jei reikalinga prieiga prie „IKEA Industry“ pramoninių valdymo sistemų (toliau - ICS), Tiekėjas sutinka 
laikytis aukščiau nurodytų dokumentų, taip pat visų būsimų jų redakcijų, jei apie jas buvo pranešta 
Tiekėjui, ir jei i) dėl pakeitimų nepadidėja Tiekėjo darbo krūvis ar sąnaudos arba ii) tokio padidėjimo 
atveju „IKEA Industry“ pasiūlo priimtiną kompensaciją, ir sutinka, kad:  

19.7.2.1. Visi ICS prietaisai, prijungti prie „IKEA Industry“ tinklo, turi atitikti Pramoninės valdymo 
sistemos (ICS) sprendimų elementų reikalavimų dokumentus. 

19.7.2.2. Visi ICS įrenginių surinkti realaus laiko duomenys turi būti prieinami „IKEA Industry“ per 
„ftp push“ arba internetinį API sprendimą. Alternatyvią aparatinės įrangos sąsają šalys gali 
aptarti, kai techninės specifikacijos bus galutinai parengtos prieš pat statybą arba jos 
metu. 

19.7.2.3. ICS ir operacinių technologijų įrenginių prijungimas prie tinklo turi būti atliekamas pagal 
„IKEA Industry“ informacinį vadovą „Kaip prijungti pramonines valdymo sistemas (ICS)“.  

19.7.2.4. Nuotolinis prisijungimas vykdomas naudojant „IKEA Industry“ nuotolinio palaikymo 
sprendimą, „Cisco AnyConnect VPN“ arba kitą įprastą sprendimą, dėl kurio „IKEA Industry“ 
ir Tiekėjas susitarė; licencijos išlaidas, jei tokių yra, padengia „IKEA Industry“. 

19.7.2.5. Jei reikalinga prieiga prie „IKEA Industry“ tinklo, Tiekėjas sutinka laikytis visų prieigos prie 
tinklo sąlygų ir visų nurodymų bei taisyklių, susijusių su prisijungimu, su kuriomis Tiekėjas 
buvo supažindintas, ir, jei „IKEA Industry“ reikalauja, pasirašyti pagrįstą „IKEA“ tinklo 
prieigos sutartį, o prieigą prie tinklo turės tik tie Tiekėjo darbuotojai ir subrangovai, kurie 
pasirašė prieigos prie tinklo lapą.  

19.7.2.6. Visi gamybos ir (arba) mašinų generuojami duomenys turi būti perduodami per „IKEA 
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Industry“ tinklą, jokie papildomi interneto ryšiai neleidžiami. „IKEA Industry“ prisiima 
duomenų praradimo ir vėlavimo perduoti duomenis dėl „IKEA Industry“ tinklo kaltės 
riziką. 

19.7.3. Tiekėjas sutinka laikytis 9 priede nurodytų kibernetinio saugumo reikalavimų ir jų laikytis. 

19.8. Asmens duomenys  

19.8.1. Tiekėjas laikosi visų taikomų duomenų apsaugos įstatymų, taisyklių ir reglamentų ir gali tvarkyti 
asmens duomenis „IKEA Industry“ vardu tik pagal „IKEA Industry“ nurodymus. Tokio duomenų 
tvarkymo atveju ir „IKEA Industry“ prašymu Tiekėjas su „IKEA Industry“ sudaro 8 priede pateiktą 
duomenų tvarkymo sutartį.  

19.8.2. „IKEA Industry“ teisė reikalauti sudaryti duomenų tvarkymo sutartį su Tiekėju taip pat taikoma, jei 
„IKEA Industry“, vykdydama šią Sutartį, tvarko asmens duomenis Tiekėjo vardu.  

19.9. „IKEA“ pavadinimo nenaudojimas 

19.9.1. Pranešimuose spaudai, klientų sąrašuose, įskaitant nuorodas savo interneto svetainėje (bet 
neapsiribojant jomis), Tiekėjas negali nurodyti „IKEA Industry“ kaip Tiekėjo kliento, nebent būtų gautas 
išankstinis raštiškas „IKEA Industry“ sutikimas. Nepaisant tokio raštiško sutikimo, nuoroda visada turi 
būti nedidelės apimties ir nesuteikia teisės naudoti „IKEA“ logotipą. 

19.10. Tiekimo grandinės saugumas  

19.10.1. „IKEA Industry“ veikia pagal visos grupės tiekimo grandinės saugumo sistemą, kuri atitinka taikomus 
vyriausybinių saugumo programų reikalavimus, pavyzdžiui, įgalioto ekonominių operacijų vykdytojo 
(AEO) programas ir Pasaulio muitinės organizacijos SAFE standartų sistemą. Tokiose programose 
reikalaujama, kad „IKEA Industry“ tiekėjai taip pat laikytųsi saugumo standartų. Jei pagal šią Sutartį 
prekės tiekiamos per sieną, pageidautina, kad Tiekėjas dalyvautų vyriausybinėje tiekimo grandinės 
saugumo programoje (patvirtintoje „IKEA Industry“), pavyzdžiui, C-TPAT arba AEO.  Tiekėjas turi turėti 
priemones, užtikrinančias, kad prekės, tiekiamos per sieną, būtų gaminamos, sandėliuojamos, 
ruošiamos, pakuojamos, pakraunamos ir gabenamos iš saugių verslo patalpų, kad prekės būtų 
apsaugotos nuo neteisėto įsikišimo gamybos, sandėliavimo, ruošimo, pakavimo pakrovimo ir 
gabenimo metu. Jei Tiekėjas sužino apie taikomų muitų ar panašių įstatymų ar kitų teisės aktų arba 
vyriausybinių tiekimo grandinės saugumo reikalavimų, susijusių su šia Sutartimi, pažeidimą, Tiekėjas 
nedelsdamas informuoja „IKEA Industry“.  

19.11. Visa sutartis 

19.11.1.  Šioje Sutartyje, jos priedėliuose ir prieduose pateikiamas visa Šalių sutartis dėl jos dalyko. Jokių 
papildomų rašytinių ar žodinių susitarimų nėra. Ši Sutartis visiškai pakeičia visus susitarimus dėl jos 
dalyko, kurie galėjo būti sudaryti tarp Šalių iki šios Sutarties pasirašymo. 

19.12. Pakeitimai 

19.12.1. Visi šios Sutarties pakeitimai daromi tik rašytiniu šios Sutarties pakeitimu, kuris priešingu atveju 
negalioja ir kurį pasirašo Šalys; šį formos reikalavimą atitinka ir paprastas elektroninis parašas pagal 
Europos Sąjungos eIDAS reglamentą. Tokie pakeitimai yra neatskiriama šio dokumento dalis. 

19.12.2.  Jei EPGG iš dalies pakeičiama po įsigaliojimo datos, iš dalies pakeista versija pakeičia EPGG, kurios yra 
šios Sutarties dalis, o Tiekėjas sutinka laikytis tokio EPGG pakeitimo ir jokių papildomų šios Sutarties 
pakeitimų nebereikia. Jei atsiranda bet kokių kitų su Projektu ar EPC sutartimi susijusių pokyčių, dėl 
kurių reikia keisti šią Sutartį, Šalys įsipareigoja aptarti ir gera valia susitarti dėl visų būtinų šios Sutarties 
pakeitimų, kad būtų atsižvelgta į tokius pokyčius.  

19.13. Galiojimo išimtis 

19.13.1. Jei kuri nors šios Sutarties nuostata yra arba tampa negaliojančia ar neįgyvendinama, toks negaliojimas 
ar neįgyvendinamumas neturi įtakos jokios kitos šios Sutarties nuostatos galiojimui ar 
įgyvendinamumui. 

19.13.2. Šalys deda visas pastangas, kad neteisinga nuostata būtų pakeista į teisingą, kuri kiek įmanoma, 
atitinka tikslą, numatytą neteisingoje nuostatoje. 
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19.14. Pranešimas  

19.14.1. Bet koks pagal šią Sutartį teiktinas pranešimas pateikiamas raštu lietuvių arba anglų kalbomis ir 
įteikiamas asmeniškai arba registruotu paštu.   

19.14.2. Bet koks pranešimas, kurį viena Šalis turi pateikti kitai Šaliai pagal šią Sutartį, (išskyrus atvejus, kai 
viena Šalis kitai Šaliai nurodo kitą adresą, kuris įsigalioja praėjus 5 darbo dienoms nuo pranešimo, 
kuriame nurodytas kitas adresas, gavimo arba tariamo gavimo) pateikiamas tai kitai Šaliai toliau 
nurodytu adresu: 

„IKEA Industry“ 

[įrašyti] 
 

Tiekėjas 

[įrašyti] 
 

19.14.3. Bet kurios Šalies pateiktas pranešimas laikomas gautu faktinio įteikimo dieną arba, jei siunčiamas 
registruotu paštu, tą dieną ir tuo metu, kai pasirašomas įteikimo kvitas, su sąlyga, kad pranešimas, 
pateiktas pagal pirmiau nurodytus reikalavimus, bet gautas ne darbo dieną arba po įprastų darbo 
valandų jo gavimo vietoje, laikomas gautu kitą darbo dieną. 

19.15. Elektroninis parašas 

19.15.1. Šalys susitaria, kad kiekviena iš jų gali pasirašyti šią Sutartį elektroniniu parašu ir kad, nepriklausomai 
nuo to, kokia forma pasirašoma elektroniniu parašu, elektroninio pasirašymo būdas laikomas įtikinamu 
tos Šalies ketinimu būti saistomai šios Sutarties, lyg Sutartis būtų pasirašyta kiekvienos Šalies ranka. 

19.16.  Egzemplioriai  

19.16.1. Ši Sutartis gali būti sudaryta bet kokiu skaičiumi egzempliorių, kurių kiekvienas, kai jis yra sudarytas, 
yra originalas, tačiau visi egzemplioriai kartu sudaro vieną sutartį. 
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